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שער-בלאַט, װיניעטן און. אותיות אָנהײב יעדער 
ק אַ פּ י ט ל בע +צ 7 5ינ2טס . 
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טיטל פון בון: ש אָ ול ר אַ ס קין 
// 

צייכענונגען פון די הילעס פון די באַהאַנדלטץ 
ביכער אויסגעפירט דורך די קינסטלערס: 
אַברהם גוטערמאַן: ;מקום"; ש. פאָגעלמאַן: 
,מגילת ייִד"; דוד טושינסקי: אלבנה:קריכער": 
שאָול ראַסקין: 1002 סאָנלטן"; יוסף ראַטנער - 
מירסקי: ,א יינגל פון װאַרשע", ,עשרה - הרוגי 
מלכות און װאַרשעװער געטאָ"; ,אליה בחורס 
בכנא-בוך"; שאָול ראַסקין, רות קרוין, װאָלף 
באַנדורעק: ,באַלאַדעס פון מײַן חרובער היים". 
= 

געזעצט און ועעדרוקט אין דער דרוקערײ 
;סטילאָס? פון סימ אן עד על מאן 
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א : נ ה אַ ל 


א װאָרט אַפֿריער = == == == == א שא הא 26 
ס אָ נ ע ט ן א ון ב א ל א דע ס 

0 סאָנעטן יב בע בא יא בע עב 5 

באַלאַדעס פון מײַן חרובער חיים אי יא יי 0 

| מיט אייגענעם באַלאַדישן דרך ראב עי יע 

אין געווירבל פון קריג, חורבן, פּליטים -- -- -- 

קנאַפּהײיס אַזױ וי ער איז טא יו טי עי יי 

אַ יַנגל פון װאַרשט -+- == = == = 2 אהי 4 אש 


עשרה הרוגי -מלכות אין װאַרשעװער געטאָ -- == =ז = == 


=יב אי בי וי = בם. ן -יע עב 25 /עבם יט . 
מאָקעם --- פּאָעמע פון אַלטשטאָט -- -- -- == == = == 
מ'נ-רת יה 

פון מקום כיז סאַמאַרקאַנד און צוריק אוער א א א א יי 
ל ב נ ה * ק װ יכ ע ר --ד+ח הי חיך חיה +הח חיי יי = 
ל יר י ש ע ב אַ לא 7 ןעב א ר 
צום פיום פון מוף --י == הש = חיש = השה = אי אה יה = 
ח. ש. קאַזדאַן * ביבליאָגראַפּיע -- =ך =ך =ז הז זי די = 


נראַפישער טײל 


ח. ש. קאַזדאַן און זײַן זון רפאֹל -- -- = יי אט 
פאַטאַסטאַט -פון , קליינץ פאָלקסצײַטונג" -- == == == = 
זעלטן בילד פון דער פאַרשווונדענער וװעלט - = == == 
ייִדישע שרײַבער - פּליטים אין לאָדזש אנ ריאי יי יע 
איציק מאַנגער און משה קנאַפּהײיס אי אי אע אי א אט 
טרויערצוג צום אָפּדעקן דעם דענקמאָל אין ואַרשװער געטאָ 
פאַטאָ-מאָנטאַזש מיט ד"ר מ. ענגעלשטערן -- - -- -- 
אַרינינאַל- טעקסט פון אליה בחורס פאָרשפּילליך -- -- -- 
צוויי אילוסמראַציעס פון רות קרין צום בבא:בוך -- -- 
בילד פון טלאָמאַצקע 13 מיט 40 יאָר צוריק א אי אי סאי 
משה קנאַפּהײס און ישראל אַשענדאָרף -- -- -- == == = 
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אורקל ייט 
יור ריר קסנר נען 
װארטע, 1 'אױף יפין אנסטג שּ 


: פננ"ואל גיצ 
וּ 








אץך הא' טס יע 
דעם סאגראָט, װאָס רו ,רטע" האָכן געטאכט אין 
זענטשטריש, עם הנט פיך שרעק?עך 
: סעך 6 פראַנטס מון דומע עני 
בערן, בין רד געשען ט פֿצַנאטן טיט 2 װאכן, איף 
'כען רי מע ערוע: די איבערגענעכ: זייט פין 
בער 17 תשמדין. ציבו? א און די נזשזייט פון רעם 
לערעך נינינכקי אי נ3שט צו באשלייפן, איף װײס 
ניי;ט, וי צַזי כיען טען צהיין 9 אוע:כע פענטטן 
און שיאָנן, איף װינעש דעס רנזטצרין און לערער 
אין יעדעדינס זיו זאָכן זיין געזונט. ‏ טיין מאַטעשר 







איך, א 
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מ. קנאפהייט 
ייס יי 7 0 וס 


דָאס 


טע} ד) בקיובסט אַנוין און שמום יז 
ער זאָל ריר ט מעשק:ע מעלציולן 
פ} פאדוויגן ביין קיגרערטן מעמיט1 
ש"סטייט דעף טאטע אויסן גאס 
מיטז היוע? פון הערבלו א{ += 
== ער 1? ראס פארדונען אָעיש אוים פרױיטייוג 


תע ה ניסט צייין און 06ום 
פין בעטיסט טעג און בעטיסט זון כיים דרויסת, 
װיין ניקט, וויין יט פיגער, וינג ראס גירן 
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1 עו וי גי מרווב רוס בי יא 1 
תיגר מיינס, איך האָכ 2 י, ?ט ריר די 2 :2 גאן 
טרעק טװע? אין וט ול עס זין צר 
סטייער אויף רעם שאָלן. פיין טטםנשי װאָ'ט איהני 

כ'ער גענעכן, כצַר עף אין ערכעסלען, און עד הע 
בישם מער, איך כעט רעם רעראקטאף עז ול טי 
שנטשולריסן, וונום א שרייכ נישט שיין. ויר פון 
ג יוננקר שילער פון פ'טן /:ט, פיכטלשויטט שול, 


ונט עז גל טורן 


: מילע נוטער 1ג 


, יצת? מריו, וארשע, סטצה?י 11 


יט 
שי עלאר ר 


אע שׁ) טי אי 
קע אה לת אכ ען 
12 9 1 8 2 0 33} /98לט 


גענען קיגרער רה פאראן 
אי װאָלמן מיר כאָטע זיין צונאסען.., 
8 סך אועלכעגע, וי רו, וו איך זיז 


ווע} דו ניגסם טייין אין 'וטוב, 
רערמאָנסם ויךן מאטעיעי זין פראנק, גנ אין 
שמיפאָל, 
מין ט'ווערן פונואנעו? רי ,ענם ריר מרעפר, 
װון טווער רער פצֶת אוויי שי;ומסט איין, 
ביז רעף טשעעשי פון טאס ועס פומען, 
גיז רע" סשטעדי טיט גפ װועט פיטען, 


פאטאסטאַט פון דער ערשטער זײַט פן 


אַ פרײַטיק - גומצער 


,פלייגע. פאלססצײַי 


טונג" מיט אײנס פון די סאַמע ערשטע 


לידער פון צ. קנאַפּהײס, 


דאַ געשטעלט 


טאָס האָט 


זײַנע ‏ ערשטע דיכטע- 


רישע טריט 


אַ װאָרט אַ פריִער 


ין זײַנע אױטאַביאָגראַפישע נאָטיצן שרײַבט מ, קנאַפּי 
הייס: , מײַנע ליטערארישע לערערס זיינען געווען ח. 
ש. קאַזדאַן, מלך ראַװיטש, יעקב פּאַט ע"ה װאָס הא 
בן מיט אַ סך ליבשאַפּט מיך אַרײַנגעפירט אין דער 
ייִדישער ליטעראַטור און מיט פאָטערלעכער זאָרג געװאַכט איבער 
מיר בײַם שטעלן די ערשטע אומזיכערע דיכטערישע טריט". דאָס 
איז געווען אין װאַרשע, אין דער צװוייטער העלפט פון די 1920 יאָרן, 
מיר האָבן אַרײַנגעפירט קנאַפּהײסן אין דער ,קליינע פאָלקסצײַ" 
טונג",, שפּעטער אין דער ,װאָכנשריפט פאַר ליטעראַטזר", 





הײַ:ט איז מ. קנאַפּהײס שוין א בן שישים און מע פײַערט 
זײַן יוביליי. ער איז אויפערגעוויינלעך אַקטיו און פרוכטכאַר אין 
פּאַטזיע, אין פּראָזץ און אין איבערזעצונג. איך בין בכאמת צופרידן, 
װאָס איך קען בײַטראָגן צוֹ זײַן יוביליי די דאָזיקע ליטעראַרישע 
אָפּהאַנדלונגען. 


** 
5 8 


| די דאָזיקע אױסנאבע איו די פערטע אין מײַן סעריע מאָנאָי 
גראַפיעס וועגן ייִדישע שריפטשטעלערם: א) מענדל מאַן; ב) שלום 
| אַשן ג) איציק מאַנגער; ד) מֹשֶׂה ק:אַפּהײס, פון די אָפּהאַנדלונגען 
| װאָס זענען אַרײַן .-אין איצטיקן בוך, איז נאָר דער עסיי /סאָנעטן 
און באַלאַדן" געווען געדרוקט. אין אַ זשורנאַל (פאָרױס, מעקטיקע). 


: { אי 56 


= איך ‏ דאַנק. די אַרגענטי.ער פרײַנד װאָס האָבן געהאָלפן אָפּי 
| דרוקן מײַן זאַמלונג עסייען װעגן מ. קנאַפּהײם, 

| דער ח'טע ליבע פטאָלאַר מײַן גרויסן דאַנק פאַרן צוגרייטן דעם 
| גאַנצן . מאַנוסקריפּט. אויף. דער שרײַבמאַשין. 

| == רות קרוין -- אַ. האַרציקן דאַנק פאַר העלפן אױסשטאַטן דאָם 
בוך גראַפּיש, 3 

: ח. ש. קאַזדאַן 








שְׁאָם בוך האָט עטלעכע אָפּטײלונגען: פּאַריזער סאָנעטן, 
טעאַטער -סאָנ טן, ים-סאָנעטן, בוענאָס-אײַרעסער סאָנעטן, אינטימע 
סאַנעטן, סאָנעטן פון פּאַרנאַס, סאָנעטן ווענן זעקס פאַרפּײַניקטע ייִדיי 
שע פּאַץטן און אַ זיבעטן, סאַנעטן נאָך אוועקגעגאנגענע, סאָנעטן 
פון מײַן דור, סאָנעטן פון מענטש און גורל, סאָנעטן פון מײַן אָפּי 

בילד. וי אַן אַרײַנפיר צום בוך קומט אַ גרוים פּאָרװאָרט אונטערן - 
לאַנגן נאָמען ,הארץדאַראָפּרעד פונעם מהבר פאַר דער השגהה 
העליונה, פּאַרן לייענער דעם קורא-נכבד, און פאַר זיך אַליין". דער 
דאָזיקער אױטאַרביאָגראַפּישער און ליטעראַריש-אינטימער ‏ האַרץ- 
אַראָפּרעד" --- דערציילט אונדז פונעם דיכטערס יאָרן מלחמח-װואַני 
דערונגען און דערנערוועג: װואַרשע - פאָוועטנרוסלאַנד - פּאַריז" (1959- 
7. ,געמראָגן אויף די צעשפּילטע, צעשטורעמטע כװאַליעם", 
מיטגעמאַכט דעם טראַנישן געצאַפּל אויפן אומהיימלעך-טונקעלן פאָן 
פון פאַרצווייפלונג און אונטערגאַנג", -- ,און דאָך -- ביי דעם אַלעם 
-- אַליין ניט פאַרלוירן אין זיך דאָם פּינטעלע מענטש". ,נישט בלויז 
גורל פון ייִד-מענטש, בײַ מיר אויך נאָך עפּעס: מענטשיייִד פּלום ליך". 


אַזױ אַרום זיינען די סאָנעטן א סך הכל און אַן איבערבלײַב 
נאָכן דיכטערם , טראַניש אונטערגעגאַנגענער וועלט, נאָך זײַן וועלט, 
זײַן היים װוּ ס'איז געשטאנען די וויג פון זײַנע וועלט-און מענטש- 
דערלייזערישע חלומות, װאָס האָבן שפּעטער געפּלאַצט וי א זייפנ- 
בלאָז". די אַכט זײַטן. פון דעם האַרץ-אַראָפּרעד אָטעמען מיט טעמ- 
פּעראַמענט, פּאַטעטישקײט, אויפריכטיקייט, ליריזם. 


! ווען דער לײַענער נעמט אין האַנט דאָס בוך 100 סאַָנעטן", 
חידושט. ער זיך. װוי קומט צו אָט די 12 אָפּטײלונגען װאָס זיינען 
געבויט ביאָנראַפיש, נעאָגראַפיש, ליטעראַריש - געזעלשאַפּטלעך -- 
די פּאַטעטישע פאָרעם פון סאַנעטן? לאָזן זיך אַרײַנפּאַסן די שטור- 
מישע איבערלעבוננען און די פאַרסכהכלונג פון דער גרױזאַמער 
תקופה -- אין דער ענגער, געװוינדאון געמאָסטענער פּאָרעם פון. 
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רקי שיר יי דירי 


סאָנעט, מיט זײַנע 14 שורות אָקטאַװון און סעסטעטן ? איז דאָך דער 
געשוווירענער כאַראַקטער און אינהאַלט פון סאַנעם ליבע-פּאַץ- 
מע, ליריש-פילאָזאָכישע פּאָץעמע? פּאָרט זיך דער סאָנעט א זײַן 
גראַציעזקײט, דעליקאטישקייט, לופטיקייט ‏ -- מיטן שטורמישן, בלן- 
טיקן אַראָפּרעדערישן אינהאלט פון מ. קנאַפּהײיסעס בוך לידער ? 

| = אַוודאי, דאָס קינסטלעכע צונויפנעמען אין בוך דווקא 100 סאַָ- 
נעטן, יעדערער פּונקט אַ זײַט די גריים, יעדערער אין דער אוים- 
געקעסטלטער פאָרעם, מיט נעמאָסטענע שורות און גראַמען, דערצו 
נאָך געשריבן אין פאַרשײדענע שטעט און לענדער, מיט פאַרשידן- 
ארטיקע אינהאלטן און טעמעס, -- דאָס ווירקט צײַטנװײַן שלעכט. 
און דאָך איז עס אַ שיין פּאָץמיש בוך, מיט א סך אױסגעצייכנטע 
פּאַץעמעס, מיט אַ סך מעלות און דערגרייכן. | 
פאַראַן דאָ צווישן די , פּאַריזער סאָנעטן", לוט דער זעלבסט- 
עדות פון מחבר, לידער 





װאָס האָט (האָבן) זיך אין רויש פון פּאַריו -- 
פאַרפירט פונעם רייץ פון קאַפּריו -- 
פאַרגעפן א װײַל און אַ זינג געטאָן מתם. 


דער פּאַריזער בולװאַר װאָס קאָכט , מיט װײַנשענק; זונה און 
קלאַשאַר" איז אין פולן קאַנטראַסט מיטן דיכטערס שטימונג, מיט 
זײַן ,ווידערקול פון ווידוי-קול, פון מויט-געשריי". , װאָס פּלאָנטער 
איך זיך אום דאָ מיט מײַן צער ?" -- רופט אויס דער דיכמער. די 
בילדער פון פּאַריז שפּיגלען מאַקע זייער װייניק אָפּ דעם דיכטערס 
צער און ווידוי. די באַשרײַבונגען פון דער ,ליבע פון שלעפּערישן 
פּאָרל", אָדער פון די פּאַריזער בירגער װאָס , דאַרפן נאָר װײַן צום 
טיש, אַ שטיקל קעז", אָדער פון נאָטרדאַם, אָדער פון די סאַלונען 
װאָס עס שלאָגט פון זיי ,אַ ריז פון זנות און פון זיערן װײַן" 
-- דאָס זיינען טעמעס, װאָס האַרמאָנירן זייער וייניק מיטן 
שמעמפּל סאָנעטן וועלכע דער דיכטער האָט אױף זיי אַרױפגע- 
לייגט. 0 - 'אט ָ | א 

גאָר אַנדערש זײַנען יענע לידער, װוּ דער דיכטער דערװײַ- 
טערט זיך פון ,אַ זינג נעמאַן סתם" און פון אַלבאָם-פאַָטאָגראַי 
פיעס פון פּאַריז אָדער בוענאָס-אײַרעס. אין יענעץ לידער ברענגט 
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ער אַרױס שטילן אומעט און טרױיער, זײַן איינזאמקייט און 
אַלײינקײט, זײַן בענקשאַפּט נאָך אַ וועלט װאָס איז מער נישטאָ, -- 
אין אָט די לידער דערהייבט עֶר זיך צום אמתן גײַסט און שיינקייט 
פון סאַנעט. אין אַזעלכע לידער דערציילט ער אונדו:. 


איך זוך אַלץ יענעם צוג װאָס איו אַראָפּ 
פון װעג, װו ערגעץ אָן אַ שפּור פאַרפּאַלן... 
און גראָ געװאָרן איז דערװײַל מײַן קאָפּ, 


נוװאסזטלן) 


אָט דריים ער זיך אַרום אין דער פרימאָרגן-שעה אינעם פֿאַ- 
ריזער פּאַרק -- 


עס פוסטעװען די בענק, ס'איז קיינער דאָ נישטאָ, 

בלויז איך, די בלאָע שװאַלב און אויפן סטאַ דער שװאַן. 
מ'איז אויסער אונדז, דעם דרײַלינג, נאַך װוער דאַ פאַראַן-- 
דער שר פון סאָד אַן אומגעזעענער ער שפּאַנט 

אום רוישלאָז צװישן בױימװאַרג מיטן ווינט בײַנאַנד, 


נפּאַריזער פרילינג +עג) 


אין אַזעלכע לידער װײַזט מ. קיאַפּהײס אַרױס מײַסטערשאַפט 
אינעם גראַמען, מע פילט גאָרניט די געקינסטלקייט פון געבוי. זעץל- 
טן טרעפט זיך אין זיי אַן אױסגעטראכטער אױיסגעמוטשעטער 
גראַם, זעלטן קומט אין קאַנפליקט די רעאַליסטישע בילדערישקייט 
אָדער סצענישקייט -- מיט דער דעליקאַטקײט פון שפּראַך, מיט 
די אינטימע שטימונגען און צאַרטע אויסדרוקן װאָס דער סאָנעמם 
פאַרלאַנגט. | 


נאָך מער אַנדערש זעט עס אויס װוען דער דיכטער דערוייי 
טערט זיך אין גאַנצן פון רעאַליסטישער בילדערישקייט און רש" 
פּאָרטאַזש, ווען ער ניט זיך איבער אין רשות פון ליריק און אינ- 
טימקייט. פון דעם מין זיינען פאַראַן אין בוך א סך סאָנעטן װאָס 
פאַרדינען מע זאָל זיי שטודירן, אַנאַליזירן מיט אויפמערקזאמקייט 
און פאָרזיכטיקייט. לאָמיר זיך אָפּשטעלן אויף איינעם אזא סאַנעט. 
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אויף טױטנבאַנק, אין טהרה"שטיבל לינט 
דאָם נײַיגעבוירן נפשל פאַרהילט 

אין װײַסן לײַװנט -- נאָך נישט אָפּנעקילט -- 
דער קימפּעטאָרינס ערשט פאַרלוירן גליק. 


עס שלאָנט נאָך דורך די ראָזקײט דורך דער הוט 

וי ס'גאַנצע גופל װאָלט אין היץ געברענט. 

פ'װואָלט קיינער נישט, מײַן קינד, אין דיר רערקענטן, 
אַז דו געהערפט -- נישט מיר, נישט דיר -- דעם טויט, 


== די ווייכע ביינדלעך דײַנע איז באַשערט 
די האַרטע קאַלטע טויט"באַנק, נישט די וויג -- 
דעם שפּאַן זיך אומצוקערן צו דער ערד, 


און אַנשטאָט אים, דעם ווינל +-- דאָ אַהער 
מ'האָט דיך געבראַכט פארוויקלט, אײַנגעװיגטן 
כ'פאַרדעק דיך קריק, א לעצטן בליק. אַ טרער. 


דער סאַנעט , דאָס קינד" מעג באמת דינען וי א מוסטער פון 
סאַנעטן-דיכטוננ. דאָ איז ניטאָ קיין איין װאָרט מיט פּראָזאַישן 
-אינהאַלט. אַלץ איז דאָ קאָנצענטרירט אַרום דער הױפּט-טעמע. די 
געפאַר פון סענטימענטאלקייט איז אױיסנעמיטן. עס איז געשריבן 
/מיט זעלבפט-באַהערשמקייט, מיט אײַנגעהאַלטנקײט. ניט די ,טע 
מע" הערשט איבערן ליד, נאָר די שטימוננ, די אַטמאָספערע. די 
געשפּאַנטקײט לאָזט ניט אָפּ דעם לייענער -- פון דער ערשטער 
שורה ביז דער לעצטער. דעם דיכטערס טרערן -- דערשטיקם, 
זײַן וויי פאַרשטשעמעט. בײַגעקומען דעם נסיון פון מוסר-השכל- 
דיקייט. דער סאָנעטן-סטיל אױסגעחאַלטן שטרענג, -- אין פאָרעם, 
|אין תוך און אינהאַלט, 
| = אויפערלעך גייט דאָס ליד אין געמאַסטענע יאַמבן, װי עם 
-איז אָנגענומען אין סאָנעטן. 14 שורות --די ערשטע אַכט שורות 
האָבן פינף פערז -פיס אין אַ שורח, אין די אַנדערע זעקס שורות 


האָבן מיר צו פיר פערז-פים אין אַ שורה, אינערלעך -- איז דאָ 
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אַלץ גײַסט, נשמה. די טעמע איז דערפירט צו פּערפעקטן אױם- 
דרוק, דער סמיל און די פּאָרעם האַרמאַנירן מיט דער טעמע און 
איר אינהאַלט. וי קורץ און לאַקאַניש דער סאָנעט איז נישט, ווערט 
אָבער אין אים אַלץ געבראַכט צום פולן אויסדרוק מיט קלאָרקײיט 
און פּרעציזקייט. מיר האָנן דאָס בילד פון קינד, די מוטער די 
קימפּעטאָרין, מיט איר נאָר װאָס געבוירענעם און ערשט ואָם 
פאַרלאָרענעם גליק. מיר האָבן דאָ דעם פּאָטער און זײַן געזעגע- 
נען זיך מיטן קינד. מיר זעען דאָט גופל פון טוימן קינד. מיר זעען 
און מיר פילן דעם טוט אַליין -- דער צענטער פונעם סאָנעם. און 
מיר זעען דעם דיכטערס לעצטן בליק, זײַן לעצטע טרער. . 

עס דאָמינירט אין גאַנצן סאָנעט דער ווייכער ײַדישער קלאַנג 
י; ליגט, פֿאַרחילט, אָפּנעקילט, גליק, וינ. אײַנגעװיגט, שטיבל, 
קימפּעטאָרין, קינד, נישט, מיר - דיר, פאַרװויקלט, בליק, קריק, חיץ. 
אויך דער ע גייט מיט, און מיר האָבן: ערשט, געברענט, דער- 
קענט, געהערסט, באַשערט, ענד, אַהער, א לעצטן, כ'פאַרדעק, 
אַ טרער. 

אינטערעסאַנט איז אָבער, פון דער אידערער זײַט, אז דעם 
ייִדישן זי טרעפן מיר אין דעם ליד נאָר דרײַ מאַל: טױב, פאַרי 
לוירן, הויט. אַזױ וי דער דיכמער יל דערשטיקן זײַן אוי, זײַן 
טויט-וויי-געפיל. מיט אײַנגעהאַלטנקײט באַשרײַבט ער די דרא- 
מאַטישע געשעעניש. יעדע שורה -- אַן אױסגעהאַמערטע גאנצ- 
קייט, נאָר פיר מאָל טרעפן מיר אַזי דער פּערז זאָל אױיסציען דעם 
זאץ און אַריבערגײן איף אַ צוייטער צי אַפילו דריטער שורה. 
בדרך כלל זיינען די זאַצן דאָ קורץ, פאַראַן אַפילו זאַצן װאָס 
באַשטײיען פון איין-צוויי ווערטער. : 
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צום אונטערשייד פון אַזעלכע אינטימע לידער זיינען די , פּאַ- 
ריזער סאָנעטן", די ,ים-סאַנעטן", די , בוענאָס-אײַרעסער סאַנעטן" 
--. געלעגנהײיט-פּאָעמעס, מיט מער אָדער וייניקער ליריזם. בעיקר 
זיינען עס בילדער, קלאַנגען, פאַרבן פון דער גרויסער שמאָט אָדער 
פון דער נאַטור. דאָך אין מיטן פון די דאָזיקע דעסקריפּטיווע און 
נאַראַטיווע בילדער און סצענעס -- רײַסט זיך אַרײַן עפּעס װאָס 
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שמעקט מיט אינטים האַרציקן אַרײַנדרינג אין דער אייגענער נשמה 
און אין דער נשמה פון אַנדערע, אין פלוג גאָר פרעמדע. 


| כ'בין דער שאָטן, דער װאָס שאָטנט אָפּ פּאַרי! -- 
| מיט אָט אַזױ פיל טרויער כִין איף פול, 
אַזש איבער ברעגן פול --- צו װערן דול 
| און אַזױ פיל טרויער שפּינלט אַפּ פּאַריז, 
(שפּיגלען) 
ווען דער דיכמער באַטראַכט דעם , מאךפרױ-געשפּאַר", װי 
וי איער דעם צווייטן זוכט אין פלירט, זאָגט עֶר: | | 


(זיי) פאַרגעסן אַלײן, אַז זיי װערן געפירט 
אַזױ װוי די הינט אויף אַ רימען פֿון זינד... 
עם קנאַלט די מוזיק פון טאַװערנעם צעשפּאַרט, 
בלויז איינער, דער חימל, איז טויב און בלינד, 
נפּאַריזער בולוארט. 
אַ פּרעכטיק ליד איז דער אַנטקעגנגעשטעל פון פּאָעט און 
קלאָשאַר, 
איך |אַליין ווייס נישט. מער װוער ס'איז װער -- -- -- 
ר'איז װווי איך --- אָן אַ חיים, אין דער פרעמד, 
כאָטש דאָם לאַנד איז זײַן לאַנד, איז זײַן היים, 
װי דאָס שאַרסטיקע לײַנענע העמר, 
ס'איז מײַן װועלט, וי זײַן װעלט, מער נישמאַ 
און איך לעב, װי שֶׁר לעבט -- אין אַמאֵל.. 
ס'זיינען שאָטנם געװוען און אַװעק. 


,פּינאַל-מאַזאַיק" --- איז אויך אַ פּאַריזער מאָמיו. לויט דער 
סטרוקטור איז עס א סאַנעט. דאָס גאַנצע ליד באַשטײט פון 
איינצלנע ווערטער װאָס האָכן אַן אינהאַלט פון גאַנצע זאַצן. עס 
איז אַ קאַפּריזזשפּיל פון דיכטער -- אין איינצלנע וװוערטער אי- 
בערצוגעבן די אטמאָספערע פון פּאַריזער בולװאָרן און קאַבאַרעמֿן, 


אין עטלעכע לידער באַשרײַבט ער און באַזינגט דעם בית- 
עולם פון פּער לא שעז. אַנדערע רעיונות באהערשן דעם דיכטער, 
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אַנדערע שטימוננען און געפילן, ער ווייסט: , דער גורל חוזקט פון 
אונדז און לאַכט.... | 

אַזױ זיינען אויך די סאַנעטן וועגן בוע:אָס-אײַרעס. נאָך אַלע 
זײַנע נע-ונדן האָט דער דיכטער געפונען רו אין דער שיינער אַר- 
גענטינער הופּטשטאָט. דערציילט ער אַ סך זאַכן מיט דינעם הו 
מאָר װאָס פּאַסט זיך גראָד אַרײַן אין די ציקלען סאַנעטן אַָבעֶר 
אָט אין אַ סצענע: 


א מע.טש האָט פּלוצלינג, פֿאַר דער צײַט 

געמאַכט זײַן חשבון מיט דער װעלט. 

ס'האָט קיינער נישט דעם טױט באַװיינט, 

קיין קינד האָט נישט געלאָזט קיין טרער -- -- -- 

א לעבן ליגט פאַרקאַפטנט שטום.. 

| װאָס האָפטו,. מענטש, מיט זיך נעטון? 

(סד-הכל) 
פון די ארומיקע בוענאָס-אײַרעסער שפּיטאָלן ווערט אַװודאי דעם 
דיכטערס געמיט נישט בעסער. אויפן ייִדישן בית-עולם דאַ -- 


ווייז"טענער, זיפצן װאָס שטיקן און װאַרגן. 

עס ביינן מצבות די שטיינערנע קאַרקן. 

קוק מענטש זיך נישט אום, זאָלסט ניט זען װי עס װערט 
פון אַלעמדונג שאָטן -- פון כוים ביזן פּאַרקן 


רײַסט זיך בײַם פּאָעט אַרױס אַ ווייטיקלעכער זאָג: 
פ'איז האַרבפט אין מײַן באַלאַדע, און אין האַרץ מײַנס -- נאַכט. 


װאָס עלטער דער דיכטער װערט, אַלץ פאַרטיפטער השבו- 
הנפּשדיקער, קוחלתדיקער וװוערט ער. ,מײַן אָפּבילד" איז אַ מוס- 
טער פון דעם מין סאָנעמ. דאָס ליד האָט נישט קיין קאַנקרעטן אינ- 
האַלט. עם איז נישט בילד, נאָר אָפּבילד. אַבסטראַקציע, לופטיקייט, 
פּאַרנעפּלט, פאַרהויכט. דער דיכטער זעט, ער פילט -- עס דערנע:- 
טערט זיך די צײַט פון זײַן פיזישן פאַרשווינדן, אוועקגיין. ער גלייבט 
אָבער, אַז זײַן נאָמען זײַן פּנים װעט אין פאַרלױף פון צײַט 
און פון יאָרן. - ה! * ( / אָי א 


יי דירי קניס אלל ריר ייר רידררדעל יאר לעיאר יירש עלאר ארי טקעריידיר שולאק עלא רעטואר רער רערעל לארה רארעט ארי :5 


אין 


אויפטויכן ריין, אָן א שטויב 
װוּ ערגעץ אין װועמענס זכרון, 
אַזױ װי דער שוועב פון אַ טױב -- 
אַ בלענדיטאָן אַ מאָל אַזאַ קלאָרן - 
אין יאָרן אַרום אין אַ שויב. 


ליד , מײַן אָפּבילד" קוקט דער דיכטער אױיף די שױבן 


אויף וועלכע ס'גייט אַדורך אַזױ וי אױף אן עקראן -- זײַן לעבן. 
דעם דיכטערס , הייסער צעפיבערטער אָטעם / פאַרנעפּלט די שויבן, 
פאַרהויכט... / איך בין מער שוין נישטאָ אין די שױבן". מיר 
ווערן באַאײַנדרוקט פונעם חשבוך-הנפש -- אַ לעבן װאָס איז 
אַדורך איבער די שויבן װאָס זיינען שוין איצט , איבערגעצויגן מיט 


הויך". 


מאָרגן". 


דעם זעלבן מאָטיוו האָבן מיר אין אַ צוייטן סאָ;עט ,פאַ-ן 


פאַרגרייטן דײַן פּנים פאַרן מאַרגן, 

דעם לעצטן אויסזען פון דײַן בילד, 

אַרום דעם מויל אַ שמייכל מילד, 

דער שטערן בלויז צעק:ייטשט פון זאָרגן 
אַרומגעשפּאַנט -- אַ נאַר אויף טאָרגן, 
גערויטלט זיך װי פול מיט שולד. 

דער בליק פאַרטראַכט, געצוימט, געקילט, 
וי עפּעס װאָס ער װאָלט פאַרבאָרגן, 


צופוסנס דיר, זע, לינט דערװאָרגן 

די בטנקשאַפט --- אייביק אומגטשטילט, 
געצאַפּלט, זיך געריסן ווילד., 

אין זילבער"קהוין רײַן קאָפּ געהילט, 

און פ'זאָגט די קרזין דיר: --- ביסט פאַרשפּילט, 
נרייט צו דײַן פּנים פאַרן מאָרגן, 


דער סאָנעט איז פול מיט טרויער, אומעט, בענקשאַפט. פֿאַר- 
שפּילט, אָן האָפענונג, אָן א צוריק. די בענקשאַפט האָט דיך באַ- 
גלייט וי אַ שאָטן דײַן נאַנץ לעבּן. ביסט הילפלאָז, נעבעכדיק.- דער 
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שיקזאַל מאַכט שפּאָט פון דיר, פון דײַן פאַרגאַנגענעם לעבן, ,א נאַר 
אויף טאָרגן". אָט דער טאָן פילט אַן דעם גאַנצן אינהאַלט פון ליד 
-- סײַ אין קלאַנג און גראַם, סײַ אין שטימונג. מאָרגן, זאָרגן, טאָרגן, 
פאַרבאָרגן, דערװאָרנן... און ווידער דער זעלבער ייִדישער קלאַנג: 
בילזי, מילד, שולד (שילד), געקילט, אומגעשטילט, ווילד, געבילט, 
פֿאַרשפּילט... 

אַ. טרויעריקע. סימפאָניץ פון עצבות, יאוש, צער, יסורים:. 

לאָמיר האָבן אַ קורצן שמועס איבער נאָך איין ליד: ,בענק" 
שאַפט", דאָס ליד דערציילט אַ סך ועגן מ. קנאַפּהײיסעס טאַלאַנט, 
שטימונג און פערז-מײַסטערשאַפט. 


חו װאַרטסט אויף מיר --- כ'וועל קומען. 
די בענקשאַפּט װאַקסט און יערט 

און װי די ערד זי װערט 

מיט זאַפּטן דורכגענומען. 


דו הערסט איר רוף, איר ברומען.. 
ס'איז יעדן מענטש באַשערט 

דעם זעלבן חלק שרר, 

דעם האַרבסטיקן און שטומען. 


און װי אַ בינטל בלומען 
די בענקשאַפט קװאַרט און װערט 
פון זיך אַלין פאַרצערט, 


און ס'ביטערט אויפן גומען 
איר ריף, װי קברות"ערד -- 
פון קיינעם ניט דערהערט. 


ס'איז דער זעלבער מאַמיוו וי אין פּריער ציטירטן ליד ,פאַרן 
מאָרגן". ם'איז די אייביקע אומרויקע, אומגעשטילטע בענקעניש נאַך 
עפּעס װײַטס און חלומדיקס. אייביקע אומצופרידנקיים מיט זיך, מיט 
דעם װאָס איז. איר רוף , ביטערט אויפן נומען", דער מענטש טראָגט 
עם אין זיך. קיינער זעט עס נישט, באַמערקט עם נישט, הערט עִם 
נישט. די בענקשאַפטן באַגלײטן דעם מענטשן ביז זײַן לעצטן אָטעם. 
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דאָס ליד הייבט זיך אָן מיט דער שורה , דו װאַרטסט אויף מיר, כ'וועל 
קומען". רעדט דער דיכטער צום טויט? צום פאַטאַלן מאָרגן װאָס 
קיינער קען אים ניט אױסמײַדן? רעדט ער צו דער בענקשאַפּט, װאָס 
באגלייט וי אַ שאָטן דעם מענטשן זײַן גאַנצן לעבנסוועג? דאָס ליד 
איז פילאַזאַפּיש - פּעסימיסטיש, עס איז ניט שטורמיש, עם איז אַן 
פאַרביטערטקייט, כמעט עֶפּיש. נישט אומזיסט קומען די צוויי לי- 
דער צום סאַמע סוף פון בוך. עס איז דער הבל-הבלימדיקער סך-חכל, 
עס איז דער ביטערער נעלעכטער איבערן מענטשנס גורל. די בענק- 
שאַפּט טריומפירט -- , ביסט פאַרשפּילט". אָבער לעבן מיינט כסדר 
בענקען צו עפּעס העכערם, נײַס, פאַרױס. בענקשאַפט איז אַקמין: 
קייט, שעפערישקייט. בענקשאַפט איז נישט פאַרצווייפלטקייט, פאַר- 
לוירענע האַפּענונג. דער מענטש איז מיט דער בענקשאַפט אױף 
דו, ער רעדט צו איר וי צו א מענטש. און אַזױ װוערט די בענק- 
שאַפט , פון זיך אַליין פאַרצערט". - 

די פאָרעם פון ליד, איר אויסערלעכקייט אַנטשפּרעכט דעם אינ- 
האַלט. די שורות זיינען קירצער וי אין געוויינטלעכן סאַָנעט. עס 
דאַמינירט דער קלאנג או, מיר הערן אים אין דער ערשטער און 
פערטער שורה, אין דער פינפטער און זעקסטער, אין דער נײַנמער, 
צוועלפטער און דרײַצ:טער. דער או ווערט באַנלייט פון צוויי קרו- 
בישע קאַנסאָנאַנטן -- װ און ב: װאַרטסט, װועל, װאַקסט, ווערט, 
ברומען, האַרבסטיקן, בינטל, בלומען, קװאַרט, ס'ביטערט, קברות-ערד, 

אַ שטילער צװאמענשפּיל פון קלאַנגנען און קאָנסאַ:אַנטן, פון 
ווערמער און שטימונגען. צוויי מאָל הערן מיר דעם רוף, דאָס 
ברומען פון דער בענקשאַפט. אַ מאָל אַסאַצײַרט זיך עס מיט אַ 
,בינטל בלומען", אַ מאָל -- מיט ,קברות-ערד". קוקט נישט אין 
קאַלענדאָר, פרעגט נישט וי אַלט איז דער דיכטער. עס האָט 
נישט צו טאָן מיט ציפערן. עס איז פּאָעזיע, דיכטונג און ,נישט 
מער". - די בענקשאַפט איז , מיט זאַפּטן דורכגענומען" זאַפטן פון 
אַ סאַנעט. מיר געפינען זיך אין היכל פון פּאָעזיע. 

- | 7 : : 
| = אין אַ ליד װאָס טראָגט דעם נאָמען ,א סאַָנעט ועגן סאָ- 
נעטן" שרײַבט אַברהם רייזע. | ' 5 | 
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כ'האָב קיין מאָל ניט געהאַט קיין שום פאַרלאַנגע. 
וי אַנדערע פּאָעטן אַ סאָנעט צו דיכטן. | י 
איך שטאַם פון פאָלק, איך קום פון זײַנץ שיכטן . 
איז מיר די יחום-פאָרמע לאַנג ניט אָנגעגאַנגען -- -- -- 
= איך לייקן ניט די שיינקייט פון סאָנעטןפאָרמען 
און װי געדרייט און קונסטפול זיינען אירע װענן; | 
נאָר ווען איך זינג פון זיך, פון פאָלק און מענטשן אַרעמץ 
דאַן גיסן זיך די װערטער איבער אַלע ברעגן. / | 
אין בוך , הונדערט סאָנעטן" האָט זיך מ. קנאַפּהײסן אײַנגעגעבן 
צו פאַראײניקן די אַלץ אייננשאפטן וועגן וועלכע אברהם ריזען 
רעדט. ער האָט מיט טאַלאַנט באַהערשט די ,יחום-פאָרמע" פן 
סאָנעט; ער האָט געצוימט זײַן פערז, עס זאָלן זיך נישט , איבער- 
-גיסן די ווערטער איבער אַלע ברעגן"; ער האָט אין זײַנע סאַנעמן 
געגעבן אַן אָפּכילד פון זיך, פון פאָלק און מענטשן אַרעמע; ער 
האָט געשאַפן אַ רײַכן דיאַפּאַזאָן פון טענער, שטימונגען, געזאנגען. 
זײַן , שטאַמען פון פאָלק" האָט אים גראָד נישט געשטערט, נאַד 
פאַרקערט, דערהויבן, געװועקט קינסטלערישע אַחריות און אויפ- 
טוערישקייט.. דורך זײַנע לידער און סאָנעטן האָט ער געשאַנקען 
דעם פּאָלק און דער ייִדישער ליטעראַטור אַ סך שיינקייט און {עט- 
טעטיק פון קלאַנג און בילד, 
 +‏ 8 + 
גאָר אינטערעסאַנט אין אַ סך פּרטים איז מ. קנאַפּהײטעם 
ציקל , סאָנעטן וועגן זעקס פאַרפּײַניקטע יַדישע פּאָעטן און א 
זיבעטן". אינעם ציטירטן , חאַרץ-אַראָפּרעד? און אין זײַן פאָררעדע 
צו זײַן שפּעטערדיקן כבוך , באַלאַדעס פון מײַן חרובער חיים" (1968) 
דערציילט מ. קנאַפּהײס װעגן דעם וי ער האָט בעתן נע-ונדעווען 
איבער דער גרויסער רוסישער מדינה, זיך באַגעגנט מים די דאָר: 
טיקע יידישע פּאָעטן. ער האָט זיך מיט זיי געמראָפן אין מאָסקװער 
אַנטיפּאַשיסטישן קאָמיטעט, ער האָט זיך געהאַלטן מיט זיי וי א 
קאַלעגע, װי אַ חבר, וי אַ ייִדישער פּאָעט. ער האָט זיי געגעבן 
לייענען זײַנע פּאָעמעם. זיי האָבן גינסטיק אָפּגץעשאַצט זײַן טאַ- 
לאַנט און זיי האָבן אים געהאָלפן פּאַרעפנטלעכן זײַנע זאַכן, פאַר- 
שטייט זיך, ווען זיי האָבן אַרױסגעגעבן, וי איך דערצייל אין א 
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װוײַטערדיקן קאַפּיטל, זײַנע , לירישע באַלאָדן", האָבן זיי עס רויט 
באַפארבט, געענדערט טיטלען פון אַ פּאָר לידער, און אַרײַנגעפירט 
סטאַלינען... ער האָט זיי פאַרגעלייענט אַפילו לידער אין וועלכע 
ער האָט באַשריבן דאָס ,הינטישע לעבן" פון די ייִדישע שריי 
בערם װאָס זיינען פאַרװאָנלט געװאָרן פון פּױלן אױף דער עואַ- 
קואַציע אין ראַטן-פאַרבאַנד. מ. קנאַפּהײס האָט אין פּױלן געהאַט 
גרויסע סימפּאַטיעס פאַרן קאָמוניסטישן לאַנד; איצט האָט ער אי- 
בערגעלעבט דאָ אַנטױשונג, צווייפל. אין זײַנס אַ ליד פון יענער 
צײַט , ס'איז דײַן שיינקייט מיר דערווידער" -- דערציילט ער -- 
זיינען געווען אזעלכע אומצװײיטײַמטיקע שודות װעגן זײַן טרױיע- 
ריקער דערקענטעניש פון דער סאָוועטישער וירקלעכקייטֿ: 


צי איז דאָס נישט ראָס זעלבע מעסער 
װאָס האָט געשאַכטן מײַנע ברידער? 
מיט אָבליטריט די אָװנטנערג כ'פאַרלאָו -- 
ס'איז דײַן שיינקייט מיר דערווידער. 


איצט -- איז 1957. שוין נאַכן גרויסן חורבן פון דער ייִדישעד 
ליטעראטוד אין לאַנד פון די ראַטן. יִדישע פּאָעטן פון קאָמונים- 
טישן לאַנד -- אױיסגעקוילעט, אױסגעראָטן. מ. קנאַפּהײס שרײַבט 
זײַן בוך סאָנעטן אין בוענאָס-אײַרעס. ער ווידמעט , די פאַרפּײַניקטע 
ייִדישע פּאָעץטן" אַ גרויסן ציקל לידער. דער טיטל איז: ,פּאָעץטר 
מאַרטירער". אין צען סאַנעטן מאָלט ער זייערע טראַנישע געשטאַל- 
טן. דאָס זיינען פון די בעסטע לידער אינעם בוך. הגם די טעמע איז 
סענטאַציאַנעל?, פאַלט אָבער דער דיכטער נישט אַרײַן אין נוסח 
פון פּראָזאַישער באַשרײַבונג, כאָטש דאָס אַליין װאָלט אויך געווען 
גענונ דראַמאטיש. ער קריטיקירט נישט, ער שרײַבט אָן סאַרקאַזם, 
אַן שאַדנפרײיד. ער האַלט זיך אויף דער הױך פון דער היסטאָרי- 
שער מראַנעדיע פון ייִדישן פאָלק און זײַן ליטעראַטור. ער ברענגט 
אַרױס דעם גאַנצן ווייטיק פון די יחידים-פּאָעטן, פון זייער אינדי- 
ווידועלער טראַנעדיע, 

די לידער פונעם דאָזיקן ציקל פאַרמאָגן א סך קינסטלערישע 
מעלות און דיכטערישע דערגרייכן, זיי לערנען אונדז װאָס הייסט 
סאָנעט, װאָס עֶר דאַרף זײַן, װואָס איז זײַן ראָל אין דער מלוכה 
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פון פּאָעזיץ. דער אויפריכטיקער פּאַטאָס פון די לידער האָם יי 
דערהויבן און באַצירט מיט דער קרוין פון אמתן פּאָעטישן סאָנעט. 


אין זײַן עסיי , מאַני לייבס סאַנעטן" (אין בוך ‏ דיכטער און 
דיכטונג", 1905) ניט דער נישט לאַנג פאַרשטאָרבענער שריפם- 
שטעלער -- און אַליין אַ פּאָעט -- אַ. טאַבאַטשניק -- אַ פֿאַרמיפ- 
טע דעפיניציע און אָפּשאַצונג פון מאַני לייבם סאַנעמן און דאָסם 
איז די קלאָרסטע כאַראַקטעריסטיק און אױיסטײַיטשונג פון דעם סאַ- 
נעט בכלל, ,די גרעסטע מעלה פון די סאָנעטן -- שרײַבט אַ. מאַ- 
באַטשניק וועגן מאַני לייבן --- פון 8 פאָרמעלן קוק איז לוט מײַן 
מיינונג, דער פאַקט װאָס זיי באַרעכטיקן מיט אַזאַ נאַטירלעכקײט 
די פּאָרעם פון סאָנעט. זיי האָבן עפּעס אַנדערש וי סאָנעטן נישט 
געקאַנט זײַן. זיי זיינען סאָנעטן נישט נאָר װײַל זיי האָבן פערצן 
שורות און א געוויסע אָנגענומענע גראַמען-סכעמע. זיי זיינען סאָנעטן 
װוײַל זיי זיינען דער לעצטער רייפער סך-הכל פון אַ פּאָעמ. זיי זיי- 
נען סאַנעטן לט דער ענדגילטיקייט פון דעם אױסנעמײַסטערטן 
פּערז, דעם פּלאַסטישן קער און ווענד פון דער סטראָפע,.. נישט גע- 
קוקט אויף דער סענסועלער רײַכקייט פון בילד, איז פאַראן אין די 
סאָנעטן פרומקייט, צניעות און קינסטלערישע באַשײדנקייט... פי- 
לנדיק זיך אין באַזיץ פון אַלץ זײַנע פּאַעטישע כוחות, איז מאַני 
לייב קיין מאָל נישט קונצנמאַכעריש אָדער ױירטואָזיש-פאַרשװענ- 
דעריש" (ז' 169, דער עסיי איז געשריבן אין 19695), | 

װאָס האָט מ. קנאָפּהײם דערגרייכט אין זײַן סעריע ,פּאָץמן- 
מאַרטירער"? האָט ער נובר געװען די נסיונות פון דער טעמע? 
זיינען אָט די לידער זײַנע סאַנעמן ,לוט זייער אינערלעכן גײַסט 
און ריטם"? 

דאָס ערשטע ליד, װאָס איז אַ מין אַרײַנפיר צום גאַנצן ציקל, 
ניט דעם געהעריקן טאָן. בײַם קײַלעכיקן מאַרמאָרנעם טיש זעצמ 
דער דיכטער אַװעק זעקס ייִדישע סאָוועטישע פּאָעמן. זיי זיצן 
שטום פאַרטראַכט, זיי מישן די בלעטער פון זייער זכרון, זיי דער- 
מאַנען זיך זייער לעבנסגאַנג -- ,א גיין געשפּאַנט אױף שטריק" 
ווען יעדערער פון זיי האָט ריזיקירט א ליאַדע מינוט צו מאַן זיך 
,א ואַקל און אַ פּאַל אין טיף פון תהום -- פּאַרשעמט, צעמישט, 
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פאַראַכט". אַ גרויס בילד פון א גרױזאַמער יע א א אומ- 
גלויבלעכער גײַסטיקער פאַרבלענדעניש. 

צווייטע ליד: ,אויף דער קייט". עס איז די אלמ פאַרזשאַ- 
זוערטע קייט פון די צײַטן פון צאַרן-הערשאַפּט. אויך איצט וי די 
אַמאָליקע בורלאַקעס אויף דער װאָלגע, שפּאַנען די זעקם פֿאָעמן 
,געשמידט אין ליד". זייער פּאָעטיש װאָרט האָט אַמאָל געשפּילט. 


אַ ראָל --- צום רום פון שפּיז און האַק, געגילדט 

מיט פאַלשן נאָלד, צו האַלטן אויף דער קייט 

וי מ'האַלט אַ הונט -- אי פאָלק, אי נביא װאָס באַגלײם. 
דאָס פאָלק אין שטריקינאַנג אויף צוריק'גאַנג -- -- -- 

אין שאָטן פון דער שרעק װאָס סמט די רו, די פרייד. 


דאָס דריטע ליד -- ,אין שפּאַן". דער דיכטער װײַזט די 
ייִדישע פּאָעטן -- ,אין שפּאַן פון פערפּ- און האַמער-ליד". 


גאַנץ אָפט איז זיי געווען אויף זיך אַלין אַ שאָרן 
נישט איין מאָל אין אַלײנקײט האָט אַ טרער געבליט 
אין אויג --- פון חרפה פאַרן װאָרט װאָס האָט געקניט 
אין לויב"ליד פאַרן תליון װי פאַר גאָט, 


דאָס פערטע ליד -- ,בראַדיאַגעס" --- דערציילט װאָס פון דעם 
דיכטער-דור איז געװאָרן, װאָס דער רעזשים האָט פון זיי געמאַכט: 
,בעזפּאַספּאַָרטנע בראָדיאַגעם זעקס/מיט קרוין אויף קאָפּ -- -- אַ 
באַנדע שלעפּערס, אָפּשרעק-טיפּן -- באָרװעס, הױל -- -- -- די 
קברות-קליידער האַלב צעפוילט"... 


ט'טראַנט װוער א משונטים"העמדל --- ענג און נעט. 
איר קענט אים נישט ? דערקענט אים: -- משהח קלבאַק, אוי; 
באַגראָבן, כ'בעט אײַך איבער, חינטער אַ קלאָועט.. 


די סאַנעמן מאַכן פאַרגליווערן אײַער בלוט. עס שוידערט אײַך 
אויף ביז מיף. יעדערער פון די פּאַעטן שטייט ,לעבעדיק" פאַר 
אײַערע אויגן. ס'איז נים קיין אינדיווידועלער פּאַרטרעט, דאָס זיי- 
נען נישט קיין ביאָגראַפּיעם פון יחידים. אַ הוראַגאַן אַ לאַנגדױערג- 
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דיקער האָט אַרומגעכאַפּט דאָס לאַנד פון די סאָוועטן און האָט נע- 
בראָכן-געשטאָכן, אַרױסנעריסן ייִדישע דעמבעס מיט די װאָרצלעןף 
עם איז אן עפּאַפּייע פון אַ תקופה ווען ,דער פּחד האַלט דאָס לאַנד 
פאַרצוימט וי שטעכל-דראָט". 


אָט קוקט זיך צו צו רעם מיט שװאַרצער באָרד, ער האָט 
זיך ניט געריכטן װאָס אים דערװאַרט -- אַ מאָדנער סוף; 
געפאַלן פון אַ קויל אין נאַקן אין געלאָף 

בײַם אָפּשטײן פון עטאַפּ.. דער חרוג אַ ק ס על ר אָ ד. 
און יענער לעבן אים באַברילט, זײַן לאַנדסמאַן גראָר 
------ פרעך האָט אים געדראָט 

זיך מורה זײַן ס'נאַגאַנען"הענטל... סוף"כליסוף ‏ 

װעט איזי כאַריק אָבער בלײַבן נישט אױף שפּאָט, 


אינעם ליד , דער צעטראַטענער" זעען מיר א צוייטן יִַדישן 
דיכטער פון סאַװעטךלאַנד: א י צ י ק פ ע 9 ער 


אוי, װער װעט גלייבן אויפן זקן -- קוקט אים אַן -- 

אין לאַגער-טראַנטעס, אײַנגעהױקערט -- הוט און ביין 
אין טרעפּעס אויף די פים, צעיאַטערט -- דאָם זאָל זײַן 
דער שטאָלצער איציק פעפער ? -- -- -- 

פאַרנומען נישט אומויסט האָט ער דעם אױבנאַן.. 

און איצט -- פאַרלוירן האָט זײַן װאָרט דעם מינדסטן שײַן 
און ער אַלײן -- צעטראָטן וי די רויטע פאָן. 


די שטילקייט מיט וועלכער דאָס אַלץ ווערט דערציילט, איז די 
שטילקייט פון אַ בית-עולם. שאָטנם פילן אָן די לופט. שאָמנם פין 
מענטשן צעטראַטענע, דערנידעריקטע, אויסגעחוזקטע. נישט מיט 
גאַל, נישט מיט ביטערער איראָניץ רעדט דער דיכטער װענן אָט 
די , געוועזענע", צום מיאוסן טוט פאַרמשפּטע, נאָר מיט טרערן 
און מיט אַ פאַרקלעמט האַרץ. דער לעבנגעבליבענער דיכטע-ר 
שטעלט אַ מצבה זײַן אייגענער גרויסער אנטױשנג, זײַן פאַרלױ- 
רענעם גלויבן,. עֶר שטעלט אַ מצבה זײַנע פרײַנד. זיינען זיי פאַר- 
רעטער פון ייִדישן פאָלק, פון ייִדישער ליטעראַטור? ניין, זיי זיינלן 
די אומנליקלעכסטע קרבנות-מאַרמירער. 
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און אָט איז דער פּרינץ פון גאָרקײגאַס אין דער הױפּט-שטאָט 
פון. די סאָװועטן -- פּ ר 'ץ מ אַ ר ק י ש. 


אָ. שלאַנקער פּרינץ פון גאָרקי נאַס, דו האָסט 
פאַרכישופט מאַסקװע מיט דײַן טראָט. מיט ליד און לויב, 
נגעווען ביסט, פּרץ מאַרקיש. װי פאַרבלענדט, פאַרגלויבט 
אין ראַשן בו,, אין רניעפּראַסטראַי, אין קרטמל-שלאָס, 


האַסט ניט געזען, װי מ'האָט דאָס פאָלק אַנטװײינט, באַרױבט 
פון שענסטן טרוים --- צו לעבן פריי, אָן צעפּ (קייטן), 

| אָן קלעפּ. 
געמאַכט פון פאָלק אַ שמאַטע.. זײַנץ פּני געקעפּט, 
און דו האַסט אַלץ געזוננען: װיװאַט! אַ, איך הויב 


דעם כוס... עם איז שוין פול געווען מיט בלוט, דער כוס; 
פּאָעט עסטעט, פאַרהױיב דאָס פּנים דײַנם, פאַרהויבן.. 
פאַרריכטסט זיך פון געװווינהייט ס'שניפּטסל אױסגעשטעפּט. 
װאָס זע איך, מאַרקיש! וויינסט?... אַ טרער אין אויג 

צעגלאָזט... 
דערמאָנסט זיך האַ, די נאָרקי נאַס.. די מאַרמאָרײטרעפּ.. 
אין בלוט אויף שניי... אין מאָסקװער גאַסן -- 

שטום און טויב.., 


אויפן זעלבן קינסטלערישן אופן גייען דורך פאַר אונדזערע אויגן 
אויך דוד האָפשטײן און לייב קװיטקאָ. און מ. קנאַפּהײס פאַרענדיקמ 
אָט די מערקווירדיקע פעריע לידער מיט די װײַטערדיקע דרײַ שורות: 


חברים, שרײַבערס ייִדישע, איך זע װי ס'צינדט 
זיך אײַער טראָט און בלוטיקט רויט צענליט אין שניי, 
אָט זעט, איך גי מיט אײַך אין ריי און כ'ניי און גיי.. 


עס איז אַ גרויס-פארמאָסטענער ציקל סאָנעטן. באַשײדן זיינען 
די שורות פון די לידער. עס הערשט איבער זיי א סובטעלע שמי- 
מונג, א צערפולער טאָן. װאָלט פון די 100 סאָנעטן געבליבן נאָר 
דער איינציקער ציקל, װאָלט דאָס אַליין גענוג געווען צו װײַזן דעם 
דיכטערס טאַלאַנט און מײַסטערשאַפט. 








זעלטן בילד פון דער פאַהשושונדעגער װעלט: אַ גרופע מיטגלידער 

פון דער דראַמאַטישער סטודיע ;אַדאָניסי אין װאַרשע,. אין 1928, 

בראָט מיטן ליטעראַרישן לײטער פןף דער סטודיע שש קגאַפּהײס. 

סישטײען פון רעכטס: אַברהם גײמאַן,. משה סאַפּהײס, משה איבע' 
שיץ, דװיד הערמאַגשטאט; סיזיצט. לײזער זילבערמינץ 


(אַרכיװו פוז משה אייבעשיץ, סאַן פּאַולאָ) 


|מיט איינענעם נאַלאַדישן דרך 





ש זין אַן אױטאָביאָגראַפישער. פּאָעמע , באַלאַדע פון אַנ- 
טוישטן וואַנדערער" דערציילט מ. קנאַפּהײיס וועגן זײַנע קינדעריאָרן 
און זײַנע יוגנטלעכע טרוימען. די באַלאַדץ איז געשריבן אין 1950, 
אין װאַרשע, ערב דעם אָנקום פון דער שפּעטערדיקער קאַטאַס- 
טראָפע. דער יוגנטלעכער קנאַפּהײס איז באַהערשט פון אַ גלױבן, 
אַז ,די טריט פון משיח גענענען". סע קומט אַ נײַע צײַט װען 
,פ'רישעות פון מענטש וװעט פאַרשווינדן". ער האָפט און גלייבט, 
אַז ער װעט דערגרייכן צום לאַנד װוּ בלויז חלום און פרייד גְעָ: 
וועלטיקן. עס הערשט אויף דער וועלט ,א וילדער רוט", אָבער 
ד אָרט אין אויסגעחלומטן. לאַנד איז אידיליע, דאָס לאַנד לעבט 
רויק און זֹאַם. אָבער וועך דער דיכטער קומט אָן אַהין ענדלעך, 
און ער נעמט אַרױס זײַנע ,פאַרבלוטיקט-פּאַרװאָגלטע לידער" און 
ער הייבט זיי אָן פאָרלייענען פאַרן דאָרמטיקן גליקלעכן פאָלק, רופן 
זי צו אים אוים: , מיר: טע נישט הערן פון שא 


דאַ מוז מען די שיינקייט אוֹן פרייר, 

װאָס איז נישט צו קריגן, באַשרײַבן,. 
זי זאָגן מיר: מנע, ס'טוט אונדו לייך 
וועסט ליידער נישט קענען דאַ בלײַבן, ‏ 


און דער טרוימער-דיכטער נעמט װײַטער זײַן װאַנדער-שטעקן 
אין האַנט און לאָזט זיך װײַטער ‏ צו זוכן דאָם גילק לאַנד 
װואָס איז נישט אין ערגעץ פאַראַן". . 

| דער סיפּור המעשה וועגן דעם יונגן דיכטערס חלום װאָס איז 
אַזױ דראַמאַטיש אויסגערונען, איז באַלאַדיש, איבּערהױיפּט אין די 
לעצטע שורות װאָס מיר האָבן ציטירט. עס איז געשריבן אין עפּי 
שן טאָן, הגם דער תוך איז דראַמאַטיש, רעאַליסטיש. | 

עם איז די ערשטע באַלאַדץ אין דער ערשטער פון די זעקס 
אָפּטײלונגען: ,באַלאַדעם פון עֶרב שמורעם". עם איז אַן אַרײַנ 
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פיר צו דער גאַנצער סעריע. ס'איז אַ מין פאָרשטעלן זיך פאַרן 
לייענער, ער זאָל וויסן װאָס ער האָט צו דערװארטן פון דעם ,אַנ- 
טוישטן װאַנדערער". און דאָס איז דער אָנהייב פון מ. קנאַפּהײסעם 
בוך , באַלאַדעס פון מײַן חרובער היים". יעדע באַלאַדע פאַרצײיכנט 
דאָס יאָר ווען זי איז געשריבן, אָבער אױסנעשטעלט זיינען זי 
אַלץ נישט כראָנאָלאָגיש נאָר אין טעמאַטישע ציקלען אט אַזױ 
גייען פאַר אונדז אַדורך די פערציק באַלאַדעס פון דעם בוך, -- 
אַנדערע זיינען מיט אמתער באַלאַדישקײט, אַנדערע זיינען מער 
מעשה-פּאַעמעס, 


צװוישן די , באַלאַדעס פון ערב שטורעם" טיילט זיך אס די 
באַלאַדעץ פון אַ קראָ, אַ פלעדערמויז און אַ זילבערנע לוויה". שוין 
דער טיטל פירט אונדז אַרײַן אין אַ באַלאַדעוועלט. מיסטעריעזער 
פוינל, אַ זילבערנע לוויה. די קראָ , פּיקט די ווערטער-זשארנעס 
פון מײַן ליד", די פלעדערמויז , קרײַזט אַרום אין פלאַטער נידעץ- 
ריק איבער מײַן קאָפּ" --- און דער קאָפּ ווערט מיט אַ מאָל גראָ.. 
און עס קומט אַ חלום: 


אַ שיינע זילבערנע לויה, 

וי אַ שטאָלצע קיניגלעכע פּאַװע 8 2 
שפּאַנט אום נאַם אוים, גאַסם אײַן 

אין שװאַרצן טױטיגעשפאַן 

איינזאַם, שװײַגיק, אָן געוויין -- 

אַ טױטגאַנג אַ לעצטער 

איבער טויטע גאַסן 

פּײַטרלעך, געלאַסן.. 


| בײַ דער זילבערנער לוויה שפּאַנעןדמיט די זעלבע מקורבים 
--- די שווארצע קראָ, די אָוונטשרעק, די פלעדערמויז. ווער איז 
נגעשטאָרבן ? וועמעס לְוויה ? אפשר איז עס אַ מענטש, און אפ- 
שר איז עס אַ ליד, און אפשף נאָר א סוד. מיר געפינען זיך 
אויפן גרענעץ , צווישן וואַך און שלאָף". צום סוף וװוערט גאָר אַלץ 
אומגעריכט פֿאַרשװונדן. 


= די - חלוםיזעאונג פון דער אָװנטשרעק 
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האָט זיך פּלוצים פון מיר אַפּגעטו, 
אין וויספטע וועלדער װו אַװעק, 
אַנטלאָפן, 


און געלאָוט מיך מיט דער אָפּנעדעקטער שרעק 

אין מײַן שטייניקן אַלייןן 

און כ'וויים נישט אָט אַזױ ביז הײַנטן 

אין וועמען איז ראָס אַלץ 

דאָס גאַנצע לײַב און לעבן מײַנם 

געווען געװענדט. 

און די באַלאַדע ענדיקט זיך מיט דעם, אַז דער בייזער חלום 

איז אַנטרונען. 


צי איך האָב אים אַרױסגעיאָגט 
פון שטוב 
װאָס גרייט זיך זײַן מײַן גרוב., 


דאָ איז אַלץ טיפּיש באַלאַדיש. אפשר צו פיל מעמפּערא- 
מענט, וייניק צימצום, וייניק מעלאָדיש. עס איז געשריבן אין 
יאָר 1937, מ. קנאַפּהײס איז ערשט אַרױס פון פּוױלישער תפיסה 
ווו מע האָט אים געהאַלטן פאַרן ,פאַרברעכן" פון מיטגיין מיטן 
קאָמוניסטישן שטראָם. דאָס ליד איז אַ שטיק ,פאָרויסזע", װאָס 
עס גייט אויף פּוױלן, אויפן פּױלישן ייִדנמום. פאַרבונדן מיטן 
פּערזענלעכן איך, פאַרמאָגט די באַלאַדע מער ליריזם. זי איז אָרי- 
גינעל, די מיסטישקייט פון די הױפּט- פּערסאָנאַזשן מאַכט אײַך 
גלויבן -- אין ציטער און שרעק. דער נאָך גאָר יונגער דיכמער 
פאַרמאָגט שוין זיכערקייט פון פּענדזל און מאַלערײַ, אויך באַװוּסט- 
זײַן פון די שאַף-מעטאָדן. 

אין זײַן גרויסער פאָררעדע צום בוך, געשריבן אין 1968, דער- 
קלערט ער דעם לייענער אין װאָס באַשטײט זײַן באַלאַדישער סמיל 
און דרך. ,וי מיט נישט -געזעענע פינגער פון אירע כישופדיקע 
פערזן, -- שרײַבט מ. קנאַפּהײס וועגן דער באַלאַדע בכלל, --- ווערן 
אין דער באַלאַדץ אָפּגעװישט די גרענעצן צװישן רעאַלן און מים- 
טישן, ווירקלעכן און אױספאַנטאַזירטן, נישט דאַיִקן. און.. אויסגע- 
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בענקטן, באַנערטן און ניט מעגלעכן, װאָס איז ניט צו דערגרייכן, אי- 
נעם דראַמאַטישן קאָנפליקט און געראַנגל, װאָס איז אַ וויכטיקער באַ- 
שטאַנדמייל פון דער באַלאַדע, אַפילו אין דער לירישער און אי- 
דילישער, געפינט זי אָפּט מאָל.. אַן אויסלייזערישן אויסוועג פון 
א לאַגע אַן אַן אַרױסגאַנג פון דער פאַרמישפּטקײט. אין גרעסטן 
טייל ענדיקט זי זיך טראַניש אין איר אױסזיכטלאָזער ראַנגלע- 
ניש מיט דער באַשטימטקייט". דאָס שרײַבט קנאַפּהיים אין דער 
פאַררעדע מיט דרײַסיק יאָר שפּעטער נאָך דער ,באַלאַדץ פון א 
קראַ, א פלעדערמויז". אָבער מערקווירדיק, שוין אין די גאָר ער 
שטע זײַנע פּרווון פון באַלאַדישער שאַפונג וועבט עֶר אַדורך זי 
נץ פערזן מיט די שטאָפן פון אמתער באַלאַדןפּאָעזיע. אין דער 
דאָזיקער באַלאַדץ פילט איר די אויפריכטיקייט און אָפּנהאַרציקײט 
מיט וועלכער אַליץ ווערט דערציילט און געמאָלן 

אין דער װעלט-ליטעראַטור זיינען דאָ אַ סך באַלאַדעם פון 
גרויסע דיכטער, באַלאַדעס װאָס זיינען מײַסטערהאַפּט געשפּינט 
און געפּוצט, נגעשריבן מיט דער כוונה צו פאַראײביקן די אוראַלטע 
פּאָלקסטימלעכקייט און לענענדאַרישקײט, די געשטאַלטן פון נאַ- 
ציאָנאַלע העלדן און געשעענישן. 
| = די באַלאַדעם בײַ יענע פּאָץטן געפינען זיר בשכנות פון הוי- 
דערמער אַנדערע לידער פון אַלערלײ סאָרטן. בײַ מ. קנאַפּהײסן 
האָבן מיר צו טאָן מיט אַ גאַנצן בוך פון באַלאַדעם -- געשריבן 
צוגעקליבן און פאַראייניקט דורך איין איינציקער טעמע: מײַן 
חרובע ועלט. דאָס בוך (229 ז"ז) נעמט אַרום דעם צײַט-אָפּשניט 
פון דרײַסיק יאָר -- 1968-1938. 

די. קלאַסישע באַלאַדע האָט מאַקומען אין דעם בוך א נײַעם 
אײיגנאַרטיקן לבוש. דער צענטער אין דעם בוך לינט אינעם ,װאָס", 
נישט אין ,וי אַזױ". אין װאָס באַשטײט דער אונטערשייד צווישן 
אמתער באַלאַדע אין איר קלאַסישער פאָרעם -- און א באַלאַדץ- 
סקער פּאָעמע? מ. קנאַפּהײס קאָמענטירט און פֿאַרטײַטשט דעם 
דיכטערישן דרך זײַנעם מיט די ווערטער (אין דער דערמאַנטעײ 
פאַררעדע): + 8 
| = מיט דער צײַט, ווען ס'פאָלק האָט אלײן. דורכגעמאַכט אויפ- 
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טרייסלענדיקע געשעענישן, װי מילחמהם, רעװאָלוציעס, שחיטהם 
און פּאָגראַמען, האָט דאָס אָרט פונעם פאָלקלאָר פאַרנומען דער 
פאַקטן:שטאָף פון די נײַע העראַיַשע מעשים פונעם פאָלק, פונעם 
פאָלק-העלד, װאָס זיינען אויף זײַנע איינענע אויגן פאַרװאַנדלט גע- 
װאָרן אין שטיקער לעבעדיקע לעגענדע, און דער קינסטלער האָט 
שוין פון דעם געהאַט אויסצוקנעטן זײַנע באַלאַדעסקע געזאנגען און 
װאָרט-מאַנומענטן --- באַלאַדעט גענומען פונעם לעבן נופא. די באַ- 
לאַדץ און פּאָעץמע -- דריקן אויס אויפן פײַערלעכסטן אופן דעם 
גרינטלעכן מחות פונעם ייִדישן אומקום, פונעם צער און ויי, גע- 
וויין און געקלאָג, אבלות און אומענדלעכן, אָנברעגיקן טרויער פו- 
נעם פאַרפּײַניקטן און פונעם פאַראָבלטן פאָלק. אָט די פּײַערלעכע 
פּאָעטישע רעם איז געאייגנט דער ייִדישער פאַלקסטראַגיס... 


דאָס איז די באַזץ, אויף וועלכער מ. קנאַפּהײסעס באַנד באַ- 
לאַדעס איז אויפנעבויט. מײַן חרובע היים, ערב שמורעם, נאַכן 
שטורעם, מיטליאַזיע -- דאָס זיינען די מײַלשטײנער פונעם גאַנצן 
בוך. דאָס איז דער פֿאַקטױשטאָף פון מ. ק;אַפּהײסעם פּאַצױיע. 
באַלאַדע -- איז דאָ נאָר דער אַלגעמײנער מאַן, די שטימוננ, די 
פאָרעם. ער פילט זיך נישט געעננט, געפּענטעט, ער רײַסט זיך 
אַרױם פּרײַ, געדענקענדיק אַז דעד עיקר איז דאָ צו ברענגען צום 
אויסדרוק דעם ,נרינטלעכן מהות פונעם ייִדישן אומקום". 


עס איז אַ געװאַגטע פּאָעטישע קאַנצעפּציע, עס איז כמעט אַן 
איבערקערעניש-אַקט אין דער מלוכה פון באַלאַדע. אַראָפּגעריסן 
פון איר דעם טראַדיציאָנעלן טראַכט און גלאַנץ, ווערט זי פֿאַרהײַנ- 
טיקט. דער נײַער אינהאַלט ברעננט אַרײַן נײַעם סטיל, נײַע שפּראַר 
און ריטעם. װועט נישט קומען צו אַן אינערלעכן אױפרײַס? װעט 
זיך דעם דיכטער אײַנגעבן אָנצוהאַלטן האַרמאָניע און פרידן צווי- 
שן דעם אינהאַלט און דער פאָרעם? װעלן די לידער פון שוידער 
און אומקום אויסזען עסטעטיש, שיין? שיינקייט אין ניהנום װאָס 
די נאַציס האָבן אויפגעשטעלט אויף די חורבות פון ייִדישן לעבן 
אין אַמאָליקן פּױלן? מיר מוזן מיט א סך געדולד און פאָרזיכט צו- 
גיין צו דער אָפּשאַצונג פון מ. קנאַפּהײיסעם באַלאַדעס. 


ייִדישע שרײַבער-פּליטים אין לאָדזש 
צוריקגעקומענע מיט דער רעפּאַטריאַציץ פון ראַטנפאַרבאַנד 1946 





פון ליבקס אויף רעכטס.- משה קגאַפהײס (אַרגענטינע),. משה גראַסמאַן 
לגעשטארבן איו ישראל) סײם גרטדע (פטרי שטאַטמ), משה 
װאַלדמאן (פראַנקרײך,) 


אין נעווירנל פון קרינ, חוונן, פּליטים 





ער , אייגענער" זעלבשטענדיקער באַלאַדישער דרך, װועל- 
כן מיר האָבן אויבן כאַראַקטעריזירט, האָט זיך בײַ קנאַפּהײסן אויסגץ- 
קריפטאַליזירט במשך פון אַ לענגערן פּעריאָד. זײַנע באַלאַדעסם װאָם 
זיינען געשריבן אין די יאָרן פאַרן וועלטקריג, זיינען נישט גענוג 
רייף פּאַר באַלאַדע-פאָרעם. ערשט שפּעטער, ווען דער דיכטער 
נעמט אַרײַן אין זײַן פּאָעטישער סיסטעם די טעמעס מלחמה, חור- 
בן, פּליטים, חרובע חיים קומט אַלץ מער פאַרפולקאָמונג אין זײַן 
מעטאָד פון דיכטן און זײַן נײַער שאַפונג-ליניע. 
די , באַלאַדץ פון ייד מיט די פאַלשע בריליאַנטן" איז מעשה.- 

אַרטיק. די דרײַ העלדן -- דער רום -- א קאַצאַפּ, דער יעקע -- 
דײַטש --- זיינען כמעט פעליעטאָניסטיש, די מטעמע חלום און אוצר 
ראַטעװען נישט די סיטואַציע. עס איז געשריבן אין 1956, דער 
פּאָעט האָט נאָך נישט געהאַט געפונען דעם װעג פאַר באַלאַדע. 
אויך די , באַלאַדע פון קיניג װאָס האָט אומגעבראכט אַלע זײַנע 
גענעראַלן" (געשריבן שפּעטער מיט דרײַ יאָר), האָט די זעלבע 
חסרונות. עם איז נישט קיין באַלאַדץ-געזאַנג. עס איז מסתמא א סא- 
טירישער משל װוענן סטאַלינען, װאָס ,,מיטן איינענעם שאָטן ער 
שרעקט זיך צו זײַן". ער הרגעם אוים זײַנע אַלע גענעראלן. 

אײַ, שפּעטער, אין קריג װעט מען דאַרפן זײי אַלע.. 

דאָס לעבן פון קיניג איז בילכער פון אַלע גענעראַלן.. 

נאָר דער קיניג שמייכלט אין די װאַנסעס אַרײַן 

און רײַבט זיך פאַר נחת די בלוטירויטע הענט.. 

פּראָזאַיִשׁ איז אויך די ,באַלאַדעץ פון פּרינץ פון די שלעפּץרם" 

(1986). עם פעלט איר קינסטלערישע קאַנצענטרירטקייט, זיכער- 
קייט, אױסגעהאַלטנקײט. די שפּראַך ווייכט אָפט אָפּ פון באַלאַדי- 
שן כאַראַקטער. אַזעלכע אויסדרוקן וי ,, מיט כלערליי פּאָרטלען און 
טריק", ,א פולע גאָרדעראָבע? װאָס גראַמט זיך מים ‏ הערן און 
דאַמעלעך גראַבע" -- קלינגען פּראָזעמאָסיק. 
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די , באַלאַדץ פון דער פּשעקופּקע מיטן קיישל גרינס" (1999) 
איז אַ פּײַנץ פאַבל, מיט קלוגער פּערזאַניפיקאַציע פון די מייערן, 
פּעטרושקעס, אונערקעס, ציבל. רעאַליסטיש איז די באַשרײַבונג פון 
די פּשעקופּקעס, זייער שפּראַך און האַנדל. די זאַצן זיינען לא;נע, 
און איין סטאַנציץ לויפט אַריבער אין אַ צוייטער, אַפילו אין א 
דריטער. די שיינץ פאַבל האָט הומאָר, די נאַראַציע איז לעבעדיל, 
אָבער באַלאַדישער סטיל איז עס נישט. 

פון גאָר אַן אַנדער פאַרנעם זיינען יענע בֿאַלאַדעס װאָס זיי- 
נען געשריבן אויף דער טעמע פון מלחמה און װאָס דערציילן איר 
פאַרלױף און די איבערלעבונגען פונעם יונגן װאַנדערער אין די ער- 
שטע חדשים פון קרינ. (אַלע באַצײכנט מיט די דאַטעס סעפּטעמ- 
בער 1999 און שפּעטער 1940). אין דער , באַלאַדע פון נייער אויף 
די וועגן פון קריג" גיט מ. ק:אַפּהײס בילדער פון חורבן: עֶר שפּאַנט 
אין שטומען גאַנג פון טויט, עס װאַלנערן זיך אַרום אויף אַלע װעגן 
הרונים פון דײַטשע לופטפליערס. זײַן איינציקער פאַרמעגן און זײַף 
טרייסט איז זײַן ליד װאָס ער האָט מיטנענומען מיט זיך: 


קוים װעט אויך דאַ מײַן דאַרער גוף 
אין װאַנדערװעג פאַרפאַלן װערן, -- 
פאַרנעמט, איר חימלען הויך, מײַן רוף, 
און זאָלן אויך די שטערל הערן, 

צו קאַנען שפּעטער אין מײַן שטוב 
דעם סוד פון טויט דער מאַמען זאָגן 

אַז כ'ליג װוּ אין א מאַטױײגרוב, 

און ס'ליד מײַנס װעט מיך שוין באַקלאַגן, 


עֶר איז אַװעק פון ואַרשע, וװײַל זײַן נאָמען איז די דײַטשף 
אָקופּאַנטן באַקאַנט: ער האָט יענע יאָרן גערופן צום קאַמף קעגן 
די נאַציס, צום באַָיקאָט , פון לאַנד פון טמאן", אַ קױיל איז פאַר 
אים געווען נרייט. נאָך וארשע האָט עֶר זיך אָפּגץשטעלט אי 
ביאַליסטאָק װאָס איז שוין געווען אין רשות פון דער רויטער אַר- 
מיי, ער ווייסט, אַז ער וועט שוין זײַן מאַמען, זײַן שטוב אין װאַר-- 
שע --- מער ניט זען. 

מיט קינסטלערישן אמת אָטעמט די ,באַלאַדץ פון פאַרבלן- 
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טיקטן היט?". געשריבן אין אמפיבראַכן, אין פיר-שורהדיקע סטאַנ- 
צן, איז עס אַ געשיכטע פון אַ חיטל װאָס ער האָט לױיפנדיק אונ- 
טערן האָגל פֿון דײַטשע עראָפּלאַנען געפונען -- 


בײַם ווטג ס'איז גטלעגן, אין פעלר, 
דאָט היטל מיט שפּורן פון בלוט, 

מײַן היטל פאַרלױרן איך האָב 

ווען ס'האָט אונדז געטריבן די שרעק. 
מ'האָט רעמאַלט אפילו רעם קאָפּ 
געקאַנט איבערלאָזן אין װעג. 


אַזױ לייענט זיך כסדר די טרױיעריקע עפּאַפּייץ פון פאַרבלוי 
שיקטן היטל. דעם דיכטער איז באשערט געווען צו געפינען די 
טרויעריקע מציאה און אָ:טאַן אויף זיך, ,כאָטש ס'איז נישט גענױי 
אויף מײַן מאָס". זיי זיינען ביידע געלעגן אין א שיסגרוב (אָקאָפֿ), 
אָבער יענער האָט זיך געכאַפּט אַז זײַן היטל איז פאַרלױירן, אין 
אַרױם פון אַקאָפּ אויף א װײַלע און דאָ באַצאָלט מיט זײַן לעבן 
דאָס איז עס -- אַ באַלאַדע געבויט אױף אמתדיקן פאַקט-שטאָף. 
דער דיכטער איז זייער געהיט, אַז דער שטאָף פון דער ,טעמעץ" 
זאָל נישט ווערן אַלץ אין זײַן ליד, און ער פירט אַרײַן פֿאַנטאַס- 
טיק (, איך בין ער") און גלײַכצײַטיק ליריק, עלעגיע. עסטעטיק - 
,מיטן טויט געאָרעמט". 
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די צווייטע אָפּטײלונג פון בוך הייסט , באלאַדעס פון מיטל- 
אַזיע". װוי עס איז צו זען פון דעם טיטל, איז דער אינהאַלט א 
דעאַליסטישער,, באַשרײַבערישער. די קרכנות פון דער מלחמה 
האָבן זיך דערשלאָגן צו מיטל- אַזיע, סאַמאַרקאַנד, אוזבעקיסטאן, 
קאַזאַכסטאַן. נעלאָזט אין דער היים משפּחות, נישט געאַנט עס 
זאָל זיי דראָען סכנות. אַרום --- די נאַטור אויסערגעוויינטלעך שיין, 
אָבער זיי, די פּליטים פון פּױלן, װאַלגערן זיך אויף ראָגאַָזשעס זעק, 
פאַר זיי גראַמט זיך פּױלן -- מיט פילן. דער דיכטער באַשװערם 
זײַן ליד -- 

- אין אש ס'זאָל נישט אויפהערן נליען 
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אזן לײַכטן, װוי אין אוניווערס 

די שטערן, אין אייביקן קיום, 

כ'װועל טוכלען די טריט, וי באַשערט, 
אין שטויב, צװישן בראַכװאַרג און צינל, 
און איצט, האַלבט נאַכט מיט מײַן טרער 
די טרויער-באַלאַדץ כ'פאַרזגל, 


ס'איז נענוג געשריבן נגעװאָרן וועגן די לײַדן פון די פּליטים. 
אָבער מ. קנאַפּהײס דערציילט וװועגן דעם און מאָלט עם מיט דיכ- 
טערישן פּענדזל, פון איינענער דערפאַרונג, אַזױ צו זאָגן, -- ער 
שרײַבכט מיט בלוט פון זײַן האַרצן. צוזאַמען מיט אַנדערע קרבנות, 
שטייט עֶר אין דער לאַנגער ריי בײַ דער קיך פון גריסן װאָקזאַל 
און באַקומט דאָס קענדעלע װאַסעדזופּ. נאָכן לאַנגװאָכיקן שלעפּן 
זיך מיט די פּראַכט-עשאלאַנען, נעמיילט זײַן געלענער , מיט גופים 
פאַרלײַזיקט -- צעקראצט און צעשיילט", --- פילט ער זיך איצט 
וי א פּריננ'ץ. אין לאַנגן אױיסמאַטערנדיקן װועג האָט ער שוין פאַר- 
געסן זײַן נאָמען װוי ער הייסט, איצט איז עֶר צוריק מענטש. 


דאָס שיסעלע װאַרעמט, די װאַרעמקײט דרינגט 
אַרײַן אין די ביינער מיט איטלעכן שלונג. 


אַבער מיט א מאָל דערזעט עֶר, א סטײַע הינט האָט אים אַרומ- 
גערינגלט און קוקט וי ער עסט. 


איך פיל װוי עס שטיקט מיר דער ביסן אין מויל -- -- 
װואָס פאַראַ מחותן מיט מיר איז דער הונט? 

איך כאַפּ דאַן מײַן שטעקן, פאַרטרײַב זיי מיט קלעפֿ.. 
קיין הונט זאָל נישט קוקן וי חינטיש איך לעב. 


/קאַזאַכסטאַן. דאָס פּרימיטיוועץ פאָלק שלעפּט מען צו דעם מל- 
חמה-פראַנט. זיי הייבן ניט אָן צו פאַרשטײן, װאָס האָט די מלחמח 
צו טאָן מיט זיי, מיט זייערע יונגע זין. פון אָט די אלע ,פאַקטן" 
װאָס זיינען אַנגעהפט אין דעם אָפּטײל, שײַנט אַרױם וי אַן עכ- 
טער באַלאַדישער פּערל , די באַלאַדע פונעם קאַזאַכישן מי"דל מיטן 
קיישל בלומען". 


מ'ש'ה ק ( אַ פ ה ײ 0 09 
דער פאַן פון דער פּאָעמע זיינען די פּראָזאַישץ מלחמה-טרא.- 
גיזמען, אָבער איר נשמה איז באַלאַדישער טרױיער און פאַטאַליזם, 


ס'קאַזאַכישט מיידל ברענגט בלומען 
אין קיישל -- אין גאָט צו פאַרקויפן, 
זי שטייט און זי ואַרט אַז סזאָל קומען 
|איר חתן אַחיים אָנצולויפן. 


דאָס קאַזאַכישע מיידל מיט אירע טיף-גרינע אויגן טרוימט נישט 
אַנדערש, אַז איר חתן װועט קומען וי אַ גרויסער העלדישער ריטער, 
באַדעקט מיט מעדאלן. איר בליק איז פול , מיט בענקשאַפט-שגעון". 
אָבער פּלוצלונג געשעם דאָס נישט-דערװאַרטעטע. עס הינקט איד 
אַנטקעגן אַ קריג-אינװואַליד אויף פּראָטעזן, ער פּאַכעט צו איר מיט 
זײַן קוליע. , דעדקע:סט נישט?"... שרײַט אויס צו איר דער קריפּל, 
ער גלייבט אַלין נישט אין זײַנע ווערטער, ער שטעלט זיך אנדערש 
נישט פאָר --- וי קען זי אים נישט דערקענען? וי קען זי זיך נישמ 
פרייען מיט זײַן אומקערן זיך אַחיים צוריק? אָבער דאָ קומט דע- 
פינאַל. מיר דערזעען און מיר פאַרשטײיען דאָס גרױיע פּרימיטיווע 
מיידל פון פאַרװאַרפענעם קאַזאַכישן דאָרף צווישן די שנייבערג. איר 
אידיליץ, איר בענקשאפט, איר חלום אויף דער װאָר -- פּלאַצט, 


דײַן חתן... איך קום פון רי פראַנטן.. 
אַ העלד... זיך געשלאָגן פֿאַר זיבן.. 

--- וו האָפטו די פים? -- זי דערמאַנט אים. 
-- די פים?,. אויפן שלאַכטפעלד געבליבן.. 
זי װאַרפט אים אין פּנים די בלומען 
געבראכטע אין גאַס צום פאַרקױפן -- 

און גלײַך װוי פאַרכּאַפּט פון א שטװרעם 
אַראָפּ צו די בטרג נשמט זי לויפן 


(1943, אַלמאַ אַטאַ), 
דאָס פּרימיטיווע געפיל פון קאַזאַכישן מיידל איז אױסגעװאַקסן צו אַן 


אמתער גרויפער טראַגעדיע. דער ,,פאַקטן-שטאָף" שמײַגט איבער אלע 
פאַנטאַזיעס און מיסטישקייטן פון דער , קלאַסישער" באַלאַדע. מיט נע- 
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אאאאא ערע 


צויממקייט און צימצום, מיט וועדערלעכן ריטעם איז געמאָלן די 
פּאַנאַָראַמע פון די בערג און דאָס מיידל צווישן זיי, איר יונג-פרוי- 
לעכע פּסיכאָלאַניע, איר אומנלויבלעך שוידערלעכע אַנטױישונג, ואָם 
זי האָט אַזאַ זיך נאָרניט געקענט פאָרשטעלן, און צום סוף -- איר 
סטיכישע עקפפּלאָזיע. זי אַנטלויפט אַראָפּ צו די בערג.. װוּ װעט 
זי זיך אַהינטאָן? װאָס װועט זי טאָן מיט זיך? װעט זי זיך קע" 
נען באַפרײַען פון די פאַרסמטע פּײַלן װאָס האָבן איר געטראַפן אין 
האַרצן ? 

עס איז די טראַגישע שפּיל פון גורל, פון דער באַשערטמקייט, 
פון דערװוארטן און פאַרלירן, פון האָפּענונג און אַנטישננג. אַזױ 
שאַפט די באַלאַדע. דאָס איז איר נינון. דאָס איז איר עובדה און 
פּאַעטישער חן. די טראַגעדיע פון יויגן פּרימיטיוון קאַזאַכישן מיידל 
ווערט דער סיכבאָל פון דער גרויסער װעלט-קאַטאַסטראָפע. 

אויך די באַלאַדץ פון , דרײַ געפאַנגענע ייִדישע זעלנערס, דער 
שטאַב-דײַטש און זײַן סוף" איז באַזירט אויף פאַקטן-שטאָף פון דער 
נאַציסטישער מלחמה. נישט וועגן אַ כישופמאַכערין װאָס פאַרנאַרט 
אירע. קרבנות, ניט וװעגן נולנים אין פינצטערן װאַלד, ניט װעגן 
קיניג און זײַנע ריטער - העלדן, דערציילט די באַלאַדע, נאָר װעגן 
א ,פּראָזאישן" עפּיזאָד פון דער לעצטער מלחמה. יננע יידישץ 
זעלנער-פּאַרטיזאַנען. דער ביטערער דײַטשער שונא איז זיי אום- 
געריכט באַפּאַלן פון אַ זײַט, זיי קעמפן מוטיק, שלײַדערן פּײַערי 
גראנאטן אין דײַטשן געזעמל, ,א הייב און אַ פאַל און --- עך, ייַנג- 
לעך מיר זע-מיר"... סוף-כל-סוף איז דער יִַדישער װידערשטאַנד 
געבראָכן, דרײַ ייִדישע זעלנערס זיינען געפאַננען. דער שטאַב: 
דײַטש וויל פון זיי אַרױסבאקומען געהיימע ידיעות װעגן זייער 
שטאב און דיוויזיע. 


עס שװײַגן די ייַדרישע זעלנערס פאַרביסןן 
זי שטייען פאַרשטײ:ערט מיט בליקן פאַרריסן. 


מע גרייט שוין פאַר זיי אַ שײַטער צום פאַרברענען זיי לעבע- 
דיקערחייט. אָבער אומגעריכט קומט די אױסלייזונג -- עם באַ- 
ווײַזן זיך אין שניי-שטורעם די ,װײַסע כֿאַלאַמן", מיט מוט און 
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קראַפּט באַפּאַלן זיי דעם דײַטשן שטאַב, נעמען צו אַלע זײַנע דאָ- 
קומענטן, דער שטאַב-דײַטש לינט אַ מטױטער. 


װאָלט עמעץ געריכט זיך? צי װאָלט מען שָם גלױבן? 
דרײַ ייָדישע יונגען -- צוריק װי די לייבן -- == -- 

זי לאָזן אַ צעטל: ,מיר װעלן נאָך קומען -- 

די װײַטע כאַלאַטן, די האַגט פון נקמה" -- -- -- 
ס'ווערט שטאַרקער די וויונע, די שנייזאַװערוכע, 

דער טייל טראַנט זיך פאָרויס װי לייבן, װי רוחות -- 
אויף ערדן פאַרפרױרענע איבער חרונים 

דורך װוינטער-נאַכט, שנייישטורעם, חושך און ויוגע. 


אָן אויסגעשרייען און באַרימערײַען. נאַמענלאָזץ העלדן. אַזױ 
באַזינגט די באַלאַדע די מאַטן פון דרײַ ייִדישע ייַנגלעך. דאָס מאָל 
איז דער באַלאַדע באַשערט אַ גליקלעכע ענד. דער זיג פון די גש 
רעכטע, מוטיקע, פאָלקס-געמטרײַע העלדן. נישט קיין מלחמה-פּאַטריאַ- 
טיק, נאָר אַ שטילע באַלאַדישע מעלאָדיע. | 


צווישן די יונגע פּלימים, הגם גײַסטיק און פיזיש צעבראַָכענץ, 
האָבן זיך געפונען אויך אַזעלכע װאָס האָבן זיך געריסן צום קאַמף 
קעגן די נאַציס -- אָט אַזױ וי די דרײַ פּאַרטיזאַנען װאָס מיר האָבן 
אַקאָרשט דערציילט ווענן זיי. אַזעלכע שטילע העלדן זײַנען אוױיך 
געווען צווישן די פרויען. די ייִנגלעך רײַסן זיך אויפן פּראָנט, זי 
פארשטייען אַז 


די אמתע װאָר איז דאָס שלאַכטפעלד און דאַרט, 
דאָרט זיינע זיי נויטיק, ס'איז דאָרט זייער אָרֹט... 


זי לאָזן איבער אַ פרוי און קינד, און באַקומען זייער ברכה בײַם 
האַרציק געזעגענען זיך : 
אויב כ'וועל נישט קומען מער צוריק צו דיר, צו קיינעם, -- 
געפאַלן כ'בין װי ס'קער מיט אַ טויט א שיינעם.. 
,די באַלאַדע פון די נייטערינס די דרײַ" דערציילט וי די ביץ- 
זשענקעס-מיידלעך זיצן גאנצענע נעכט בײַ די ניי-מאשינען און שטעפּן . 
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העמדער, זעלגערישע שינעלן, וועש -- פאַר דעם נײי-אַרטעל. באַלד 
שיקט מען אַלץ אָפּ אויף די פּראָנטן. זיי ,נייען אײַן די נקמה אין 
שינעלן-שטוים". גאַנצע נעכט הערט מען פון זייער שטוב 


א געואַנג פאַרצויגן עמועץ 
האָט דאַ אינעם בלענד : 

די דרײַ נייטערינם פון פּרץ.. 
כ'האָב זיי גלײַך דערקענט -- 
מיידלעך ייַדישע פון פּױלן, 
נייטעריגס די דרײַן -- 

פאַר די מאָרדן, פּײַן און גרוילן 
צאָלן אָפּ געטריי. 


מיט חן און אינטימקייט זיינען אָנגעפילט אָט די פּאָעמעס באַ- 
לאַדעס וועגן די ייִדישע פּליטים אין הינטערלאַנד אין סאַמאַרקאַנד. 
זיי גייען אונטער פון הונגער, פון בלײַבן אָן אַ היים, אָן א דאך 
איבערן קאָפּ, פון בענקשאַפט נאָך דער אַלטער היים. דער דיכטער 
האָט זיי אַלעמען אַרײַנגענומען אין זײַן כאַלאַדע, עס איז אַ וויר- 
דיקע באַהעלטעניש פאַר זיי. מיט ליבע און האַרציקײט ווערן דאָ 
זייערע גופים און נשמות געװאַרעמט. 

די דרימע אָפּטײלונג פון בוך -- דאָס זיינען די , באַלאַדעס פון 
נאָכן שמורעם". זיי זיינען געשריבן אין 1946, 1947 -- אין לאָדזש, 
וואַרשע. דער דיכטער שטייט וידער פאַרן הז פון זײַן טאַטע- 
מאַמע. ער דערקענט די ווענט, דעם טיש, אַ פּוסטקײט באַגעגנם 
אים, נימאָ קיינער. ,איין ייָד, כאָטש נאָך איין ייִד!". 

אין דער אָפּטײלונג קומען אַרײַן אויך לידער װאָם זיינען גע- 
שריבן אין פּאַריז אין 1951. דער דיכטער -- אין נײַעם װאַנדער. 
שארית חפּליטים אויפן ייִדישן פּלעצל. , איבערגעפלאַנצט וי אין 
אַ חלום". זיי האַבן מיט ניסים אױיסגעהאַלטן דעם בלוטיקן שטורעם 
וואָס איז אַדורך איבער פּױלן און רוסלאַנד. איז עס בלויז אַ סטאַנ- 
ציץ אויף א װײַל? 


ספ'קאָן װוידער א שפּיל טאַן רער וויכער 
און מיך לאָזן צוריק אין אבלות.. 
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דעד דיכטער איראַניזירט איבער די , לײַטישע ייִדן" װאָס האָב 
זיך דאָ אין פּאַריז נאָך פון פרויערדיקע יאָרן אײַנגעאָרדנט. פאַרשטעל- 
טע ייִדןךפראַנצױזן. קיין ייִדיש בוך, קיין ייִדיש ליד קומט נישט 
אַרײַן אין זייער שטוב. זיי דאַרפן דאָס נישט, דאָס טרױעריקע 
ייִדישע ליד צעשטערט זייער רו, זייער ,גליקלעך" צײַמט-פאַרטרײַב. 


דאָס היימלאָזע ייִדישע ליד 
בלאַנדזשעט איבער פּאַריז, 
יעדער לײַטישער ייִד 

די טיר פאַר אים פאַרשליסט. 


דער דיכטער טראַנט זיך אַריבער צו א נײַ לאַנד -- אַרגענטײ 
נע, בראַזיל. אויך בײַ די דאָרטיקע ייִדן -- דער זעלבער לאַנג- 
ווײַל, דאָס זעלבע דינען ,דעם אָפּנאָט, ס'נאָלדן קאַלב". די לידער 
ווענן פּאַריז, בוענאָס-אײַרעס זיינען סאַטיריש-ביטער. 


ישפּעטער מיט אַ צענדליק יאָרן, געפינענדיק זיך אינעם נײַעם 
לאַנד, קערט זיך דער דיכטער אום צוריק, צו דער אַלטער בלוטיקער 
טעמע, אַזױ וי דאָס גאַנצע בוך, דעם נאָמען , באַלאַדעס פון מײַן 
חרובער היים". איז די לעצטע, סך- הכלדיקע אָפּטײלונג -- די 
שטאַרקסטע, די טמראַגישסטע, אויפשטורעמדיקע? צום באַדױערן 
איז פון די דרײַצן באַלאַדעס אין דער לעצטער אָפּטײלונ; אַ היפּשץ 
צאָל -- פּוכליציסטיש. נאָר עטלעכע פן זיי צייכענען זיך אױס 
מיט אזיפריכטיקן פּאַטאָס און מיםט באַלאַדישער פּראַכט. 

די אַרומיקע שיינע נאָסן און רײַכע ייִדן מאַכן דעם דיכטער נישט 
צו פאַרגעסן דאָס אַמאַליקע ואַרשע, די ואדשעווער געטאָ. אַפילו 
די פּאָר קאַשטאַן-בײמער אין נעטאָ קען ער נישט פאַרנעסן, זי 
זיינען דאָך געיוען עדות פון אַלץ װאָס די דײַטשן האָבו דאָ אָפּנע- 
מאָן, ער שיכט זיי דעם פאָרװורף. -- 


און איר זענט געמיטלעך געשטאַנען 

וי איצטער געבליט און גענרינט, 

דעם חלום פון װאַקפן נטשפּינט, 

איר װאָס האָט זייער לשון פאַרשטאַנען 
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איר האָט דאָך באַדאָרפן פאַרװיאַנען 
און אײַנטויקענען ביזן גרונט. 


עס קומען אויף אין אים די בילדער פין אַמאַל ,דאָם קלאָג- 
ליד פון מײַן טאַטן אויפן גענשער בית-עולם" באַלאַננט נישט אייגנ- 
טלעך צו דער פעריע, -- עס איז געשריבן אין -אָדיט אין /194, 
דאָם לעבן פונעם דיכטער און זײַן משפּחה, זייעד אומקוט, דער טראַ 
ניישער טויט פונעם פאָטער יונגערהייט, -- דעד גאַנצער שטאָף אין 
אָנגעפילט מיט טדאַניק, פאַרצווייפלונג. גיסן זיך מֵאַקֶץ די סטראַ- 
פעס פון דעם לאַנגן קלאָנ-ליד וי א תפילה, וי קינות, וי שטילע 
טרערן װאָס געפינען נישט קיין טרייסט. פֿאַדענדיכט זיך דאָם 
קלאָנ-ליד מיט די צוועלף-טראפיקעץ שורות : 


כ'שטיי פאַרלאָזט פון דער גאַנצער משפּחה קדושים, 

און פון גענשער בית"עולם ‏ דערטראָנט זיך דאָס רוישן 

פון די ביימער-אַלײען און קברים-אַלײען, 

און פון טאַטנט געוויין --- כ'קאָיטשע אײַן זיך אין דרײַען, 
כ'בין דער דור אויפן שיידוועג פון צווייערליי וועלטן, 
ער פ'וועט װעלן מיך בענטשן, און װוער ---מיך פֿאַרשעלטן, 


די , באַלאַדע פון ואַרשעווער געטאָ-קינד" דערציילט װעגן 8 
פראַכט-װאַגאָן װאָס איז אָנגעפּראָפּט מיםט יונג און אַלט און קינ- 
דער. דער טױט-טראַנספּאָרט פירט זיי קיין טרעבלינקע, צום אומ- 
קום. צווישן דעם עולם -- אַ יונגער מענטש װאָס האָט געקעמפט 
קעגן די דײַטשן אין נגעטאַ-אױפשטאַנד. עֶר, זײַן פרוי און זײַן 
ייִנגעלע. דער געמאָדהעלד ברעכט אויף די קראטעס פון װאַנאַן און 
רופט אַלעמען צו שפּרונגען, זיך ראַטעװען. די מאַמע פארפּאַקט 
דאָס ייִנגעלע אין אַ טשעמעדאן וועלכן זיי װאַרפן אַרױס דורכן 
אױיפגעבראַכענעם פענצטער. אָבער זי איז פיזיש נישט בכוח צו 
מאַכן דעם שפּרונג צום לעבן אָדער טױיט. זי פאָדערדט, דער מאן 
זאָל אַליין שפּרינגען, ראַטעװען דאָס קינד און זיך אַלײן. דאָס ייַנגל 
ווערט טאַקע געראַטעװעט דורך אַן אַלטן קריסט, און ער באַקומט 
דעם נאָמען משה טשעמאָדאַן. די באַלאַדץ איז א גרויס ווערדק -- 
אין קװאליטעט און אויך לויט דער צאָל שורות. ניט געקוקט אױים 


מ ש = 0 { אַ 9 ה יײ ס 48 


דער טראַנישער טעמע, איז די באַלאַדץ נישט סענטימענטאל 
די טראַגיק איז אויסגעהאלטן אין יעדער שורה. טראַגיק פון טאַ- 
טע-מאַמע -- דער סימבאָל פון אַ פאָלק װאָס איז אומנעקומען 6אָן 
זין, אָן טאָלק? און איז צעריבן געװאָרן און צעשטױיבט געװאָרן 
אויף אַשׁ. און דער דיכטער פאַרענדיקט וװוענן דעם יינגל אַזױ: 


און אויב, װער ווייס, זײַן טאַמע לעבט.. 

און האָט פון בענקשאַפט נישט קיין רה -- 
וועט אפשר אים אַמאָל דער װוינט 
פאַרטראַגן אָט דאָס ליד פון קיגד, 

און ער, דער טאַטע װעט דערגיין : 

ו'איז מער נישט אויף דער װעלט אַלײן 
זײַן שטאַם איז דאָ ! זײַן קינד איו דאָ ! 


משה טשעמאָדאַן איזן א באַלאדץ פון א געמאָיקינד, פון א 
געטאָיפאָלק. אַ באַלאַדץ פון טויט און האָפענונג און מרייסט. די 
פערזן רופן צו מוט, צו גליבן אין זיך און אין פאָלקסגורל. א 
באַלאַדע װאָס איר אָטעם און שטילקייט דארף שװועבן אין יעדן 
קלאָס-צימער פון אַ ייִדיש-וועלטלעכער שול, -- די באַלאַדע איו 
וי געבוירן פאַר כאָר-דעקלאַמאַציע און קינסטלערישער מאַס-רעצי- 
טאַציע. איר שפּראַך איז אָן א פּנם, פאָלקסטימלעך אָבער הױיך 
ליטעראריש. דאָ האָבן מיר נישט קיין איין פאֵל, ווען די פערון 
,דינען אַריבער" פון איין שורה אין אַ צווייטער און אַפילו אין א 
דריטער. דאָ איז יעדע שורה אַ גאַנצקײט, פעסטקייט, מיט אַן אויפ- 
געהויבענעם קאָפּ, מיט אַ סך זעלכסט-חשיכות. 








איציק מאַנגער (רעכטס) א משה קאַפּהײס אין 1947 אויף זי 
חורבות אין װאַרשע בײַם אָפּהילן דעםס דענקמאָל פון די קדושים 
א העלדן פט װאַרשעװער געטאַ אױפּשטאַנד 


|קנאַפּהײס אַזוי װי ער אין 





5 קנאַפּהײים פאַרמאָגט אַ רײַכע טעמאַטיק און פילזײַטיקע 
זשאַנערן. זײַן שפּראַך, זײַן װאַרשעװער לשון איז זאַפטיק. זײַן 
גראַם, זײַן פערז איז לײַכט, בייגעוודיק. ער שטעקט אין צויי 
וועלטן --- פון הײַנט און נעכטן. אין תוך איז ער א גלױביקער, אָפּי 
טימיסטישער. ער איז באַהערשט פון זײַנע זכרונות און אַסאָציאַ- 
ציעס, פון זײַנע געדאנקען און אימפּולסן. זײַן אױיג איז אָפן פאַר 
יעדן בילד, זײַן אוער -- פאר יעדן קלאַנג. ער איז אָפט נאיו 
ביז גאָר און קאָן ניט אָפּשטעלן דעם לױיף פון זײַנע רייד. דאָך 
געווינט ער דעם לייענער מיט זײַן אויפריכטיקן טאָן און האַךי 
ציקייט, 


ער האָט זײַן אייגענעם פאָלקסטימלעכן סטמיל. זײַנע חסרן- 
נות און זײַנע מעלות זיינען זײַן אייגנם, אָן נאָכמאַכערײַ. אַזױ אין 
ער געווען בײַם סאַמע אָנהײב פון זײַן ליטעראַרישן וועג, מאָלנדיקס 
װואַרשעװוער פאָרשטאָט ,מקום",, אַזױ אויך אין די שפּעטערדיקע 
פּעריאָדן פון זײַן שאַפן. ער פאַלט אַמאָל אַרײַן אין ליריש-פילאָ- 
סאָפישע באַטראַכטונגען. ער באַנוצט די טעכניק פון קאָנטראַס- 
טן, און ניצט זיי אויסם מיט הומאָר. דער לייענער פילט צן אים 
דאַנקבאַרקײט און אָנערקענונג פאַר זײַנע שיינע פערון און גראַ- 
מען, פאַר זײַן לײַכטער מוזיקאַלישקײט, פאַר זײַן אוממיטלבאַר- 
קייט, און גוטברודערשאַפט, פאַר זײַן אויפריכטיקן פּאַמאָס און 
התפּעלות. 


אין אַ גרויסער מאָס דערמאַנט מ. קנאַפּהײם -- ו. סעגאַלאָי 
זויטשן. ער איז געוויס. זײַנער אַ יורש, ער פאַרמאַנט די זעלבע סעני 
טימענטאַלקײט און אינטימקייט. אַזױ וי סענאלאָװיטש ווענדט עֶר 
זיך דירעקט פּערזענלעך צום לייענער, צו זײַן לייענער, דערמאַנט 
אים דעם אַמאָליקן און הײַנטיקן ייִדישן לעבנשטייגער. ער רעדט 
צו אים מיטן היימישן לשון, מיט פאַרשפּרײטע אידיאָמען. ליריס 
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-- און נאַראַציע, באַשרײַבונג, גייען האַנט אין האַנט. אױך זייי 
ריטם און די גראַמען דערמאַנען שטארק סענאַלאָװויטשעס סטיל אין 
זײַנע לידער. אויך סעגאַלאָויטש האָט ליב צו נעבן א סיפּור המע- 
שה אין זײַן פּאָעמע, ער האַלט זיך בײַם נאַראַטיוון מעטאָד. מ. 
קנאַפּהײס דערמאָנט פעגאַלאָװיטשן סײַי אין אינהאַלט סײַ אין 
לײַכטער פאָרעם. 

װאָס מיינט , לײַכטקײיט" אין אַ פּאָעטיש ווערק? ,לײַכטקײים" 
איז נישט קיין סימן פון קנאַפּער קװאליטעט. לײַכטקײט פון פערזן 
איז אַ פּוץל:יוצא פון דיכטערס נעמיט, שטימונג. לײַכטקײט טרעפן 
מיר אָפטער בײַ יענע דיכטער װאָס זייער שפּראַך איז מוטער- 
שפּראַך אין פּשוטן זינען, װאָס איז געבליכן פריש מאַמע-לשון אויף 
אַלע גײַסטיקע ואַנדערונגען. לײַכטקײט איז א סימן פון דיכטערס 
קאָנקרעטן, אַנטי- אַבסטראַקטן ארט דענקען און באַטראַכטן די 
וועלט. לײַכטער דיכטער -- דאָס מיינט נישט אַז ער פאַרמאָגט 
נישט קיין פאַנטאַזיץ - קראַפט, -- נאָר ער האַלט די פאַנטאַזיץ אין 
ראַמען פון דיסציפּלינירטקייט. ער פּרעטענדירט נישט אויף שפּראַד- 
און -בילדער-, אָרינינעלקייט". לײַכטקײט פון ליך זאָרגט שמאַרק 
וועגן פּרײַנדשאַפט און װאַרעמקײט פונעם לייענער. דער ,לײַכטער 
דיכטער" איז צונענגלעך, פּשטותדיק; דער , שווערער" פּאָעט איו 
מער זעלבסט-קאַנצענטרירט, פאַרליבט אין זיך און אין זײַן טאַלאַנט. 

אַזאַ איז מ. קנאַפּהײס: אַ לײַכטער פּאָעט אין שפּראַך און פאָ- 
רעם, אָבער נישט קיין לײַכטער אין אינהאַלט און טעמאַטיק: פּער- 
זענלעכע לײַדן און שטענדיק מיטן פאָלק, אַנטישונג און ווידער- 
אויפלעבונג, 








ראַמאַן טע צבװײ טײלן, אכט רינגען, בויי בענד, זײן 288 און 387 





דעלעגאַציע פון ליטעראטרפאַרטײן אין טרויערצוג איבער די 

װאַרשעװער גאַסן 1947 וס אָפּדעטון דעם דענטצזאָל (פהו סטולפּטאָר 

יוסף ראַפּאַפאָרט) פה) די קעמפערס א מאַרטירערס;:. פור רעכטס. 

משה סגאַפּהײס, אפרים סקאַָגאַגאװסקי, אַברהם זאַט. בער 
לֵייב אֲלִיבֹהֵי 


יי 


דרובע 


סויטגער, 


7 





ורך דעם גאַנצן ראָמאַן גייט דורך די משפּחה פון שייג- 
דעלע דער בליאַכאַרקע. שיינדעלע שטאַמט פון אַ באַלעבאַטישער היים. 
די מאַמע שרה-ניטל האָט נעפירט אַ ווורשטךגעשעפט, װאָס איז גע- / 
ווען באַקאַנט אין גאַנץ װאַרשע. דער פּאָטער האָט געשטאַמט פון 
בעל-מלאכות, אָבעֶר שרח-גיטל האָט געװאָלט ער זאָל בעסער צרױ 
העלפן אין מסחר, ווערן דער געשעפט-פירער. , פון אַ העמערל און 
זעגעלע האָט מען ניט צו לייגן אין מעגעלע" -- האָט זי אײַנגץ- 
ירעדט דעם מאַן. אָבער עס געשעט אַן אומנליקלעכער צװאַמעג- 
שטוים פון שרח-גיטל מיט דער פרוי פון אַ רוסישן גענעראַל (פאַרן 
ערשטן וועלטקרינ). שרהניטלען זעצט מען ארײַן אין תפיסה, 
צו אַלצדינג איז שרה-ניטל געווען א גרויסער בריה, אָבער דעם 
צאַרישן רעזשים מיט זײַן אַנטיסעמיטיזם האָט זי ניט געקענט 
בײַקומען, קעגן דער צאַרישער יוסטיץ האָט זי גאָרניט געקענט 
אויפטאָן. 

דער מאַן הארשל בלייבט אָן פּרנסה, אַלץ איז חרוב, מע מוו 
ליקווידירן די שיינע דירה אויף דער קראַכמאַלנע גאַס, נעמט ער 
איבער א קעלערשמוב אויף קאָזלע געסל מיט אַ בלעכער-װואַרשטאט, 
און ער פּאַסט זיך צו צום נײַעם איינזאמען לעכן. שיינדעלעץ די 
טאַכטער זייערע, װאָס האָט לעץצטנם געאַרבעט אין א קנעפּל-פאַ- 
בריק, האָט חתונה מיט אַ יאַטקע-מענטש, פּײַװיש, פון וועלכן זי 
איז קוים פּטור געװאָרן ווען ער איז מאָביליזירט נעװאָרן אין דער 
צאַרישער אַרמײ, אָנפּאַנג מלחמה 1914, שיינדעלע הייבט אָן העל- 
פן דעם מאַטן אין װאַרשטאט און זי איז זייער פּעיק צו דער בלױי 
כער-אַרבעט. 

ר' האַרשל בלאַכאַזש איז א װונדערבארער טיפּ. עם איו אַ 
פּוליש-יידישער טביה. ,ער קלערט אַרײַן וי דער אין הימל פירט 
דאָס רעדל, אַז ס'איז נאָר בילעטן צו נעמען". מיט געדולד און 
האָפּענונג װאַרט ער אויף שרה:גיטלם באַפּרײַט ווערן פון טורמץ 
און ער נעמט אָן אַלץ פאַר ליב. ער פילט זיך גענוג שטארק פי- 
זיש און אַרבעטפּעיק, -- טענהט עֶר זיך איס מיטן אָב-הרחמים 
אויפן עכט-טביהשן שטייגער: ,נישקשה, כ'האָב זיך אױיף װועמען 
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צו פאַרקוקן, פון וועמען זיך אַראָפּצונעמען א מוסר-השכל.. טאסע 
פון דיר אַליין, מלך מלכי-המלכים, װאָס דו האָסט באַשאַפן דײַן 
וועלטל מיט א פעסטן כאָדעם, מיט א װונדערלעך בלאָ שטערצל 
פון אויבן, אַ דורכזיכטיקס דערצו, מײַסטעריש צעפּאַסט צום 
טעפּל װאָס האַלט זיך אין איין קאַכן, זידן און צװאַלעװען, און 
ס'ווערט גאָרניט אױיסגעקאַכט, סלויפט ניט אויסם און סע װערם 
ניט צוגעברענט... נאָר דעם קוכער זעסמו, האָסטו אַ ביסל ווינציק אין 
זינען געהאט וי פ'טעפּל דײַנס. מיט אים דרייסטו אַ ויאדרע וי 
מיטן וועטער-פענדל אויפן דאַך. קיינער קאַן דאָך דיר נים זאָגן 
קיין דעה. װאָס דו ווילסט, טוסטו, וילסטו -- האָט עֶר בײַ דיר 
די ווערט װאָס דאָס שטיקל בלעך אױף דער ערד; ווילסטו שטארק 
-- טוסטו אים נאָר אָן דאָס קאַכעדיקע טעפּל אױפן קאָפּ און -- 
טוט'ס מיר עֶפּעס, אַזױ יל איך! װוער פירט די ועלט -- איך 
צי איר? איך. טאָ מישט זיך ניט אַרײַן אין נישט-אײַערע גע- 
שעפטן"... 

א טײַערער ייִד אָט דער ר' האַרשל בלאַכאַזש. פּונקט וי טביה 
איז עֶר דורכגענומען מיט ייִדישן בטחון, גוטמוטיקער האַרציקײט, 
וגלויבן אין מענטשן. פּוױלישער ייָד, אוקראַינישער ייד, ר' הארשל, 
טביה -- עס אין דאָס זעלבע פאָלק. וי אַ טיפּישער בלעכער 
שעפּט עֶר אַלע זײַנע פאַרגלײַכן און אַסאָסיאַציעס צום אויסדריקו 
זײַנע געפילן און געדאנקען -- ,פון פאַך", פון כלעכערישן ואַר- 
שטאַט. און וי אַ טיפּישער בירגער פון װאַרשעװער , מקום", גע- 
פינט עֶר א גוט װאָרט פאַר די פּאָליאַקן פון מקום און פאַר זייערע 
קינדער, - די שקצימלעך. , זיי זענען אויך גאָטס באַשעפענישן. וועֶן 
דע ר אין דער חהייך װאָלט נים געװאָלט, װאָלט ער זיי ניט 
געווען באַשאַפן, און אַז זיי זענען דאַ -- דארפן זיי זײַן. אלא 
װאָס --- זיי וועלן שפּעטער רײַסן בערד, אַז רײַסן זאָל זיי בײַ 
די קישקעס --- דארף מען זיך נים לאָזן פון זיי. דערױיף האָט 
גאָט געגעבן א ייִדן הענט, פּונקט אַזעלכע ידים וי זיי, אויף צד 
ריק שלאָגן"... טביה האָט געהאט צו טאָן מיט א הראָמאַדע פון 
אַ שטמילן אוקראינישן דאַרף, ר' האַרשל זיצט אין מיטן קאָכיקן 
מקום, װאָס איז פול מיט פאַרביטערטקייט, האָפּענונגלאָזיקײט און 
קינאה-שינאה צום ייִדן. ד' האַרשל איז טאַקע אין איינער א פינצ- 
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מערער נאַכט געפאַלן פון די הענט פון אָט די גאָטם באשעפענישן". 
זיי האָבן שטילערחייט געמאכט אַ סוף צום 7 פון אָמ מע 
רעפּאַשניק, יגיע-כפּימניק... 


מ. קנאפּהייסעס פּראַזץ איז דאָ אָנגעזאַפּט מיט א מין ;געלעם- 
טער דורך טרערן", ר' האַרשל באזיצט דעם גאַליקן וויץ. עס איז 
שטילער דראמאמיזם. ר' הארשל איז װאָרטזאָגער פון פּוילישן 
ייִדנמום. 


דאָס לעכן פון דער ייִדישער משפּחה פליסט װײַטער.. שייגי 
דעלע בלײַבט מיט אַ קינד אױיף דער האנט, א לעבעדיקע עגונה. 
שרה-גיטל איז אוועק פון דער וועלט. פאַר שיינדעלען בלײַבט די 
איינציקע רעטונג -- , דאָס לייטאייזן מיט דער בלעכארסקער שער". 
זי ווײַזט זיך אַרױיס אַ בריה אין דעם פאַך. זי לויפט אַרום איבער 
די הײַזער, שרײַט צן די פענצטער אַרױף מיטן זעלבן קול וי אַלץ 
בלאַכאַזשעס, נאָר שאַרפער און קלינגענדיקער: ,צו פאַרראכטן! 
צו פֿאַרלײַטן! װײַבלעך, קינדער, ברענגטס אראָפּ! מראָגטס אַראָפּו 
שיסלעך, טעפּ, קיבלעס, טשײַניקעס פאַרראַכט איך נא פּאַטשעקאַ- 
ניט"! 


שיינדעלע ווערט באקאנט וי א גנוטער מײַסטער, מע ברעננט 
איר שוין די באַשטעלונגען און כלים אהיים! הגם עם קומט דער 
קריג מיט אַלע זײַנע אָנשיקענישן, לעכט זיך שיינדעלע דורך וי גע- 
העריק, מיטן קינד צוזאמען. אָט אזוי האָט שיינדעלע אָפּנעפינצטערט 
אירע בעסטע יאָרן ביים לײיטאייַזן אין דער קעלערשטוב אויפן קאָזלעץ 
נעסל. א גאַנצע װאָך -- פאַרהאָרעװעט, פארהאוועט. ,קומט דער 
שבת און אַלע דאגות ווערן אוועקגענומען מיט דער האַנט -- האָט 
שיי:דעלע געמיינט, אַז זי װעט אַראָפּ פון זינען". דאָם מיידעלע 
גי ט שע װאַקסט שנעל, זי נױטיקט זיך אין א טאַטן אָט באַלד 
וועט מען שוין דאַרפן טראַכטן װענן אַ חתן פאַר איר. שיינדעלע 
װאַרפט זיך נאָך חילף צו איר שכן -- דער געלער סרולע, אַן איינ- 
זאַמער ייִד װאָס האָט א שטאַל מיט א פּאָר קי און לעבט פון פאַר- 
קויפן דאָס פרישע מילך. אויך דער געלער ספרולע איז א שטיק 
טביה דער מילכיקער, סײַ לויטן פאַך, סײַ לויטן רעדן און טראַכטן, 
סײַ לויט זײַן פּרײַנטלעך נוטמוטיקער באַציונג צו מענטשן 
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ניט שיינדעלע, ניט אירע עלטערן און שפּעטער איר טאָכטער 
די גראָבע גיטשע זיינען ניט קיין אויסטערלישע העלדן פונעם ראָ- 
מאַן. שיינדעלע איז אַ פּשוטע ייִדישע פרוי פון ואַרשע, מיט אַלץ 
אירע מעלות, געזונטע אינסמינקטן און קלוגשאַפט. זי איז א מוסטער 
פון גאַנצן קלאָס ייִדישע פּאָלקסמע:טשן װאָס לעבן רויק און שטיל 
און ווילן אַז אויך זייערע פּוילישע שכנים זאָלן זיי לאָזן צורו, 

מ. קנאַפּהײיסעס טעכניק און פטרױוקטור פונעם גרויסן צוויי בענ- 
דיקן ראָמאַן איז א נעמיש פון מאָדערןךליטעראַרישע פאָרמען מיט 
סענטימענטאַל-ייַדישע און דידאַקטישע קונסט:מיטלען. דער ראָמאַן 
איז געטיילט אין , רינגען", און איין רינג פאַלט אַרײַן אין צווייטן, 
די העלדן -- אָט זענען זיי דאָ און אָט פארשווינדן זיי, דער טעמאַ- 
טישער צונויפבונד צווישן אַלע רינגען איז אַ לויזער. אָבער זיי האָבן 
א געמיינזאמע אַטמאָספערע, עס איז װ אַ ר ש ע און מ ק ו ם 
--- אַזױ וי דער שרײַבער האָט זיי געזען און פאַרגעדענקט. 


2 

וי ס'איז צו פאַרשטיין פון טיטל פון בוך, איז דער ייִנגל משה 

מעט די צענטראַלע פיגור פונעם ראָמאַן. אויך עֶר קװאַליפיצירט זיך 
נישט פאַר אַ , העלד", עֶר איז אַ ייִנגל פון ואַרשע, ער גייט אין 
שפּאַן פון לעבן, ער איז פּרימיטיוו אין זײַן טראַכטן און אין זײַנע 
מעשים*). ער פּרעטענדירט נישט צו שמידן זײַן צוקונפט, ער לעבט 
מיטן הײַנט, װוי עס לאָזט זיך. ער פארפּלאַנטערט זיך אָפט אין נעץ 
פון לעבן און איז אָפט אויפן גרענעץ פון אומקום. ער איז נישט פעיק 
זיך אַנטקעגנצושטעלן די סכנות און נסיונות פון לעבן, סײַ די פיזיש- 
מאַטעריעלע, סײַ די גײַסטיק-מאָראַלישע. ער איז יונג און געזונט, די 


*) משה מעט איז זיכער אֵן אױטאַביאָגראַפּישער נאָמען. פונקט אַזױ 
דער פֿאַרלױיף פן משה מעמס יאָרו װאָס װערן באַשריבו+ אין בוך, 
אין זײַן פּאַעמישף װערס ,עשרה הרתגיימלכות אין טואַרשעטש. געטא", 
אי דער וידמווג װאָס איז געהײליסט דעם אנדעגנט סון זײַן גרויסער 
משפחסה װאָס די נאַציס האָבן אומגעבראַכט טי פּױלן, װוערט דערמאנט 
מ. קואַמּסײסעס סעטער חיםייוסף מעט אט זײַן סזין משה מעם. 
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סעקסועלע אינסטינקטן באַהערשן אים. געװאַקסן אין , מקום", האָט 
ער אַ סך קאנטשאַפט און פרײַנד צווישן די פּולישע שכנים, ער זעט 
זייערע שלעכטע מידות און געוווינחייטן -- דאָס שטע:דיקע שיכורן, 
שלאָגן זיך, סקאנדאלעווען, זייער מיאוסן באַהאַנדלען די פרויען 
-- און דאָך ווערט ער אַליין אַרײַנגעצױגן אין די ווילדערנישן פונעם 
מקום-לעבן-שטייגער. 


בעת דער מלחמה צווישן סאָװיעט-רוסלאַנד און דער אַנטשטאַ- 
נענער פּוילישער רעפּובליק (1919), ווערט משה מאָביליזירט, ער 
שלאַנט זיך מיטן , שונא" וי א געטרײַער זון פון לאַנד. ער שוינםט 
זיך ניט, ער ריזיקערּט מיט זײַן לעבן -- ער האָט די אַמביציע זיך 
אויסצוצייכענען, ווייל ער באַטראכט זײַן אָנטײל אין דער קורץ- 
דויערנדיקער מלחמה וי אַ זאַך פון ייִדישן כבוד, וי א וירדיקעד 
ענטפער צו די פּוױלשע אנטיסעמיטן. זײַן ייִדישקייט, זײַן ייִדיש באַ- 
וווסטזיין איז זייער אויבנאויפיק, אָבער ער רעאגירט שאַרף אױף 
די אַנטיסעמיטישע חוזק-מאַכערײַען איבער דעם , זשידאָווסקי פּאָלק", 
די קאָמאַנדירן פון זײַן מיליטערישן טייל זאָגן אים צו: ער װעט 
באקומען א מעדאל פאַר זײַנע אױסצײַכענונגען: ער איז שטאָלץ מיט 
דעם, ער ווארט אויפן מעדאַל מיט אומגעדולד, ער באַטראַכט עס וי אַ 
געווינס פון ייִדישן פאָלק. אָבער ווען ער קערט זיך אום קיין װואַרשע 
פון פראַנט, דערווארט אים אן אומנעהויערע אנטוישונג. ער איז אָן 
א חיים און ער פילט זיך דערנידעריקט. די וווינונג פון זיינע עלטערן 
אינעם געסל ,ניזקע" איז פארקלאַפּט, אָיגעהאַנגען מיט א שװערן 
שטומען שלאָס. אין די ייִדישע גאַפן בושעוועט דער טיפוס. פריער די 
דײַטשע מלחמה, איצט די סאָוועץטישע -- האָט אַלץ חרוב געמאכט. 


ער זעט וי די זעלנער פון גענעראל האַלערס אַרמײַ לאָזן זיך 
ווזילגיין איבער די ייִדישע גאַסן, זיי שלאָנן און רײַסן בערד, -- 
משה פּרוווט אַפּעלירן צום געוויסן פון די האַלערטשיקעס, ער רעדט 
צו זיי אין נאָמען פון זײַן פּולישן מונדיר: ,ווער האָט זיך געשלאָגן 
אויף די פראָנטן? איך צי איר? ווער האָט פאַרמיידיקט די אַיטשיזנע, 
איך צי איר?... איך האָב זיך געשלאָגן! איך האָב געקעמפט פֿאַר... " 
ער באַקומט אַ קלאָרן ע:טפער: , שווייג, זשידאָװוסקא מאָרדאַ! נא, 
דאָ האָסטו, חזרישער פּיסק... פאַר פּױלן... פּאַר די באָלשעװויקעם", 
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מ ש ה מ ע ט ששלאָגט זיך מיט די האַלערטשיקעם וי א 
פאַרווונדעטער לייב. איינער קעגן א גאַנצער ראָטע. ער בלײַבט ליגן 
אין א קאַלוזשע בלוט. אַזױ יעדער מאָל ווען ער נעמט זיך אָן פאַרן 
ככוד פון פאַרשוועכטן פּוױלישן מונדיר און פאַרן כבוד פון ייִדישן 
מענטשן -- ער קומט אַרױס א צעממיתטער, ניט געקוקט אוױיף זײַן 
פיזישער גבורה און מוט. משה איז פארצווייפלט, דערנידעריקט -- 
און איינזאם, אָן אַרבעט, אָן אַ פּלאַץ דעם קאָפּ אַװעקצולייגן. ער 
װואַלגערט זיך אויף די טרעפּ פון די קלויסטערס אין מקום. צוויי 
יונגע פּוילישע אַרבעמער הייבן אים אױיף, נעמען אים מיט זיך אין 
נאַענטן באַר, משה גיסט אין זיך דאָס ביטערע האַרבע געמראַנק, 
ער הערט נישט אויף צו זידלען דאָס נײַע פּױלן ,פון כוליגאַניזם פון 
טעראָר". זײַן מצב 4 ערגער מיט יעדן מאָג. 

,אָט ליגט ער -- אַ קפּעץע שמאַטעס -- אויף דער שוועל פון א 
קלויסמער, אַן אױסגעשפּיגענער פון לעבן. ער האָט אין גאַנצן פאַר- 
ליירן דעם צורת-אלוקים, ווער וויים צי ער װעט זיך נאַך אַמאָל 
אויפהייבן פון דאַנען, צוריק ווערן א מענמטש, אױסנלײַכן די ביינער". 

די פּײַנקייט פון משהם טאַטן, װאָס האָט געארבעט אין א פאַר- 
בעריי, זײַן ייִדישער באַװוּסטזײַן און אַרײַנקוקן אין אַ ייִדישן ספר, 
--- איז נישט געווען גענוגנדיק אַרײַנצוגעבן אינעם זון לעבף 
זיכערקייט און לעכנסקראַפט צו פארנעמען א פּלאַץ אין דער אַרומי 

קער סביבה. דער ווינט טראַגט משהן אַרום איבער די א 
כװואַליעס. ער איז אויפן ראַנד פון טיפן אָפּגרונט. 

, משה מעםט האָט צוגויפנענומען אַלע כוחות און איז אויפגעי 
שטאַנען מיט צעווייטיקטע גלידער. וי א שאָטן האָט ער זיך גע" 
שאַרט ביי דער װאַנט, זיך גענומען דערװײַטערן פון זײַן בײַנאַכטיקן 
שטיינערן געלענער, פון די ליאַרעמדיקע קלויסטערשע גלאַקױגע- 
קלאננען און פון אומגעבעטענעם שומר-חינם (יעזוס), װאָס האָט 
געוואכט איבער אים א גאַנצע נאַכט". 

אָט דאָס איז געװאָרן דער תכלית פונעם ,יינגל פון ואר שע". 

װואָס ציט משחן כסדר צו די שקצים, פּאָליאַקן, שיכורים? איז 
נישטאָ פאַר אים אין דער גרויסער שטאָט װאַרשע קיין איין ווינקל 
זיך צוצוטוליען? איז נישטאָ קיין ליכטל װאָס זאָל אים אַװעקפירן 


אויף נײַע ווענן ?. װאָס פאַראַ מאַגנעט האַלט אים צוגעשמידט צו 
מקום ? , פון קינדווייז אָן, לייענען מיר, האָט אים משה מעטן גִעי 
צויגן אַהער אינעם דזשאַנגל פון דער פרעמדער פאַרשלאָסענער 
וועלט... דאָס גוייישע לעבן האָט נישט אויפגעהערםט צו רייצן זײַן 
פאַנטאַזיץ מיט דער פאַרביקייט פון די אויסטערלישע פאַרצירונגען; 
מיט די אָפּנילדונגען און פרעסקן... די פילקאַליריקע וויטראזשן און 
די ראַזע מלאכים-פּנימלעך... ער איז מיטנעריסן געװאָרן מים די 
גלעקלדיקע פּראָצעסיעס". און דאָך בלייבט דעם לייענער אומפאַר: 
שמענדלעך, פאַר װאָס משה לינט אינעם דאָזיקן געמױיזעכץ. ער 
קען דאָך זיי זייער גום -- אָט די שטענדיק שיכורע, צעבלוטיקמע, 
צעשלאָגענע. ער קען זייערע ;אָקסישע אינסטינקטן", זייערע ני- 
דעריקע חיהשע תאוות און לײַדנשאַפטן. ער פאַרענטפערט זײי: 
;נישט פאַר וװילטאָג גיסט מען דאָ אַרײַן אין זיך די גלעזער 
בראָנפֿן. מיטן ביטערן טראָפּן װיל מען בלויז פאַרגיפן דעם װאָרעם 
װאָס טאָטשעט אין האַרץ, אין האַרץ פון אַ מאַסע, װאָס ראַנגלם 
זיך פון טאָג אויף טאָג פאַר יעדן מאָג לעבן". עס ציט אים צו א 
פראַנצישעק ריבאקעוויטש דאָ ערגעץ אױפן װאָנסקי דונאי. עס 
איז עפּעס וי אַ פאַטאַליזם. װאָס בינדט משהן דאָ צו? פֿאַרװאָס 
רײַסט ער זיך ניט אַרױס פון דעם קאַשמאַר? עפּעם איז פאַראן 
אין דעם ניט-ייִדישן טיפּ אַזױנס, װאָס אימפּאָנירט משהן , די פּױ- 
לישע יונגען פונעם מקום, לייענען מיר, זיי גייען שמאַלצע און זי- 
כערע מיט א פֿאַרהױבענעם קאָפּ געאָרעמט מיט די פּאַניענקעם 
איבערן גאַם... די דאָזיקע נישט ייִדישע, אומקרעמפּירמע, חומר.- 
דיקע ליבע האָט משה מעטן שטענדיק גערייצט, און נאָך מער 
געשראָקן אויס מורא פאַר די כיטערע פאָלגן אירע פון גיכער אַנ- 
טוישונג... ער, משה מעט, זוכט הדויערנדיקס אין דער ליבע, נשמה- 
דיקם, װאָס זאָל אָנצינדן ניט קיין גיהנום-פּײַער, נישט קיין שריפה, 
נאָר אַ ליכטשײַן, א נר-תמיד, א ליבע װאָס זאָל דערהייבן, װאָס 
זאָל לײַכטן, באַלײַכטן דעם טונקעלן לאַבירינט פון לעבן און זײַנע 
סודות... די ייִָדישע ליבע, מעדיטירט װײַטער דער מחבר אין משהם 
נאַמען, איז אפשר נים קיין געזונטע, א געהעמטע און קרענקלעך 
צעבענקטע, א וויינענדיקע, שוואכע.. אָבער אַ ריינע, א דערהיי" 
בנדיקע, אַ שטאַרקע אין גײַסט". דער שרײַבער דערציילט אונדו 
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אַז משה האָט באַלד חרטה װוען ער טוט אַפּ אַ זינד, ער לײַד? 
פון דעם װאָס ער האָט נישט גענוג כוה בײַצושטײין דעם נסיון. 

אָבער קינסטלעריש זענען די דאָזיקע רייד ניט באַרעכטיקט. 
מיר זעען ניט אָט דעם כלומרשטן פּײַנלעכן מין לײַדן ביי משהן 
סײַ אינעם ערשטן באַנד און סײַ אין צוייטן פאַרבינדט ער זיך 
כסדר מיט פּוילישע שיקסעם, אָבער אין אַלע סעקסועלע פאַלן איו 
ער פּאַסיוו, ער ,פאַלט אַ קרבן פון דער צודרי:גלעכקייט, הפק- 
רותדיקייט פון דער שיקסע". משה װײַזט זיך אַרױס א שװאַכלינג, 
אַ נאַכשלעפּעניש. ער פאַרדינט נישט קיין באַװונדערונג, אַנטצי- 
קוננ פון א כלומרשטן העלד, פון די צויי פּוױלישע מיידלעך, 
זאָשיע און ואַנדע, אימפּאָנירט אים דווקא די גרענעצלאָזץ אויס: 
געלאַסנקײט פון ואַנדע, הנם זאָשיע װײַזט צו אים אַרױס אוױפ' 
ריכטיקע געפילן פון הייסער ליבע. 

מ. קנאַפּהײס ניט אָפּ גאַנצענע זײַטלעך אױיף משהס ייַדישע 
נאַציאַנאַלץ באַטראַכטונגען. אָבער זיי זעען איס וי פּראָדוקטן 
פון ליטעראַריש-שרײַבערישער טעכניק מיר זעען ניםט בײַ 
משהן קיין טיף-גרייכנדיקע ייִַדישנאַציאָנאַלץ בענקשאַפט, זײַנע 
מעשים באַרעכטיקן ניט זײַנע מחשבות. דאָס איז אויך נישט בײַ 
אים קיין מין אינטערנאַציאָנאַליזם, ווען דער שרײַבער זאָגט עדות, 
אַז משה , האָט געװאָלט פילן דעם וונדערלעכן טעם פון אונדזער 
אַלעמענס וועלט, נישט וי אַ שותפות מיט װועמען נאָר װי אַ 
באַשטאַנדטײל פון לעבן װאָס געהערט טאַקעץע אונדז און איז אַ 
מייל פון אונדז -- אונדזער היים". 


3 


די קאַנפראַנטאַציע ייִדןפּאָליאַקן פאַלט אויס אויף די בלעטער 
פון מ. קנאַפּהײיסעס בוך נאָר נישט לטובת דעם פּױלישן פאָלק. 
די רעגירונג איז אַנמיסעמיטיש, די עליטע-אַרמײ, האַלערטשיקעם, 
שלאָנן און ממיתן ייִדן אויף די גאַסן פון שטאָט, סטודענטן פאַר- 
שפּרײיטן בלעטלעך װאָס רופן צום באַָיקאָט אויף ייִדישע האַנדלס- 
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געשעפטן, זיי באַפאַלן און מאַכן חרוב די אָרעמסטע מאַרק:הענ- 
דלערינס, זיי מײײַדן אויס פּרײַנדלעכע באַגעגענישן מיט יידישע קאָ 
לענן סטודענטן. די מלוכה-אַטמאָספערע איז פײַנדלעך לגבי יָדן 
וי אַ פֿאָלק, אַנערקענט ניט זייערע רעכט אויף פולער בירגערשאַפט. 
נאָר איינצלנע בײַשפּילן ברענגט קנאַפּהײס וועגן מענטשן פון פּשוטן 
פאָלק, פּאַליאַקן װאָס נעמען זיך אַן פאַר ייִדן, שלאָגן זיך פאַר זיי, 
אַנערקענען זייער מאָראַלישע העכערקייט און מעלות. משה מעט 
לעבט אַלײן איבער אַ סך ביטערע מאָמענטן פון דערנידעריקונג און 
באַליידיקונג וי א ייָד. הגם ער איז באַהערשט פון סענטימענ- 
טאַלן פּוילישן פּאַטריאָמטיזם, איז ער זיך אָבער מודה: ,ס'איז אים 
אָבער איצט שוין אפשר צום הונדערטסטן מאָל קלאָר, אַז ער און 
זיי זענען צוויי באַזונדערע וועלטן, פּײַער מיט װאַסער. איינער 
פאַרטראָגט ניט דעם צווייטן, מ'האָט זיך קעגנזײַטיק פײַנט". 


משה קען זיך ניט באַפּרײַען פונעם צויבער פון אַמאָליקן היס- 
טאָרישן פּױלן. די גלאָריץ פון די פאַרנאַננענע פּולישע דורות בי" 
שופט אים. ער חלומט וועגן פּולישן ריטערטום און אַריסטאָקראַ- 
טיע, װעגן רעמיניסצענסן פון פּױלישן העלדנטום, קיניגן, פּאַ- 
לאַצן, דענקמעלער. דער סטאַרי רינעק (אַלטער מאַרק), דער בראָנ- 
דזיקער הערב פון ואַרשע,, די סירענע-פינור -- האַלב פרוי האַלב 
פיש, -- דאָס אַלץ ווערט באַזונגען אין די לעצטע קאַפּיטלעך פון 
פינפטן רינג, וועלכער פאַרענדיקט זיך מיט אָט די שורות: ,און 
פּונקט וי די דאָזיקע רעטענישפולע מיידלפינור צים צו זיך צו 
דעם גאַנצן מקום, ואָס זאַמלט זיך אַדרום איר, אַזױ האָט עס אים, 
משה מעטן, געצויגן אַהער צי דער פּולישער וועלט, צו אָט דעם 
לעבן, װאָס איז פאַר אים געבליבן, וי די סירענע, אַן אומבאַשייך- 
באַרער ספינקם". 


דאָס בוך פון מ. קנאַפּהײס איז דערשינען אין 1961. הײַנט 
ווען דער טראַגישער סוף פון די רעשטן פּױלישע יִַדן אין קאָמױ 
ניסטישן פּױלן -- איז יעדן פון די לייענער גוט באקענט, קלינגען 
אָט די ווערטער פרעמד, זיי לאָזן אונדז קאַלט, סקעפּטיש. אַבער 
מע דאַרף זיי ניט באַהאַנדלען פּאָליטיש-פּאַרטײײַש, מיט הײַנטיקע 
ייִדיש-נאַציאָנאַלע געפילן און טראַכטונגען. מע דארף זיי נעמען אַוױ 
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וי זי זענען. דאָס זענען לידער אין פּראָזע, געווידמעט דעם אַמאָ- 
ליקן פּױלן. דאָס זענען לידער װעגן 8 יַנגל פוךן װאַרשע: ער 
בְלאָנדזשעט אין מדבר פון לעבן אָן אַ אידיייַשן קאָמפּאַס, ער גיט 
זיך ניט אָפּ קיין רעכענונג אַפּילו וועגן זײַן אייגענער צוקונפט און 
װײַטערדיקן גאַנג אין לעבן. עֶר זוכט און ווייסט ניט װאָס. און 
צוויי אינסטינק טן קעמפן אין אים : די ראָמאַנטיק פון פּוילישן פאָלק 
און דער ייִדישנאַציאָנאַלער געפיל, װאָס װאַרצלט אין אים אוג' 
טערערדיש, אָבער בליט ניט, טראָגט ניט קיין פרוכטן 


=" 6{ 
אין די קאַפּיטלעך אין-פערטן רינג פון ערשטן באַנד, און אין 
פינפטן רינג פון באַנד צוויי --- מאָלט מ. קנאַפּהײס דאָס לעבּן און 
דעם. זעלבסטמאַרד פון ל י |ן ש ע ן, די פרוי פון פראנעק. עס 
אוז אַן אויסערגעוויינטלעך דעליקאטע דערציילונג, יש אין אַ 

לירישן אינטימען טאָן, ‏ 

| ליושע איז איינזאָם,. פאַרביטערט. זי קאָן נים פאַרטראָגן דעם 
שטענדיק שיכורדיקן מאַן מיט זיינע ברידער. ליושע איז זייער 
שיין, איידל און חנעוודיק. זי האָט שוין אַ קינד און זי ציטערט 
איבער דעם. פראַנעק װאָס איז אַמאָל געווען שטארק פאַרליבט 
אין איר, װײַזט איצט אַרױס די כרוטאלסטע באַציונג צו איר. ווען 
נישט דאָס קינד, װאָלט זי אַנטלאָפן פון אים, זי האָט אים פיינם 
פּאַר זײַנע שמוציקע רייד, חזרישע שיכרות, זידל-װוערטער, פאר 
דערנידעריקן זי. ! 
ליושע איז יונג, זי איז אין סאַמע בלי פון איר יוננשאפט. זי 
שאצט אָפּ איר שיינקייט, איר אויסנערונדיקטע פיגור און איר נאַ- 
טירלעכן רייץ. וי פּאַסט זי זיך אַרײַן אין דער ראם פון אזא 
איינעם װוי פראַנעק? ליושע איז ,אױסנעכענקט נאָך װארעמער 
צאַרטקײט, נאָך אַ ליבלעכן ארומנעם, נאָכן פליסטער פון זיםע 
אַנטציקנדיקע רייד, װאָס זאָלן נישט אױיפהערן אױסליבן אירע 
געטאָקטע גלידער, די פרוייִשע מעלות פאק מיט װאָס זי איז באַ- 
שאָנקען". | 
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און אָט ואַליעט זיך אַרײַן אין איינער אַ פינצטערער נאכט 
פראַנעק מיט משהן, פראַנעק איז שיכור לוט, ער פאַלט אַװעק 
אין בעם און שלאָפט װי אַ געהרגעטער. ליושע וייס, אַז משה 
איז א ייַד, א נישמ-גלױביקער, זי זעם אין אים די גאָרע אַנדערש- 
קייט. איר גאַנצע עלנמקיים און איינזאמקייט געפינט אַן אויפ- 
לייזונג. ,זי ווייסט אַליין נישט, װאָס ס'האָט זיך מיט איר געמאַן 
יענע נאַכט, דער קאָפּ האָט זיך איר פאַרדרײט. אַנדערש האָט 
זי ניט געקאַנט, דאָס צעקאָכטע בלוט האָט עס אין איר געארבעט 
מעשים". זי קומט צו משדן, זי גיט זיך אים אָפּ, זי װאָלט אַװעס 
מיט אים אין עק וועלט... אָבער ביידע פארשטייען, אַז דאָס איז 
נישט מער וי אַ חלום, 


און באַלד קומט די פּױליש:סאָוויעטישע מלחמה, משה גייט 
אַוועק אויפן פראָנט. פאַר ליושען קומען ביטערע צײַטן זי טראַנט 
אַ קינד פון דעם נישט-גלױביקן, זי באַהאַלט עם פון פראַנעקן. אין 
אַ צײַט אַרום טרעפט זיך משה וידער מיט פראַנעקן אין אַ באַר, 
צופעליק. עס איז שוין נאָך דער פּױליש-סאָװויעטישער מלחמה. דער 
שיכורער פראַנעק דערפרייט זיך מיט משהן, גיסט אס פאַר אים 
זײַן אָנגעװײיטיקט האַרץ. ער דערציילט אים וי אַזױ ליושע האָמ 
זיך געגרייט צום אומגליקלעכן אַקט פון זעלבסטמאָרד. ער פירם 
אים שפּעט בײַנאַכט צום פּלאַץ, װוּ ליושע האָט זיך אַרױסגעװאָר- 
פן פון בוידעם-פענצטער און געפאלן טוים. 


דאָס אַלץ ווערט געשילדערט מיט אַ סך פּרטים. דער קינסט- 
לער װײַזט דאָ אַרױס מאַקט און אינטימקייט. די פּסיכאַלאָגיע פון 
ליושען איז אויסטערליש קלאָר, נאַטירלעך. פּראַנעקן עסן ספיקות 
-- ער גלייבט ניט אַז ליושע איז פאַרגאַנגען אין טראָגן פון אים, 
ווער זשע קען זײַן דער שולדיקער, װאָס האָט איר דערפירט צו 
אַזא מצב ? אױך משה איז פול מים פּײַן, זײַן געוויסן מאטערט 
אים, ער ווייסט -- זי איז אומגעקומען צוזאמען מיט ז ײַ ן קינד. 
ער דערמאָנט זיך, זי האָט זיך דאָך אים יענע נאכט יע 
אַזא הייסע און צעגלוסטיקטע. 

דער שרײיבער ויקלט פונאנדער פֿאַר אונדו א דראמאטיש- 


פאַטאַליסטיש בילד, אַ גרױזאַםס שטילע טראַגעדיע. דער מראַגישער 
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באַשלום איז בײַ איר אָנגעװאָקסן בהדרנה, שטילערהייט, אָפּזיצנדיק 
שעהןלאַנג אין פאַרלוירנקייט און רעזיגנאַציעץ, אָן אן אױסועג. 
דער אויפברויז אין דער ? ע צ ט ע רד נאכט, װוען זי פּוץלט בײַ 
פראַנעקן, ער זאָל מיט איר ניין אין איינעם פון די אַריסטאָקראַ- 
טישע קלובן-רעסטאָראַנען; איר היסטעריש-פאַרשײײַטע האַלטונג דאָרט,. 
איר טאַנצן מיט יעדערן חוץ פראנעקן, -- דאָס אַלץ האָט קיין 
גוטס נישט צונעזאַנט. , אן אומבארעכנטע און לײַכטזיניקעץ איז לין- 
שע געפלויגן אין טאַנץ". דער אַװנט פאַרענדיקט זיך אין קלוב מיט 
פראנעקס א סקאַנדאַל. שפּעטער --- מיט ליושעס שטיל געוויין, הע 
שען און שלוכצן. זי שלעפּט זיך אַהיים אין האַלב-באַװוּסטזײַן. אין 
איר האַלוצינאַציץע דאַכט זיך איר אויס -- זי זעט משהן אָנקומען, 
זי רעדט צו זיך: ,דאָס איז געװען א מענטש! אַזעלכן דאַרף 
מען זוכן ! זיכער אומגעקומען אויפן שלאַכטפעלד.. אַן אומגליק" 
לעכער געווען, א פֿאַרבלאַנדזשעטער... װוי איך..." 

בײַם לעצטן טריט באַמיט זיך פראַנעק איר אָפּצוהאַלטן פון 
געפערלעכן שפּרונג צום אומקום, ער קעמפט מיט איר, אָבער זי 
איז שטארקער פון אים, אַנטשלאָסענער, און זי קומט אום אין 
אירע צעקנוידערטע באַליאָװוע קליידער. איר גורל איז נעחתמעט. 
פאַר פראַנעקן און משהן איז ליושעס טױט ,געבליבן אַ נישט אויפ- 
געקלערטע רעטעניש, אײַנגעהילט אין אַ געהיימענישפולן שלײַער, א 
סוד װאָס זי האָט מיטגענומען מיט זיך אין קבר אַרײַן. 

די באַשרײַבונג פון ליושעס לעבן און טיט איז פאַר זיך אַ 
גרױיסארטיק ווערק, מיט אַלע מעלות פון די בעסטע מוסטערן פון 
דער שיינער ליטעראַטור. איף צענדליקער זײַטן ברענגט 8; 
קנאַפּהײס אַרױס די גרויסע דראמע -- רעאַליסטיש, פּסיכאָלאָגיש, 
מענטשלעך, מיט פּשטות און אוממיטלבאַרקײט, 


3 


דער זעקסטער רינג (,חלום און װאָר", צווייטער מייל) גיט 
זיך אָפּ מיט אַ טעמע, װאָס מיר באַגעגענען ניט אין דער שיינער 
ייִדישער ליטעראטמור. די טעמע איז: ייִדישע מיסיאָנערן. מ. קנאַפּי 
הייס באַקאַנט אונדז מיט דער אָרגאַניזאַציץ פון מיסיאַנערנטום אין 
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אַמאָליקן װאַרשע, מיט די מענטשן, װאָס האָבן אָנגעפירט די דאָזײ 
קע אַרבעט און מיט די מיפּן װאָס האָבן גענאָסן פון איר, 

אינעם אַריסטאָקראַטישן געסל פעווערינווו שטייט אַן איזאָליך- 
טער פּאַלאַץ אַרומגענומען מיט אײַזערנע שטאַכעטן, דער אַרײַנגאַנג 
איז שטענדיק אויף אַ שלאָס, מע לאָזט אַרײַן נאָר איינצלנע, יחידים 
װאָס זיינען נושא-חן ביי די צוויי שומרים. דאָס איז די פעסטונג פון 
דער גאַנצער אָרגאַניזאַציץ און איר פּראָפּאַנאַנדע. איבער דער 
שמאָט טיילן זיי בלעטלעך און רופן צו קומען צו זיי, זאָגן צו שיינעם 
כיבוד און אינטערעסאַנטע דרשות. אין א קאַלטן ווינטערדיקן אַוונט 
פאַרבלאַנדזשעט משה מעם אַהער צופעליק. שטענדיק הוננגעריק און 
אויסנעמאַטערט פון זוכן עפּעס אָפּצועסן, האָפּט ער אַז דאַ וועם ער 
געפינען אָפּרו און כאַטש אַ ביסל שטילן זײַן הוננער. ווען ער קומט 
צו צום טויער, טרעפט ער דאַ אַ היפּשע גרופּע חסידישע יונגעלײַם, 
װואָס פיקעטעווען דעם פאַלאַץ און שרײַען מיט גאַל און פאַראַכ- 
טונג: -- אַפּעריסטן! נשמה-כאַפּערס! שבתי צביניקעם! פושעי- 
ישמעאלים!.. חברה פאַרלאַנגען מע זאָל זיי אַרײַנלאָזן, זיי ווילן פירן 
דיסקוסיעס מיט די משומדים. נאָר די שטילערע פון זיי, צווישן זי 
משה מעטן, לאָזט מען אַרײַן 

אינעװוייניק -- קלויספטערדיקע שטילקייט, געהיימענישפולע מי- 
רן, אַ שווערע אָנגעשטרענגטע סאַלאָן - אַטמאָספער. אַלץ איז דאַ 
רעזשיסירט אויף אַ דערפארענעם אופן -- אינעם פײַערלעך יום- 
מובדיקן זאַל: די צוויי צענדליק צוהערער, די בעלי-דרשנם, שפּץ- 
טער דאָס גלעזל טיי מיט קיכעלעך. אַ פאַרשטעלטער חסיד, מיט 
באָרד און פּיאות, אין אַ לאַנגער קאַפּאַטע, זאָגט תורה, רעדט ועגן 
דער ייִדישער מסורה, שיט מיט פּסוקים, ער מעלדעט, אַז קומענדיקי 
שבת נאָך מיטאָג װועט ער רעדן װועגן דעם ,בן אַדם און ישראלם 
האָפענונג?. ווען ער ענדיקט ליינט ער פאָר: ווער וויל עפּעם פרעגן 
אַָדער זאָגן -- װועט ער ענטפערן. קיינער רופט זיך ניט אֵפּ. 

| ווער איז דער פֿאַרשטעלטער פּרעדיקער? משה מעט שטעלט 

אים פאָר אַזױ: ,אַ פאַרשאָלטענע פּרנסה דאָס איז, צו זײַן 8 פּרץף- 
דיקער פון נישט געשטויגן נישט געפלױגן. ס'איז אָבער אלץ בע- 
סער וי פּאַטערן צײַט אינעם פאַרעיפּושטן שפּײַזדקרעמל מיט די 
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פאַראייליצטע הערינג, מיטן װועגן צימערינג און פעפער אויפן לוים.. 
ס'איז ממש געווען א ישועה פאַר אים דאָס אַרײַנקריגן זיך אין דאָ- 
זיקן הויז... פון דער אַנדערער זײַט -- האָט ער דאָך דאָ אַ סך דער- 
גרייכט, געקריגן 8 מענלעכקייט אַרױסצװװײַזן זײַנע קענטענישן אין 
לערנען, זײַן חכמה און בקיאות. ס'איז אויך נישט קיין קליינער כבוד 
צו פאַרנעמען דאָ דעם אויבן אָן בײַם טיש", | 

שפּעטער א װײַלע -- עפנט זיך אויף די טיר, עִם באַװײַזט זיךף 
די שטאַלטנע פיגור פונעם עװאַנגעלישן פּאַסטאָר -- מיטן ברית- 
חדשה אונטערן אָרעם. דער פּאַסטאָר מאָריסאָן איז אַ שליה פון. 
לאָנדאָן, פון דער הױפּט-צענטראַלע פון דער , מיסיאָן". לאָנדאָן האַלט. 
אויס די ווארשעווער אָפּטײלוננג מיט איך , טעאַלאָגישן סעמינאַר" 
אין דערבײַיִקן שטעטל ראַדאָשטש. ער דאַרף קאַנטראָלירן אַלץ און 
באַריכטן קיין לאָנדאָן --- זיי האָכן דאָרט א חשד, אַז די פאַטאַנראַי 
פיעס און ביאָגראַפיעם פון די נײַ-געוװונענע אָנהענגער, זייערע כל- 
מרשט אייננהענטיקע ענטפערס אױיף 88 פראַָגן -- איז א מיס- 
טיפיקאציע, 8 פאַלסיפיקאַציע. ,ס'האָט קיין סך צײַט ניט געדויערט 
און אויך דער פּאַסטאָר אַליין, אַפּילון נישט אַנענדיק דערפון, האָמ 
זיך שוין געפונען אַ פאַרפּלאַנטערטער אין דער אױסגעשפּרײטער 
אינטרינאַנטישער נעץ פון דער קליקע". די , אַפּאָסטאָלן", די ,, ברידער" 
סאַרנע, יאָג און סאַלאָ -- זענען געניטע פעלשער און אָפּנאַרערם. 
דערצו זענען זיי סעקסועל פאַרדאָרבענע, פֿאַרגװאַלדיקערס פון דער 
יונגער שיקסע װאָס אַרכעט דאָ, קאָכט, ראַמט און ואַשט. דעם 
נאַנצן פּאַלאַץ האָכבן זיי פאַרװאנדלט אין אַ הויז פון אױסגעלאַס:- 
קייט און פאַרברעכערישקייט. זי פּאָר עלטערע פּאַסטאָרס האָבן 
דאָס ניט געזען אָדער זיך געמאַכט ניט זעענדיק. אַלע לעבן דאָ. 
אין דער נעסט פון ליגנס און זינד, װוי די פּריצים, אין אמתן ווֹיל. 
טאָג, -- און אַלץ אויפן חשבון פון די נאַיָווע עננלענדער אין דער 
הויפּט-אָנפירונג פון דער עוואנגעלישער מיסאָן. | 

אָבער אָט באַװײַזט זיך דאַ א נײַע זײַטיקע פינור -- איינער 
װאָס האָט דעם מוט חרוב צו מאַכן מיט זײַן שטעקן די גאַנצע נעסט. 
פֿון די גיפטיקע מוראשקעס. משח ענגעלשטערן איז זײַן נאַמען / 

אַ מיסטעריעזער טיפּ, א געמיש פון גומטם און שלעכטם, פון 


== 
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ריינער רעליניעזקייט און פון חפקרות, אויסגעלאסנקייט, קלאָוניש- 
קייט. אויפן שאַרף פון גלויבן און אומגלויבן. 8 געמיש פון לעבן מים 
דער נאַטור. פרײַ אָן העמונגען און שטערונגען פעקסועלע אָפנקייט 
און צעכראַסטעטקײט. און אפשר אַ געמיש פון משוגעת און גע 
ניאַליטעט. עֶר איז אָנגעפילט וי אַ מילגרוים מיט ציטאַטעס פון די 
גרעסטע רעליגיעזע און פילאָזאָפּישעץ דענקערס און שרײַבערס, ייִדי- 
שע און נישטיידישע. אַן עקזאַלטירטער פאַנאַמטיקער, פּלאמיקער 
רעדנער און שרײַבער. איז ער אַ לוטעראַן, א פּראָטעסטאַנט ? אין די 
גרונט-פּרינציפּן גייט ער זיך צונויף מים לוטערן, אָבער מים זײַן 
אויפפירן זיך ציט ער מער צו די באַפּטיסטן. ער רײַסט זיך ארײַן 
אין לעקציעסזאל, ער דיסקוטירט מיטן פּאַסטאָר מאָריסאָן, רײַסט 
איבער דעם שטילן פאַרלױף פון די פאַרשטעלטע דרשות, און עֶר 
אַלײן רעד פאַר פּײַער און װאַפער: ,ווער זענט איר װער? װאָס 
האָט איר דאָ צו טאָן? אין אַ מושבזקנים גייט און לאָזט דעָם פּאַ- 
לאַץ. פאַר אַנדערע. איר וועט שוין די ישועה נישט ברענגען. איך 
ברענג דערלייזונג, איך טראָג נאָטס װאָרט צום אָרעמען און לײַד;- 
דיקן. איך בין זייער גואל, זייער דערלייזער, דער לעבעדיקער משיח 
------ דאַ אין דעם הויז הערשט ליגן און שוינדל. דאָס אין א 
מקום טומאה... ווער עס זוכט א ועג צו גאָט זאָל גיין מיט מיר ! 
-- -- -- איך וועל אײַך מאַכן פּאַר אויס הייליקע, אוים כהנים, 
אויס מאַרטירערם! ענגעלשטערנס געוויסן קייפט מען ניט (לױיט 
זײַן ווילנער דיקציע) פאַר קיין געלט! איר וייסט נאָך ניט וער 
משה ענגעלשטערן איז ! איר װעט אים ערשט דערקענען!" 

משה מעט האָט זיך שנעל אַריענטירט אין דער פאלשקיים 
און שאַרלאַטאַנסטװע, װאָס גיים אָן אין דעם ליומטעראַנישן טעמ 
8 אַרײַנגעטראָטן אַהין מיט אַ שטיקל האָפענונג אויף ליכט און 
אויפריכטיקער אמונה, האָט ער זיך זייער שנעל אַנטױשט אין זי 
און אױיסגעניכטערט ייך. דערפאר האָט ער זיך ענטויאסטיש 
אַנגעכאַפּט אין ענגעלשטערן. אין אים האָט ער דערזען א מוטי 
טער פון פּרײַען גליבן און דענקען, פון א מוטיקן קעמפערישן 
נײַסט, פון אויפריכטיקער רעליגיעזקייט. ער האָט זיך געלאָזט א- 
רײַנציען אין די שפּעטערדיקע אַװאַ:נטורעס און קנצשמיק פן 
ענגעלשטערן, און האָט מסכים געװען אױף דער ראָל פון אן 
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אַפּאָסטאָל בײַ דעם , הייליקן" מאַן. ער באגלייט ענגעלשטערנען 
אויף אַלע זײַנע רעפּעראַטן אין די ייִָדישץ שטעטלעך, װוּ די יוגנט 
האָט געלעכצט נאָך אַ נײַ מוטיק װאָרט משה מעט פלעגט פאַרן 
עולם פּאַרשטעלן זײַן רבין און מענמאָר אין די העכסמע סופּער- 
לאַטיוון. אָבער דאָס ייִדישע שמעטל און זײַן יונגװאַרג, הגם אינ- 
גאַנצן אידעייש צעטומלט און אומזיכער, האָט נישט געקענט פאַר- 
דייען די שפּײַוז װאָס ענגעלשטערן האָט פאַר זיי פאָרגעבראַכט: 


,פרוי, האָט ער גערופן מיט גרוים פּאַטאָםס, פלעכט פּװאַנדער 
דײַנע האָר!... האָסט אַ שיינע ברוסט -- דעק זי אָפּ!... גענים פון 
לעבן צוגלויך מיטן מאן. ביידע האָט איר דערין דעם זעלבן חלק.. 
צוריק צו דער נאַטור!" אויף די דאָזיקע און ענלעכע רייד האָט 
די אױידיטאָריע רעאַגירט שטורמיש: מע האָט אים באַװאָרפן מיט 
װאָס ס'איז געקומען אונטער די הענט -- היטלעך, קנילן פּאַפּיר, 
אױיסנענאַנטע ביינער פון פּולקעס גענדונס; מע האָט אים באַנלײיט 
מיט געשרייען און געפּײַפּערײַען, אַז ער איז קוים אַרױס א לעבע- 
דיקער פון זאָל און מיט הינטעריגעסלעך גענומען לויפן צו דער 
באַן. 


משה מעט אָבסערװוירט זײַן רבין אין אַלע קליניקייטן. ער 
זעט, אַז ענגעלשטערן רעדט איינס און טוט עפעס אנדערש, דער 
װועגעטאריאַנער עסט פיש און פלייש מיטן גרעסטן אַפּעטיט. ער 
אַנטלויפט פון דער אָרעמער קליינשטעטלדיקער אַכסניה שטילער- 
הייט פאַרטאָג, נישט באַצאָלנדיק פאַרן נאכטלעגער און פאַר די 
מאָלצײַטן װאָס מע האָט אים און משהן דערלאַנגט סמיט אַ בריי- 
טער האנט. 


עננעלשטערן גיט אים צו לייענען זײַן מאַנוסקריפּט ,זכרן- 
נות פון יענער וועלט". עס װײַזט זיך אַרױסם, ער איו שױין גע- 
ווען אין אַ משוגעים-הויז, און כדי זיך אַרױסצוראַטעווען האָט ער 
אונטערגעצונדן דעם אַנשטאַלט און אַליין זיך אױסבאַהאַלטן. איצט 
דערשײיַנט ער וי דער הייסער פאַרטײידיקער פון די פאַרשלאָ- 
סענע גײַפטיק-קראַנקע און ער רונערט קעגן דער אלמעכטיקער 
יוםמטיץ, 
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ענגעלשטערן האָט אויסגעפונען א שטוב פון אַ פּאַראַלײ 
זירטן באַפּטיסט, און ער ווערט דאָ אַ גאַנצער תושב. די אַלמױ 
פרוי פונעם פֿאַראַליזירטן, די מאַמעלע, גלויכט אינעם ד"ר ענגעל- 
שטערן וי אין אַ געטלעכן מאַן. ער האָט דעם קראנקן געהיילט 
מיט זײַנע אייגענע מיטלען און מים היפּנאָז, קיין געלט ניט גש- 
נומען דערפאַר, אָבער זיך אײַנגעקװאַרטירט דאָ גום -- מע ואַשט 
זײַנע וועש, מע גיט אים עסן, און מיט איינער פון די צוויי יונגע 
טעכטער שלאָפט ער יעדע נאכם. יו = 

ספיקות הייבן אָן מאטערן משה מעטן: איז ענגעלשטערן 
אַ מלאך צי אַ מײײַװול? איז ער א כעל-מופת ? איז ער א חסר דעה, 
אומ:אָרמאַל? אַ פּשוטער שארלאַטאן? איז אמת אַז ער גיט 
אַרױם אין ווילנע אַן אייגן בלאַט, אַלײן געשריבן אַלץ און אַלײן 
געזעצט ? איז ער א פּשוטער שוינדלער ?. מאניאַק? און משה 
מעט פאַרלאָזט זײַן רבין | 

דער נאַָמען ענגעלשטערן איז ניט קיין אױסנעטראַכטער. וויל- 
נער ייִדן האָבן גאַנץ גוט געקענט אָט דעם פּאַרשױן װאָס האָט 
זיך מיטולירט ד"ר מאָיסיי עננעלשמערן 

אין דער ניו-יאָרקער ביבליאָטעק פון ייַװאָ געפינען זיך צויי 
ביכלעך פון מ. ענגעלשטערן. אויפן שער-בלאַט פון איין אויס- 
גאַבע לייענען מיר: ,נימנאַסטיק" -- לערנבוך פאַר דער פיוישער 
דערציונג מיט 98 בילדער אין טעקסט (פאַרלאג ש. שרעבערק) 
דאָס איז אַ נרעסער ביכל, אין וועלכן דער מחכר באַהאַנדלט די 
ענינים פון היגיענע און טערמינאָלאַניץע פון די פיזישע איבונגען: 
אַרדענונגמעסיקע. איבונגען, צוגרייטוננ-איבונגען, היפט-איבונגען, 
פרײַע באַװועגונג, דאָס שפּרינגען, איבונגען מיט מכשירים, שמונדנ- 
פּלאַן פאַר לערערס. די טערמינאַלאַגיע װוענן דער קאָמאַנדע. 

די צווייטע בראָשור ענגעלשטערנס, װאָס די ייַװאָ-ביבליאָטעץק 
פֿאַרמאַנט, איז דערשינען אין דער רוסישער שפּראַך און אין 
באַגלײט מיםט א פּאָרטרעט פונעם אױמאָר. די בראָשור האַלט 
6 זײַטן. און אױף ידיש דאַרף זיך דער שער בלאט 
לייענען אַזױ: , אין װאָס באַשטײט מײַן גלױיבן? א ווידוי פון 
אַ גלױביקן. געוידמעט די װאָס זוכן גלױבן אין נאָט". אין 
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דער בראָשור טרעט ער אַרױס און רעדט אַזױ וי אַ ייַד, ואָס 
אַנערקענט פון דער גאַנצער תורה בלויז די צען נגעבאָטן. ‏ די נײַע 
תקופה, זאָגט ער, װועט עפענען די אױיגן פון די בלינדע און זי 
וועלן דערזען אין װאָס פאַראַ פאַלשער ליכט זיי האָבן געזען גאָם. 
נאָט װעט פאַר זיי זיך אַנטפּלעקן אין זײַן גאַנצן גלאַנץ און שיינ- 
קייט, אַזױ וי ער האָט זיך באַװיזן צו אַלע הייליקע לערער". 

ענגעלשטערן אַנאַליזירט די קריסטלעכע לערע, ער האלמ 
שטאַרק פון יעזוסן און ער ברענגט פון אים צענדליקער פּסוקים. 
,די קריסטמוס-לערע. איז פאַרבליבן דאָס אייגנמום נאָר פון זײַנץ 
ערשטע תלמידים... אומזיסט רופן זיך אָן װי קריסטן, אָט די אָנ- 
הענגערס פון דער קריסטלעכער לערע, װאָם זיינען די זעלביקע 
פּאַריסעער וועמען יעזוס האָט באַצײיכנט וי היפּאָקריטן", 
= סוף-כל-סוף פּראָקלאַמירט ענגעלשטערן זײַן אֲנִי מאַמין אַזױי; 
,איך האָב זיך איבערצייגט, אַז גאָט געפינט זיך ניט בלױיז אין די 
הימלען.. נאָר ער געפינט זיך אומעטמום און איבעראל. ער פילט 
אָן מיט זיך אַלע וועלטן, און אין דער זעלבער צײַט געפינט ער 
זיך אין מענטשנם האַרץ. ער איז פּאָטער, מוטער, מאן און 
פּרײַנד פון מענטשלעכן גײַסט װאָס שטראַלט אַרױם פון אים.. 
אַבסאָלוטע ליבשאַפט צו יעדערן און צו אלעמען, -- אָט אין דעם 
דאַרף זיך אויסדריקן די רעליגיע פון אַלע פעלקער און ראַסן אױף 
דער ערד", | 

וי עס פאַרזיכערן ווילנער פריינד, האָט זיך ענגעלשטערן אין 
8 נעשמדםט אויף קאַמטױיליש און באַקומען דעם נאַמען פּיאָמר. 
ווען, וו און וי אַזױ דאָם איז געשען און װאָס פון אים איוֹ גע 
װאָרן שפּעטער, -- דאָס איז אומבאַקאנט, 

+ 8  + 


מיט דעם דאָזיקן טייל פון זײַן גרויס ווערק האָט מ. קיאַפֿהײס 
בײַגעטראַנן צו דער ייִדישער שיינער ליטעראַטור -- אַ בילד פֿון 
אַ לעבן-שטייגער, אויפן ראַנד פון אַמאָליקן ייִדישן לעבן אין פּױ- 
לן. ס'איז אָבער אויך א ק:פ פון רעליניעוע און קולטור-פּראָבלץ- 
מען, װאָס מאַטערן געוויסע מענטשן און זיי זוכן א לייזונג אין 
דער אָדער יענער קריסטלעכער סעקטע. ס'איז אויך אַ מין קעננ- 


0 ח. ש. טס אַ ז ד 8 } 
שמעלונג פון דער ייִדישער רעליגיע, פון ייִדישן נלויכנסידרר און 
פאַרגלײַך מיטן קאַטאָליציזם און זײַנע רעפאָרמיסטישע אָפּצונגן 
דאָס זיינען צוויי וועלטן. 


װאַרשע האָט געשוויבלט מיט פאַרשיידענע ייִדישע טיפּן אַפץ- 
ריסטן, פּשוטע גנבים און אַרטיסטישע שווינדלערס. דער געבים פון 
ג אַ ט זוכ ע רײַ איז געװען אַ גוטע געלעגנהייט פאַר שוינדל 
און אױסנאַרערײַ אין גרויסן פאַרנעם. די אַטמאָספערע פון פּוסמױ 


אײַנגלױבענישן, כלומרשט רעליגיעזער פּראַזעאָלאָגיע -- שויבלט 
און גריבלט מיט געפערלעכע מארעויכערס װאָס זענען אויף אַלץ 
פעיק. | 


די קאַפּיטלעך וועגן מיסיאָן און ענגעלשטערן זענען נישט סתם 
רעפּאַרטן, די אַרױסנעכראַכטע גאַלערײ פון פּערזאַנען, אין ליוטע' 
ראַנישן טעמפּל און אויסער זײַנע ווענט, -- זענען אמת-קינסטלץ- 
רישע נאָװועלן. זיי גיבן צו וייניק צו דער כאַראַקטעריסטיק און 
נײַסטיקער פּערזאָן פון משה מעטן, עס פאַרקניפּט זיך מיט זײַן גורל 
נאָר אויבנאויפיק און קינסטלעך. אָבער פאַר זיך גענומען -- איז 
דאָס א קינסטלערישע נאַװעלע, און זי באַרײַכערט אונדזער ליטן- 
ראַטור מיט אַ נײַער און אָריגינעלער טעמאַטיק. די ,פאַנטאַסטיק" 
איז גענומען פון רעאלן לעבן, ניט פונעם כישוף-קעסטל פונעם שריי- 
בער אין דעם פּלאָנטער פון סימואציעס און אידעען פאַרבלײַבם 
משה מעט אַ יינגל פון ווארשע, זייער נֹאַיָו אָכער שטענדיק אויפ- 
ריכטיק, אין יאַגעניש צו עפּעם העכערס. אַודאי איז עס ניט דאָם 
ייִדישע לעבן אין אמאָליקן װאַרשע, עס זענען טיפּן אויפן ראַנד פון 
ייִדישן לעבן, -- פּונקט אַזױ וי ליושע, פראַנעק, װאַנדע, דאָם 
באַפּטיסטישע חײַזל -- זענען אויך נישט דאָס פּולישע לעבן, נאָר 
זײַן ראַנד, זײַן קרומער שפּינל. להיפּוך צו דעם זענען די אַנדערעץ 
יידישע טיפּן אין בוך (שיינדעלע, ר' האַרשל דער בליאַכאַזש, סרן- 
לע דער לט גיטשע, וועלוול מניד, צירל און ביילקע, משהס 
שוועסטער און שטיפשוועסטער, אויך די סאַכאַסטשאָװער חסידים) 
-- די אַלע זענען שטיקער פון ייִדישן לעבן-שטייגער, בילדער אין 
א גרויסער אַרטיסטישער ראַם, יעדערער פאַר זיך איו א שיינץ 
נאַוועלעטע, רעאליסטיש אָבער געהאַלטן אין זעלבן סטיל און טאָן. 
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דער רינג וועגן מיסיאָן אויף סעװערינאָוו פאַרקערפּערט אַ שטיק 
מאַסן-פּטיכאָלאָגיע, מאַסן-היסטעריע, מאַסןאײַנגלױבענישן. דער 
רינג וועגן ענגעלשטערנען איז אַן אַרײַנדרינג אין דער נשמהס קרו- 
מע ועגן פון א יחיד: דער אומנאָרמאַלער ד"ר ענגעלשטערן מיט 
זײַן גרויסקייט-מאַניע, מיט זײַנע משיח-אײַנרעדענישן, מים זײַנע 
גרויסע פעיקייטן, װאָס שטופּן אים צום אָפּגרונט; און משה מעט 
מיט זײַנע בלאָנדזשענישן, זוכענישן און איבערטראכטענישן, דער 
שטילער משה מעט װאָס וויל זיך ראַטעװוען פון זײַן איינזאַמקײמ 
און אומבאַהאָלפנקײט. און עֶר ואַרפט זיך פון ייִדישקייט צו קאַ- 
טוילישקייט, צו ליוטעראַנישער מיסיאַנערישקייט, צו באַפּטיסטישער 
פרומקייט, -- דאָס איז אַ בילד פון נאָר גרויסן קװאַליטאַמיון פאַר- 
נעם. אין זײַן יונג לעבן האָט משה מעט דורכגנעמאַכט אַ סך אום- 
גליקלעכע גראַדאַציעס און אַנטישונגען, און איצטער -- איו /{נ- 
געלשטערן זײַן גרעסטע אויסגליטשונג אויפן ראַנד פון אונטערגאַנג. 
צום גליק פירט זי אים צו דערװאַכונג און דערמונטערויג. 


6 


עס איז אָננענומען אַז דאָס קלאַסישע ווערק װועגן ה ונ ג ע ר 
האָט אָנגעשריבן קנוט האַמסון. איינער פון זײַנעץ ערשטע ביכער 
טראָגט טאַקץ דעם נאָמען ,חונגער" און עס איז באַצײכנט מיטן 
אונטערקעפּל ראָמאַן. עס איז אַ װוערק, װאָס פאַרמאָגט מער 
ליטעראַרישע טעכניק און אויך חכמה, איידער קינסטלערישן 
טאַלאַנט. הגם דאָס גאַנצע װערק קאַנצענטריהט זיך אַרו 
איין-איינציקער פּערזאָן, באַקומט זיך דאָך זײַן כאַראַקטער און פּערי 
וזענלעכקייט פאַרנעפּלט, פאַרפּלאַנטערט, און דער לייענער בלײַבט 
בײַ זײַן פרענצייכן : װוער איז אָט דער יוננערמאן? אַ גרויסער מאַ- 
לאַנט צי אַ שלים -מזל? פּרעװאַלירט כײַ אים שמאַרקײט פון כאַ- 
ראַקטער און זעלבכסט-חשיבות, אָדער ער איז א שװאַכלינג, אומ- 
פּראַקטיש, אומבאַהאָלפן מיט איבערגעמריבענע נאַרישע אמביציעם? 
איז ער פון דער נאַטור אַזא, אָדער דאָס האָט אים דער לאַננדױערנ- 
דיקער הונגער זײַנער אַרײַנגעטריבן אין אַזאַ מצב? איז ער אויפן 
ראַנד פון היסטעריע און משונעת, פון פּאַמעלעכדיקן אונטערנאנג 
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אָן א ציל, אָן א פאַרװאָס? איז דאָט ווערק פון קנוט האַמסון א קא- 
ריקאַטור אויפן דעמאַלטיקן נאָרװענישן דורכשניטלעכן לעבן-שמיי- 
נער? פון צייט-צו-צײַיט וועבט האַמסון אַרײַן אינעם כמעט רעאַליס- 
מישן סיפּור-:המעשה -- טענער פון ליריק, ראָמאַנטיק, רעליגיץז- 
קייט. אָבער דאָס ווערק פאַרלירט פון דעם אין זײַן גאַנצקיײיט, אויס- 
געהאלטנקייט. דאָס גאַנצע בוך איז פארנומען מיט איין מענטשן, 
אַבער סוף-כל-סוף פילן מיר, אַז דער פּסיכאָלאָנישער אַנאַליז פון 
אָט דעם יחיד, װאָס געפינט זיך אין די קלאַמערן פון הוננער און 
אין אַ צושטאַנד פון אויס-מענטש, פון חיהשקייט, -- איז זייער צע- 
שווגמען, סכעמאטיש, סימפּליצירט, | 


די טעמע הוננער פאַרנעמט אין מ. קנאַפּהײסעס ראָמאַן נאָר 
עטלעכע קאפּיטלעך, אָבער זיי האָנן זיך גאָרניט װאָם צו שעמען 
לגבי האַמסונס בוך. מ. קנאַפּהײס גייט צו צום הונגער פון משה 
מעטן מענטשלעך, כמעט נאַטוראַליסטיש. משה מעט פירט ניט קיין 
קאַמף מיטן רבונו-של-עולם, װאָס האָט אים אַזױ באַשטראָפּט; איינ- 
זאַם שלעפּט ער זיך אַרום איבער זי נאַסן און קװאַרטלען פון דער 
גרויסער שטאָט װאַרשע, עֶר האָט ניט קיין פאַך און איז ניט או- 
טערנעמעריש. אין רעזולטאַט פונעם וועלטקרױיג 18-1914 און פון 
דעם לאָקאַלן פאַָװעטיש - פּוױלישן קרינ, 1920, זעט אוים דאָס ייִדי- 
שע ואַרשע וי א חורבן, משה איז עלנט געבליבן, פאַריתומט, אָן 
זײַן משפּחה; ער טראָגט איבער דעם הונגער מוטיק, שטײַף, כמעט 
פאַטאליסטיש, צו דעם אַלעם פילט ער זיך דערדריקט און באַלײ 
דיקט אין זײַן פּאַטריאָטיזם, אויך אין זײַן ייִדישן באַװוּסטזײַן. ער 
װואַרפט זיך שלאָנן מיט די חאַלערטשיקעס, און דאָס שעפּט אים נאָך 
מער אויס פיזיש. 

צו ביסלעך הייבט ער אָן פאַרלירן דעם צורת-מענטש. ער פֿאַר- 
וואנדלט זיך אין אַ שלעפּער, ער װאַלגערט זיך איבער פאַרשידענע 
ווינקלען פון די באַקאַנטע נאַסן -- אַן אָפּשטױסנדיקער הויפן שמאַ- 
טעס. להיפּוך צו קנוט האַמסונם ראַמאַן, באַקענט אונדו מ. קנאַפּי 
הייס מיט דער ביאַנראַפיץ און אָפּשטאַם פון משה מעטן זײַנץ 
יוגנטײאָרן און נסיונות. די בענקשאפט נאָך די גוטע נליקלעכע יאָרן 
פון אַמאָל פּײַניקט נאָך מער משה מעטן, ער לײַדט ניט נאָר פון 
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פיזישן. הוננער נאָר אויך פון גײַסטיקן, מאָראַלישן. נאָך זײַנע בי" 
נאַכטיקע שטיינערנע נעלעגערס שלעפּט עֶר זיך אום גאַנצענע טעג 
מיט צעווייטיקטע גלידער און מיט אַ פאַרװונדעט הארץ. וי א 
געשלאָנענער הונט שלעפּט ער זיך אַרום איבער די באַקאַנטע געס- 
לעך, פּרוּווט אָנקלאַפּן אין א טיר אָבער עס באַגעגענען אים בליקן 
פון פארדאכט און פאַראַכטונג. און ווען עם מאכט זיך אַ געלעגנ- 
הייט, לאָזט ער זיך פירן פון די אַמאָליקע פּױלישע קאָלעגן זײַנע 
און ער שיכורט צוזאמען מיט זיי און אױף זייער חשבון. אויסנע- 
ניכטערט זיך קומט שפּעטער װײַטער הונגער און איינזאמקייט, 

עס קומט אױיף אים א ביטערע צײַט, עֶר יאָנט זיך נאָכן פּשוטן 
ביסל עסן, די קישקעס דרייען זיך אים איבער פון הונגער. ער קוקט 
אַרײַן אין די אױפגעפּראַלטע טירן פון די ייִדישע רעסטאָראנען, 
אַן אײַנגעהױיקערטער שלעפּט ער די שװערע טריט, אפשר װעמ 
זיך מאַכן א לעפל געקעכץ צו דערכאפּן דאָס האַרץ. ער פילט דאָס 
נאַגעניש אין אַלע זײַנע אברים. ,א רעזיגנירטער איז ער צונעקו" 
מען, משה מעט, צו אַ ראָג גאַס. געבליבן שטיין נישט דעצידירם, 
פון צווייטן טראָטואַר האָט אים פּלוצעם א בלישטש געטאַן עפּעס 
גאָלדיקס, מיט אַ שופנדיקן גלאַנץ: אַ פערטל געווענדזלטער הערינג 
מיט אַ צעעפנטן קאָפּ איז געלעגן אין רינשטאָק. מיט אײַנגעהאַל- 
טענע טריט, נישט צו לויפן, איז משה מעט אריבערגעגאנגען די 
גאָס. עֶֹר האָט זיך אַראָפּגעבױגן מיט אן אױיסגעשטרעקטער האַנט 
צו געבן א כאַפּ די מציאה. און גלײַך זיך צוריק געצויגן וי אַן אָפּ- 
געבריטער. דאָס נאַנצע שטיקל הערינג האָט זיך גערויעט פון וע 
רעם. ער האָט זיך אַ ביסל פאַרשפּעטיקט, משה מעט. די וװוערעם 
זענען געקומען פריער, פאַר אים. דער הערינג נעהערם זיי. וי זי 
פֿאַרען זיך דאָס אַרום אויף אים ווי אויף א חתונה. צומייסטן זיצן 
זיי אין קאָפּ, זוינן אויסם דעם מאַרך.. די גרעסערע לאָזן נישט צו 
די קלענערע, דאָס קלײנװאַרג וויל אָבער נישט אָפּטרעטן און 
שפּארט אויף זיי פון אַלע זײַטן.. עס קומען כסדר צו נאָך און נאָך. 
אַ שנור א לאַנגע פון ווערעמלעך ציט אַהין און צוריק, באַלאַגערן 
דאָס שטיקל הערינג און דעם פּלאַץ ארום דעם הערינג. חמרים 
גאַנצע. נישט צום ציילן, אַזױ פיל רויען זיי זיך, די אויסגעהונגערטע 
ווערעם. איצט. זענען זיי די גליקלעכע, זיי האַקן די פעודה. ווען 
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וועט ער שוין האַלטן דערבײַ, משה מעט, ער זאָל זיך קאָנען אַזױ 
זאַט אָנעסן װוי די ווערעם דאָ, און אומגעשטערםט". 

אין אָט דעם אומנליקלעכן מצב געשעט משהן אַ גליק. ,א . 
געלער הונט מיט אַ פּאָר בורשטין ברוינע איגן און װײַסן פּלעק 
אונטערן האַלדז? -- דרייט זיך דאָ אויך ארום, ער ניוכעט אין די 
ויִדישע גאַסן, און עֶר איז א גרויסער בריה צו דערטאפּן עפּעס צום 
עסן. משה גייט אים נאָך און ער איז טאקע מצליח, ער דערנייט 
דעם הונטס גרויסן סוד: יעדן טאָג אין א געוויסער צײַם כאַפּט 
ער זיך אַרײַן אין אַ באַשטימטער געבײַדע, קלעטערט איבער די 
טרעפּ פון הויז מיט קרומגעדרייטע שטיגן, און דאָ באַקומט ער א 
גרויסע סעודה, װאָס אַן עלטערע פרוי שטעלט אים אַרױס הינטער 
דער טיר. דאָס געדיכטע געקעכץ מיט די שמיקער קאַרמאַפל און 
מייערן האָט פאַרשיכורט דעם הוננעריקן בחור. ער פאַרלירט דאָם 
לעצטע ביסל זשענירטקייט און בושה, און אויף מאָרגן איז ער זיך 
מקדים און קומט אויף די זעלניקע שטיגן נאָך איידער דער הונט 
איז דאָ, און ער היט צו דעם מאָמענט ווען די אַלטע פרוי שטעלט 
אַרױס דעם גנךעדנדיקן געקעכץ פאַר איר שטענדיקן קונה. , משה 
מעט האָט אַרײַנגעאָטעמט אין זיך דעם ריח פון דער חינטישער 
זופּ. ער האָט זיך קוים געקאָנט דערװאַרטן די אַלטע זאָל פאַרמאַכן 
די טיר. זיך אָנהאַלטנדיק מיט ביידע הענט אָן פּאָרענטש איז ער 
אַראָפּ פון די טרעפּ און אַרײַנגענומען די שיסל זופּ אין ביידע הענט,,. 
װאָס זענען געווען קאלט וי צוויי שטיקער אײַז. מיט דער שיסל 
אין דער האַנט האָט ער זיך געהויבן איבער די הויכע שטיגן, צוגע- 
שמעלט די ליפּן צום ברעג שיסל און מיטן זעלבן אומגעדולד װאָס 
דער הונט גענומען זופּן הייסערחייט. ער האָט זיך אַװעקגעזעצט 
אויפן אויכערשטן שמיגל און אין גאַנצן אַ צעפיבערטער ארוױיסגע- 
קריגן פון דער קעשענע אַרױס דעם לעפל. ער האָט גיריק געשלונ- 
גען די הייסע זופּ מיט די שטיקלעך קאַרטאָפל, פאַרבראָקט מיט 
שטיקלעך אַלט ברוים. א דערװאַרעמטער פון דעם הייסן ביסל גשי 
קעכץ האָט עֶר מיט אַמאָל דערפילט אויף זיך א פּאַר צעגליטע חונ- 
געריקע בליקן. ער האָט אַרױסגעהױבן דעם קאָפּ פון דער פאַרהױיכ- 
טער שיסל און מיט אַן אױפּצאַפּל דערזען פאַר זיך דעם גרױיסן 
ברוינעם הונט מיטן װײַסן פלעק אונטעון האַלדז ------- א רויט- 


פאַרשעמטער באַגאָסן מיט שווייס, האָט זיך משה מעט אַרױסגעשאַרט 
פונעם קאַרידאָר אין טױער אַרײַן און גערעדט צו זיך אַלין נאָכ- 
אַנאַנד :... נידעריקער קאָן מען שוֹין נישט פאַלן".. 

גרויזאַם איז דאָס דאָזיקץ בילד פון הונגער, פונעם הונגערנדיקן 
ייִדישן בחור. הונגער -- אין זײַן גאַנצער ברוטאַלקייט און נאַקע- 
טער צינישקייט. עס איז אַ נאַטוראַליסטישע באַשרײַבויג פון צויי 
לעבעדיקע נפשות, װאָס קליגן זיך צו זעטיקן זייער הונגער. מענטש 
און חיה -- ביידע פאַר דער זעלבער פּראָבלעמאַטיק. מענטש -- 
דערפירט צו אַ מצב װו ער פאַרלירט אינגאַנצן זײַן ווירדע, זײַן 
מענטשלעכקייט, זײַן װילנסקראַפט. פאַרן פּשוטן שטיקל ברויט איז 
ער גרייט אויף אַלץ, זעט ניט קיין אָפּהאַלט. אויך בײַ קנוט האַמי 
סונען האָבן מיר ענלעכע בילדער: כדי צו שטילן זײַן פּײַנלעכן 
אױסמאַטערנדיקן הונגער, קלײַכט דער העלד שפּענדלעך האָלץ און 
ער קײַט, נאָנט זיי אָן אַ סוף; אַן אַיַדערש מאָל קומט ער אין א 
יאַטקע און ער בעט א ביין פאַר זײַן כלומרשטן הונט, ער אַנטלױפט 
מיט דער מציאה, פּרוווט אַרומגריזשען דעם ביין, אָפּלעקן די פּיצ- 
לע רויע פלייש, װאָס זענען געבליבן אַרום דעם ביין. דער הונגער, 
אין מיטן דער גרויסער שטאָט מיט אירע זאַטקײטן און לוקסוסן, 
דערפירט דעם יונגן מענטשן צום מצב פון מענטש אין אורװאַלד. 
די קרוין פון דער באַשעפעניש -- אין שרעקלעכסטער ירידה. פּיַים"- 
אליפּנים מיט דער סטיכיע פון הוננער, פאַרלירט דער מענטש די 
פעיקייט צו טראַכטן און פילן, פאַרלירט די מאָס פון מאָראַלע 
קװאַליטעטן, ער פאַלט אַרײַן אין אַ פּאַניק פון פאַרלױרנקייט, הילפ- 
לאָזיקײט. אַזױ איז די מענטשלעכע נאַטור און דער אינסטינקט 
צום לעבן. עס איז איינע פון די ביטערסטע דערפארונגען פונעם ייִנגל 
יפון װואַרשע. ער קײַקלט זיך אין א טיפן תהום. מענטש צי חיה? 
וועט דער מענטש מנצח זײַן די חיהשקייט? װועט דאָס יינגל אויס- 
געלייזט ווערן פון ניהנום? װועט ער געפינען פאַר זיך אַ רױַק ווינקל 
אין דער מענטשלעכער געזעלשאפט ? 
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דאָס ייִדישע לעבן אין אַמאַליקן װאַרשע האָט געקאָכט מיט 
ענערגיע, אַקטיווקייט, לעבנסלוסט, לעבנסקאמף און דערפינדעריש- 
קייט אין צופּאַסן זיך צו די פּאַליטישע און עפנטלעך-געזעלשאַפט- 
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לעכע באַדינגונגען. אַזױ האָט עס אויסנעזען איפן סאָציאֿלגעועל 
שאַפּטלעכן שמח, אויפן עקאָנאָמיש-װירטשאַפטלעכן פראָנט, און אַזױ 
אויך אידעיש, גײַסטיק, פּאַרטײיִש-אָרגאַניזאַציאָנעל. פון די חסידים 
פון גער און ביאַלע -- ביז די קעמפערישע רעװאַלוציאַנערע קרײַזן, 
ביז די בויער און שעפער פון דער ייִדישער ליטעראמור און פון די 
צישאָ-שולן -- איז דער מחלך געווען זייער גרויס און פאַרנעמיק. 
פון די נזשיבאָווער חסידיש - אַריסטאַקראַטישע שטיבלעך, ביז די 
פּראָלעטאַרישע אַָרגאַניזאַציעס, קלובן און ביליקע קיכן -- איז גץ- 
לענן אַ תהום פון אומטאָלעראַנץ און אומפארשמענדעניש. 


| = דעם ייִדישן מיטלקלאַס און בעל-מלאכה האָט מ. קנאַפּהײם 
פֿאַרקערפּערט אין דער פּערזאָן פון ר' האַרשל בליאַכאַזש און סדו- 
לע דער מילכמאן, וועגן וועלכע מיר האָכן אויבן גערעדט. מע דאַרם 
דאָ דערמאַנען נאָך איין פּאָרטרעט פון אָט דער נאלערײ: א 
פאַנטשקע-פאַבריקל אויף פראַנצישקאַנער גאַס. דער פּאַנטשקע-מאַ- 
כער באַזאָרגט ווארשע מיט פדישע זיסע זעמעלעך, געפילט מיט 
אײַנגעמאַכטס, עִם איז אַן איין-מענטש-פאַבריק, אָבער ם'איז אַ גץ- 
היימע פאַבריק, אַ טריפה, אָן א פּאַטענט, אָן א דערליבעניש פון 
דער מאַכט. די אַרבעט גייט אָן שפּעם אין דער נאכט, אין א באַ- 
האַלטענעם חדר פון דער באַלעבאַטישער ווינונג, ערגעץ אױף אן 
אויבכערשטן שמאָק. דער ייד שטייט איבער אַ באַליץ צעיירטן 
מייג, ער צופּט דערפון שטיקלעך טייג און מאַכט פון זיי קניילעכב- 
לעך. אויף אַ װײַסן באַמעליקטן בלעך באַקט ער די פּאָנטשקעם, גים זיי 
אַ באַשיט מיט װײַסן צוקער-פּודער, און שוין זענען אױסגעװאַקכן 
הויכע שמאָסן מיט בלעכן פּאַנטשקעם, איין בלעך אױף דער א:- 
-דערער. ייַנגלעך, בחורים, עלטערע יַדן און װוײַבער זענען די אָפּ- 
נעמערס פון אָט דער נגעהיימער סחורה. פאַרטאָג שאַרן זיי זיך אַרײַן 
אין הויז, מע זאָל ניט הערן קיין שאָרך, זיי אַקופּירן די טרעפּ צו 
דער פאַבריק, און אײינציקװײַז באַקומען זיי די פרישע װאַרעמע 
סחורה און לאָזן זיך אַרױס איבער די נאַָסן פון ואַרשע. דער פאַר- 
מעליקטער פּאַנטשקע-מאַכער עפנט שמילערחייט די מיר, ציילט 
אַרײַן אין קייבערל פון איין פוחרטע די צאָל פּאָנטשקעם און יאָנט 
אונטער די אַנדערע: ,גיכער, באַלעמוטשעטס נישט, גרייטם צו 
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ישר ודורי?- קיש 





ס'געלט מיט די קיישלעך... זאָגט אַ גוטן טאָג, װײַבל, כ'האָ נישט 
קיין צײַט צו אײַך, װײַטער, װײַטער". | 
אָבער דאָס אויג פון דער פּוילישער פּאָליצײי ואַכט. זי יאָנם 
זיך נאָך די הענדלערס פון די פּאַנטשקעס, אױיך זיי זענען ,פאַר- 
ברעכערם", האַנדלען אַן א פּאַטענט. פּאָליצײ כאַפּט זיי, קאָנפים- 
קירט זייער סחורה. ביז עס געשעט -- איינער פון די יינגלעך ווערט 
געפּײַניקט דורך דער פּאַליצײ, און ער גיט אַרױס דעם סוד: ווער, 
ווו איז די פּאַנטשקעפאַבריק. פּאָליצײי פאַרחתמעט די גרויסע אונ- 
טערנעמונג,. מע. האַלט אין איין שלעפּן דעם ייִדן צום אױספאָרשונג- 
ריכטער. אוים פּרנסה, אוים פּאַנטשקעס. עקאָנאָמישער חורבן. 


מ. קנאַפּהײיס דערציילט די דאָזיקע געשיכטע מיט שטילן הר 
מאָר. דאָס בילד איז געמאָלן רעאַליסטיש, סימפּאַטיש. דער ייַד דער 
פּאָנטשקע-מאַכער פאַרקערפּערט דאָס לעבן פון פּױליש-יִדישן בעל- 
מלאכה, עס איז דער מוסטער פון ייִדישער רעכטלאָזיקײט און עקאָ- 
נאָמישער באָדנלאָזיקײט אין אַמאָליקן פּױלן, פון דער נישטיקייט און 
אומזיכערקייט פון די ייִדישע פּרנסות, אויך פון די קליינע השגות 
פון יידישן מיטלשטאַנך, | | 


אין סקיצירטע שטריכן און אָפט פאַרבײַנייענדיק, פירט מ. קנאַפּ- 
הייס אַרױס אויף דער סצענע פון ייַדישן לעבן -- אויך די אַ ר - 
ב ע ט ע ר שאַ 9 ט. אױף אַ גרױסער מאָדערן אװועקגעשטעלל- 
טער קנעפּל-פאַבריק אַרבעטן ייִדישע און פּױלישע מיידלעך. דער 
פּראָפּעסיאַנעלער פאַראיין טוט אלץ כדי צו אָרגאַניזירן אָט דעם 
פּראַלעטארישן עלעמענט. עס ניט זיך אַפילו אײַן צו דערפירן צו 
אַ שטרײַק פון די פּאַבריק-מיידלעך. אויך דאָ האָט די פּאָליצײי צו 
זאָגן איר װאָרט. שטרײַק איז פּאָליטישע קראמאָלע. מען ארעם- 
טירט די פירער פון דעם פאראיין און פון דעם שטרײַקקאָמיטעמ. 
מע האַלט זיי אין תפיסה. די פ אַ ל י ט י ש ע באַװעגגונג פון די 
ייִדישע אַרבעטער שפּיגלט זיך אין קנאַפּהײסעס ראָמאן אינגאנצן 
ניט אָפּ, ער מײַדט אויס די טעמע. עס לינט ניט אויף דער ליניע 
פונעם גאַנצן ראָמאן, און דעם העלד זײַנעם משה מעטן ליגן ניט 
אין זינען אזעלכע נאַרישקייטן. אָבער ייִדישע וארשע אין יענער 
תקופה האָט גראָד פאַרמאָנט אַ לעבעדיקע, רירעוודיקע פּאָליטישע 
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באַוועגונג, בראַש מים דער טעטיקייט פון דער בונדישער פּאַרמײ. 
שילדערן אויף אַ גרױיס-פאַרנשמיקן לײַװונט דאָס דעמאָלטיקע װאַר- 
שע, און אױסמײַדן אט די פּאַליטישע אַקמיוקײט פון די ייִדישע 
אַרבעטער -- איז צום באַדױערן א גרויסער בלויז. 


גראָד אין זײַנע ביכער פּאָעזיץ האָט מ. קנאַפּהײס פֿאַראײביקט 
אָט דעם פּרעכטיקן קאַפּיטל, אין זײַן בוך , באַלאַדעס פון מײַן חרו" 
בער היים" האָט ער אָפּגעדרוקט אַ ‏ באַלאַדע פון דער פאַן װאָס 
האָט זיך אַליין ניט דערקענט". ער באַזינגט דאָ די גלאָריע פון דער 
בונדישער פאָן, ער שילדערט אַ מײַידעמאַנסטראַציע פון בונד, בראָש 
פון וועלכן עס גייען -- 


אין פאַדערשטער ריי --- מיכאַלעװיטש און כמורנער, 
די חברטע דינה און זיגעלבוים, קרוק, 

געטראַטן, געקנאָטן דעם װאַרשעװער ברוק. 

דערנעבן גייט ערליך און אַלטער בײַגאַנר 

מיט דעם װאָס די פאָן פונעם בונד טראָגט געשפּאַנט. 
די יוננט פון צוקונפט, די קינדער פון סקיף 

מאַרשירן אין רייען מיט בליקן פאַרבליפט. 


די גרויסע פּאַעמע איז געשריבן צו דער געלעגנהייט פונעם 
פײַערלעכן צוזאַמענקום פון די בונדיסטן און סימפּאַטיקער אין בוע- 
נאָס-אײַרעס (1968) ווו 


אין ליכטיקן פּרץיזאַל הענגט אױבנאָן 
41 61:0646ש 4286264:4: 86 וט גם 


און דער דיכטער פאַרענדיקט די פּאָעמע: 


אוי בונדישט פאָן! נעם זיך, פאָן, אין די הענט! 

צי האָסטו זיך טאַקע נאָך אַלץ נישט דערקענט ? 
דערקענסט נישט דאָס אַלטע געזאַנג פונעם בונד? 
מיר שווערן... מיר שווערן... א טרײַהײַט אָן גרונט. 
א, שוועסטער און ברידער פון אַרבעט און נים, 
איך בין אײַער פאָן ! קוקט מיך אָן! איך בין רויט. 
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אַ שאָד, אַ שאָד װאָס האָט די אַטמאָספערע און קאַמפגײַסט 
פון די ייִדישע אַרבעטער-מאַסן האָט זיך נישט אָפּנעשפּיגלט אין 
מ. קנאַפּהײיסעס ראָמאַן. 


גאַר אַ שטאַרקן אײַנדרוק מאַכט אין דעם ראָמאַן די באַשרײַי 
בונג וי אַזױ די ייַדישע פּלײיצע- טרעגערס האָבן פאַרטריבן 
פונעם מאַרק בײַם אײַזערנעם טױיער די צעוילדעװועמע פּױלישעץ 
סטודענטן װאָס האָבן זיך געװאָרפן איף די יִדישע הענדלער- 
קעס מיט זייערע נעבעכדיקע שטעלכעלעך. פריער האָבן זיך גע 
פּרוווט אַנטקעגנשטעלן די יייַנגלעך פון די חסדלעך", אָבער זי 
זענען געווען שוואך און װייניק אין צאָל צו פאַריאָגן די סטודענטן, 
װאָס האָכן געארבכעט מיט רציחה. און דאַמאָלסט -- גהאָבן פון 
די האַלעס אַרוס זיך באַװיזן עטלעכע פּלײצע-טרעגערס מיט די 
גראָבע געפלאַכטענע שטריק אין די הענט. זיי האָבן זיך אַרוט- 
געקוקט אין אלע זײַטן, געזען וי די ייַנגלעך פון די חסדלעך האָבן 
געהאָלפן אויפשטיין די אַלטע פריען.. די טרעגערס האָבן צװ- 
קאָכטע אַ זידל געטאַן אין אָפענעם מאַרק אַרײן: 


,אַ ריכן אין זייער מאַמען אַראַן ! נישט געקאָנט אינדו באַלד 
צעוויסן געבן? וי זענען זיי די צעלייגערס? ווע מיר זיי װאַזן ווער 
מיר זענען. מיט די בלויזע שטריק ווע מיר זיי פאַריאָגן פון די 
האַלעס, אַז זייער געביין װועט זיך דאָ מער נישט װײַזן. מעגן זי 
האָבן מעסערס מיט אײַזערנע הענטשקעס. מע עט זי פאַרמראַבן 
פון דאַנען װי די חזרים, ווע מיר זיי טראַבן!" 


מיט אימפּעט האָבן די טרעגערט זיי א יאָג געגעבן אויף צוריק 
אינעם צעיושעטן מענטשך-קנויל. די טרעגערס האָבן אַ צעפיר גע- 
טאָן די הענט און געהאַקט מיט די שטריק וי מיט העק. ,די 
געפלאַכטענע פאַרויקלטע קנוטן זענען געפאַלן אויף קעפּ און פּליי- 
צעס, איבער פּנימער און קארקן". 


אויך די דאָזיקע טרעגערס זענען דאַך געווען מיטגלידער פון 
בונדישן טרעגער-פאַראיין, און נישט איינער פון זיי איז געווען א 
מימטגליד פון בונד, איין וועגעלע - טרעגער, לייבל אָבערבערג, האָט 
אַפילן זוכה. געווען אַז בײַ די װאַלן צו דער ייִדישער קהילה אין 


אס יאר טריר םיעשרל ייר דירי ייר לאירא יי אל לדיירד ארי לעיאר אדאסארררלאעררארררריאר רער ריר עשאי דירי :5575 


װאַרשע (1956) האָט דער בונד דורכגעפירט אים אױף דער פּאַר- 
טײייַשער װאַל-ליסטע אַלם דאָזאָר פון דער קחילה. 
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| = מ. קנאַפּהיים האָט אָנגערופן זײַן ראָמאַן מיטן נאָמען ,א 
ייַנגל פון װאַרשע". שוין אין דעם נאַָמען פילם איר, אַז איר האָט 
דאָ נישט צו טאָן מיט אַ מרוקן-רעאליסטיש צי גאַר נאַטוראַליסטיש 
ווערק. אַ ײַנגל -- דאָס האָט אין זיך אי ליבשאַפט, אי היימיש- 
קייט, ייִדישלעכקייט, נישט עפּעם א העלד פון דער נאַװעלע, נאָר 
פּשוט א ייִנגל', , אַן אייגן יינגל", ,א צאָרם און ציטערדיק ייַנגל". 
{ = דאָס ווערק איז פאַרטיילט נישט אין שאַבלאָנע אָפּטײלונגען 
נאָר. אין רינגען: ערשטער רינג -- צוריק אין דער חיים; צווייטער 
רינג -- אַן אורח אויף שבת; דריטער רינג -- נאָכן רוף פונעם 
בלום; פערטער רינג -- צווישן ענגע מויערן. אויך די באַזונדערע 
קאַפּיטלעך אין די רינגען זעען אוים גאָר אַנדערש וי די קאַפּים- 
לעך אין גרוי-װאַכעדיקע ראַמאַנען. מיר האָבן דאָ קאַפּיטלעך מיט 
אזעלכע נעמען: חינטער פרעמדע מפירן; דער נסיון; דער פאַר- 
שוועכטער פּוילישער מונדיר; ערב שבתקודש אין דער קעלער" 
שטוב; אַז ס'איז באַשערט אַן אומגליק; װאָס איינער נעמט זיך פאָר 
אין לעבן; אַ לבנה-נאַכט אין דער היים; פאַר איינעם א פרייך 
און פאַרן צווייטן אַ לייד; א פֿאַרשפּילט לעבן; אין א פרעמדער 
װועלט; אין טונקעלן פאַרכישופטן קרײַז; אַ פרוי מיט זיך אַלין; די 
אומגעזעענע ואנט. 


אין דער קאָנסטרוקציע פונעם גאַנצן בוך און פון די באַז- 
דערע קאפּיטלעך (קארגע 60 אין צאָל); אין די נעמען פון די קאַ- 
פּיטלעך און פון די רינגען, -- אין דעם אַלץ פילט זיך אָטעם און 
גײַסט פון אַ דיכטער. עס איז פּראָזע, אָבעֶר מיט א סך דיכטערי" 
שער פאַרב, מיט ראָמאנטישע שטימונגען, מיט א פײַערלעכן צו- 
גאַנג צום לעבן און צום לעבנס נאַשערטע רינגען; מיט א סך גלויבן 
און ליכשאַפט צום מענטשן, צו זײַנע לײַדן און לײַדנשאַפטן. 
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דאָס אַלץ האַרמאָנירם מים דער שפּואַך און דעם פטיל פונעם 
ווערק, אין זײַן גאַנצקייט און אין זײַנע איינצל-בילדער און פּאָר: 
טרעטן, סײַ דראַמאטישע סײַ רױַקפאָלקסטימלעץכעץ, שטילע, גע- 
צוימטע. עפּעס אַ ספּעציעלע שטימונג הערשט איבערן גאַנצן בוך, 


די גאַנצע אַרכיטעקטור פונעם בוך העלפט, אַז דער לייענער 
ווערט פאַראינטריגירט, עס וועקט זײַן קוריאָזיטעט. חנם משה מעם 
איז די צענטראַלע אַקס פון בוך, שטעלט אָבער דער שרײַבער 
נישט אָן פון מלכתחילה דעם הױפּט. ליכט -פּראַָזשעקטאָר אױפן 
העלד, דער לעצטער שווימט אַרױס און אַנטפּלעקט זיך צו אונדז 
שטופ:װײַז. דער הױפּט-פּערסאָנאַזש איז די נאַנצע צײַט אַן אַר- 
נאַנישער טייל פונעם קאָלעקטיוו. דער סמיל, די שרײַב:-מאניערע, 
די דערצייל - פאָרמען מאַכן דעם טעקסט היימיש, אינטים; די 
קינפטלערישע סצענעס און עפּיזאָדן שאַפן ריטם, העלפן פאַראײניקן 
די אַלע עלעמענטן אין איין רעאַליסטישע גאַנצקײט, זיי מאַכן בולמ 
די קינסטלערישע כוונות פון דער גרױס-פּאַרמאָסטענער שאַפונג. די 
גרויסע צאָל סצענישע דעטאַלן באַקומט אַ קינסטלערישע לייזונג, 
װאָס איז אַ סך מער און העכער װי א פּשוטע סומע פון קאַפּיט.: 
לעך. אין דער גאַנצער קאַנסעקװענטקײיט, אינעם געכבוי און פאַר- 
בינדונג צווישן די צאָלרײַכע קאַפּיטלעך -- לײַכט אַרױס פאַרשידג- 
ארטיקייט, פילקאַליריקייט. אין די עמאַציאָנעלע צוזאמענשמויסן און 
קאָליזיעס דערפילט איר עפּעס װאָס איז איכערצײַטלעך, עפּעס װאָס 
באַלאַנגט צו דער קאַטעגשָריע מאָראַלישע אַספּעקטן, אייביקע פּראַ- 
בלעמען. 


די אויסערלעכע פאָרם האָט זיך נום צונעפּאַסט צו דער מע- 
מאַטיק און , אידעאָלאָגיע? פון ווערק. דער פאָלקסטימלעכער אָפט 
טביהשער סטיל; דער באַשיידענער נאַיוולעכער הומאָר; דאָס אָפטע 
אָפּנײינן פונעם סיפּור:המעשה און פאַרנעמען זיך (אויך אויפן טביה- 
שן שטייגער) מיט לעבנס-פילאָזאָפּיע, מיט ייִדישער צוקונפט, מיט 
פּױלנם גורל; דאָס רעסטאַוורירן דעם ייִדיש-פּױלישן לעקסיקאָן און 
דיאַלעקט, די ייִדישע פּסיכאָלאָגיץ און משפּחחדיקייט, --- דאָם אַלץ 
שאַפט ריטם און סימעטרישקייט אין דער פּראָזץ, עס פאראיינ- 
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הייטלעך און פאַרגאַנצט דעם כאַראקטער פונעם װערק, טראָגט 
אין אים אַרײַן פרישקייט און הײַנטיקייט. אויך די פּאָעטישע ביל- 
דער פון דער פּוילישער נאַטור און לאַנדשאַפט, די געזאַנגען פאַר 
דער פּוילישער גלאָריע פון אַמאָל -- טראָנן צו צו די עפעקטן 
און מעלות פונעם בוך. 


/מ. קנאַפּהײיפעס ראָמאַן איז געבויט לױיטן שטייגער מעשיות 
בתוך מעשיות. יעדער מעשה פאַר זיך איז א פּערפעקטע שאַפנג, 
רײַך מיט אי:האַלט און מאָלערישקײט. קנאַפּהײס דער פּאָעט גיםט 
אַרײַן אין די דאָזיקע איינצל- עפּיזאָדן, װאָס פירן זייער זעלב- 
שמענדיק לעבן אין זייער אייגענעם זכות -- אַ סך אייגנשאפטן פון 
זײַן טאַלאַנט. און גראָד די איינצלנע עפּיואָדישע סצענעס אַָדער 
פּאָרטרעטן זע:ען זייער טרעפלעך און איבערצײַגנדיק. דאָס װוערק 
איז רײַך מיט אָבפערװאַציעס. רױַק, עפּיש שפּינט קנאַפּהײם די 
דאַזיקע סצענארן. מיט אינטימע געפילן שילדערט ער דעם מקום, 
די אַלטשטאָט פון װאַרשע, אירע מויערן און הײַזער. מיט הומאָר 
ווערן געשילדערט די ייִדישע טיפּן פון װאַרשע: וועלוול מניד, גי 
טשע און אירע קליענטקעס, דער סאָוועטישער שפּיאָן --- דער אָדע- 
סער ייד באָריס, משהם שוועסטער און שטיפשוועסטער, -- יעדע- 
רער אין אַ באַזונדער עסטעטישער ראַם. אַפילו די אומזיניקע שי" 
כורע געשלענן אין די באַרן און איף די גאַסן, אין זייער גאַנצער 
ברוטאַלקײט און ווילדקייט זענען גרויסע לײַװנטן געמאָלן מיט 
קראַפּט און פאַרמעסט. און וי שיין און מיט וועלכע צאַרטע גע 
פילן און קאָלירן איז געשילדערט די נאַטור -- אין זומער און 
וינטער, אין רויַקער שטילקייט און אין שטודמישע רעגנס. די האַנט 
פונעם דיכטער און מאָלער פילט זיך אין אַלץ. אַזױ אַרום שפּילן 
די איינצלנע קאפּיטלעך און סצענעס אין די רינגען -- אַ גרױיסע 
ראָל אין דעם בוך, 

דער כוח און ווערט פונעם בוך ליגט נישט אין דער גאַנצער 
ראָמאן-שאַפונג, מיר האָבן דאָ נישט איין טעמע אָדער געשעעניש 
װואָס גייט אַדורך איבערן גאַנצן בוך, פאַרטראַכט פון אָנהױב אי- 
דעיש-קינסטלעריש און דערפירט ניז אַ קינסטלעריש- פּסיכאַלאָגישן 
סוף. און ווען ס'קומט דער סאַמע סוף פון בוך, און דער הונגערי"י 
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קער משה מעט פאַלט אַרײַן אין א פרייטיק צונאַכט צופעליק אין 
בית-מדרש פון די סאָכאַטשעװער חסידים, און דער געלער פרולע 
נעמט משהן פאַר אַן אורח אױף שבת און ברעננט אים צו שיינ- 
דעלען און גיטשען, שטאַמט עס נישט אַרױס לאָגיש קינסטלעריש 
פונעם גאַנצן פאַרלױף פונעם ראָמאַן, עס איז צופעליק אַזױ וי 
אַ סך זאַכן דאָ זיינען צופעליק און אומגעריכט. דער אָנזאָג וועגן א 
,לײַטישן שידוך", װאָס שיינדעלע די. מאַמע זעץצט דאָ אַדורך צום 
סוף פון בוך, קלינג אָנגענעם און סענטימענטאַל, אַבער דעם ראָ- 
ימאַן איז עס גאָר װײַט פון אַן ענדע. 
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דער יײִַדיש פון מ. קיאַפּהײסעס בוך איז פון הויכע קװאַליפײ 
קאַציעס. ער איז זייער רײַך מיט אידיאַמס, מיט ואַרשעװוער יידי- 
שע לאָקאַליזמען און פּראָװינציאַליזמען, ער גיט די אויסדרוקן און 
פאָרמען פונעם פּוליש- ייִדישן אַקצענט און אױסשפּראך, -- אי- 
בערהויפּט ווען די טעמאַמטיק איז ייִדישע סביבה אָדער עם גייט אַ 
שמועס צווישן היימישע ייִדן און פרויען. איך האָב 20 יאָר געלעבט 
אין װאַרשע און מײַן אוער האָט זיך גוט צוגעווינט צו די דאָי 
זיקע ספּעציפישע רעד-ארטן און פאָרמען, אָבער בײַ קנאַפּהײסן 
האָב איך אָנגעטראָפן אויף טריט-און שריט נײַע װערמער א 
זאַץ - קאַנסטרוקציעס, ווערטלעך און שפּריכװערטער און זאָגעכצן, 
װאָס האָבן טויזנטער חנען און קלינגען מיט אַן אױסטערלישער 
מוזיקאַלישקײיט. קנאַפּהײסעס בוך איז פאַרן שפּראַכפאָרשער אן 
אוצר, װאָס פאַרדינט צו וװוערן אנאַליזירט און אָפּגעשאַצט. דער 
עיקר גייט דאָ װעגן גום באַקאַנטע ייִדישע ווערטער, װאָם וערן 
באַנוצט אין א גאָר נײַער געװואנטער קאַמבינירונג. נישט נאָר 
באַרײַכערט עס דעם ייִדישן לעקסיקאָן, נאָר עס ברענגט אין אים 
אַרײַן אַ פאָלקסטימלעכע דערקוויקונג און באַטעמטקײט. עם איז 
די שפּראַך פונעם ייִדישן שװאַרצערד, די שפּראַך װאָס קומט פון 
די סאַמע װאָרצלען פון דער ייִדישער נשמה און גײַסט, די שפּראך 
װאָס איז אױפגעכאָװעט געװאָרן דורך דורות ייִדישע מענטשן פון 
אלע מדרגות. 
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| ווען עס קומט דער פערטער און לעצטער רינג, װוּ די טעמאַ- 
טיק טוישט זיך אינגאַנצן -- פון ייִדישן לעבן-שטייגער און סביבה 
--- צו דער פּוילישער פרעמדער װעלט, מיט די קליסטערסם און 
שענק, ענדערט זיך אויך דער סטיל פונעם אױטאָר. איצט רעדט עֶר, 
ניט דאָס פאָלק, ניט זײַן פאָלק און מענח-לשון, די פּראָזץ באַקומט 
אַן אַנדער קאָליר, דורכגעשפּרינקלט מיט ביכערישע מליצה. אַװעק 
איז די רויקע פליסיקייט פון די ערשטע ריננען זייער אײַנגע- 
שטעלטע שטילקייט, און אַנשטאָטס דעם קומט א נערװועישע 
שטימונג, אַ שטענדיקע סכנה פון אויפברויזן און אױפקאָכעניש; 
פּאַרלױרן ווערט די זאַפּטיקײט, די חכמה און קװאַליקיײיט פונעם 
ייִדישן לשון, די פּראָזץ ווערט אינטעלעקטועל, פּוכליציסטיש און 
עס ווערט אָפּנעטאַן די יום-טובדיקייט, נוטמוטיקייט, מענטשישקייט. 
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פּאַראַן גרויסע שרײַבערס, װאָס האָבן זייער גאַנצן טאַלאַנט 
אָפּגעגעבן אויף קליינע דערציילונגען און נאָװעלעטן; זיי האָבן אַפי- 
לו נישט געפּרוווט שאַפן א גרוים ווערק, א ראָמאַן מיט קאָמפּלי- 
צירטן אינחאַלט און פּראָבלעמאַטיק. פאַראַן ווידער שרײַבערס װאָס 
האָבן זייער פעדער געװוידמעט אויסשליסלעך דעם ראָמאן און זיי 
האָבן קיין מאָל ניט אָפּנעגעבן זיך מיט דער קליינער נאַװעלע. פון 
דער אנדערער זײַט זיינען דאָ שריפטשטעלערס פון נאָר גרויסן 
פאַרנעם, װאָס האָבן אויסנעניצט זייערע קינסטלערישע כוחות אוים 
ביידע אָנגערופענע געביטן. מיר וייסן אויך פון שרײַבערס װאָס 
האָבן זיך מיט זייערע ערשטע װערק פאַרמאָסטן אויף אַ גרוים' 
טעמאַטישן ראָמאַן אָבער שפּעטער האָבן זיי זיך אַריבערנעװאָרפן 
אויף דער קליינער נאַװעלע. 

ראָמאַן צי נאַועלע? וועלכע פון זיי איז רײַכער מיט קינסט- 
לערישע דערגרייכוננען, מיט פארטיפטע אינדיװידועל-פּסיכאָלאַנישע 
שטודיעס, אָדער מיםט סאַציאַלץ פּראָבלעמען? וועלכע שעפערישע 
שטרויכלוננען האָבן שרײַבערס פון ביידע מינים אָנגעטראָפן אויה 
זייער וועג ? וועלכער מין האָט געבראַכט מער ברכה פאַר דער 
ייִדישער ליטעראַטור ? 
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מ. קנאַפּהײס האָט געפונען א װעג אױף צו פאַראייניקן די 
ביידע מינים שאַפּונגען. פֿאַרמאָסטן זיך אויף אַ גרויסן ראָמאַן מיט 
א קאָמפּליצירטן אינהאַלט, האָט ער אין אים אַרײַנגעוװועכט אַ סך 
גרעפערע און קלענערע דערציילונגען, עפּיזאָדן און טיפּן, װאָם 
קװאַליפיצירן זיך פאַר זעץלבשטענדיקע נאַװעלן. דורך אויסערלעכע 
אַרכיטעקטאָנישע מיטלען האָט ער זיי אײַנגעשפּאַנט פאַרן ציל פון 
א גאַנצן אידעיש-קינסטלערישן בנין. אין זײַן פּאַעזיץ איז דאַ אַ 
סך עלעמענטן פון נאַראַציע. און אָט דער זכות איז אים בײַגעשמאנען 
בײַם שאַפן דעם גרויסן ראָמאַן ,א ייִנגל פון װאַרשע". 
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מ. קנאַפּהײס האָט ליב מענטשן און ער רעדט װעגן זיי מיט 
הומאָר. זײַן סטיל ווערט דעמאָלט וייכער, מילדער, אײַנגענעמע- 
נער. ער האָט ליב װאַרשע, די װײַסל, דעם מקום, די גאַסן, דעם 
פּױלישן האַרבסט און ווינטער. זײַן פאָלקסטימלעכע שפּראַך, זײַן 
דורכגעווייקטקייט מיט ייִדישן אידיאָם און גלײַכװערטל, זײַן גע- 
מיטלעכקייט -- העלפט אים אַרויסצוברענגען אַלץ מיט שיינקייט, 
מיט ליבשאַפּט. ליריזם, נאָסטאַלגיעץ איז בײַ אים פאַרקניפּט מיט 
רעאַלע בילדער און מיט פּאַרטרעטן פון די מענטשן. אין זייַנץ 
נאַטור-באַשרײַבונגען איז דאָ אַ סך פּאָעמישע שטימונג און בילדץ- 
רישקייט. נאַטור איז פאַר אים ניט קיין אבסמראקציע, זי איז בײַ 
אים שטענדיק געבונדן מיט דער סביבה און לעבנשטייגער, מימ 
די מענטשן אַרום, דער עיקר מיט יַָדן. די ייִדן פון פראַנצישקאַנער 
גאַס און פון קאָזלץ געסל, די סאָכאַטשעװװוער חסידים, די ייִדן אין 
קראַשינסקים גאָרטן, די ייִדישע בעלימלאכות און מענטשן פון האַָ- 
רעװואניץ און נויט, און מער פון אַליץ די שטאָט וארשע, -- זײ 
האָט מ. קנאַפּהײס געװוידמעט זײַן שפּראַך און טאַלאַנט, זייער 
לשון און אױסשפּראַך האָט ער פאַראײיביקט אין זײַן בוך. 


זײַן סטיל האָט רײַכקײט, בייגעוודיקייט, שפע פון שפּראַך און 
בילד. יעדער סצענע, יעדער סביבה -- מיט איר ריטם און אימ- 
פּעט, מיט איר אייגענעם און אָריגינעלן נוסח. זײַן שרײַבן זײַן 
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דיאַלאַג האָט א סך קאֲליר און לופט. אַלע זײַנע שאַפונגען בכלל 
פאַרמאָגן א גרויסן דיאַפּאַזאָן. זײַן װואָקאַבולאַר, זײַן בוי פון זאַץ, די 
גראמאַטיקאַלישע. אייגנשאַפטן פון זײַן פראַזץ -- אַלץ איז טיפּיש 
ייִדיש דפויליש. ' 


מע װאָלט געקענט צוליב אילוסטראַציע ציטירן און אַנאַליזירן 
איינצלנע זאַצן און פּאַראַגראַפן פון בוך. אַ סך ויכטיקער אָבער 
איז דער אײַנדרוק פונעם ראָמאַן וי אַ גאַנצקײט. יונגשאַפט און 
ייַנגלשאַפט". שוועכט איבערן נאַנצן בוך, שאַפט זײַן אייגענעם 
סטיל און כאראקטער. עס איז אין נײַסט פון דער ראָמאַנטישקײט 
און פײַיערלעכקייט אין דער ייִדישער. ליטעראטור פון פּױלן דאָס 
איז די אַטמאָספערע אין נאַנצן װוערק. דאָס איז זײַן סטיל. אַפילן 
די סלאַװיזמען, פּאָלאָניזמען אין זײַן שפּראַך האַרמאָנירן מיטן גאַנ- 
צן כאַראַקטער פונעם ראָמאן. | 
עס איז ניט רימם פון ווערטער און פון פראַזן, עס איז ריטם 
פון נאַנצקייט, פונעם וװוערק וי א גאַנצקײט און יחידישקייט. עם 
איז ריטם פון שלימות. דאָס איז דער כאַראַקטער פון מ. קנאַפּהײ- 
סעס סטיל, 








שאַפונגער פון חורבן 


זיגעלבוים 


גגעאר 


וּ 


רער ר 


ט רורך דער געוי 
יכטער משט 


ג סונע 
ה 


טנאַ 


ולטור אה 
3 


4 


ייס לײעג 


ט פֿאָר + 


: 
רטור 
ינע 


געטאַ 


א 


רר 


ד1 


1 


יו 


ט 


בר אין 0אַ 
הילף אי 


גַ 


רשטעוע 
8 


1 


בס אויפף 


ו 


שטט 





קאַפּיטל 1 





! וויי סיוזשעטן, צוויי פאַבולעס האָט דאָס דאָזיקע בוך: 
א) די צען קרבנות פון רוימישן טעראָר און אכזריות, ב) די טאָי 
טאַלעץ פאַרלענדונג פון פּוױלישן ייִדנטום דורך די נאַצים און דער 
אויפשטאַנד אין וואַרשעווער געטאָ. 


דער גורל פון די צען קדושים געהערט ניט צו ייִדישער גע 
שיכטע אין פּאָליטישן באַטײַט פון װאָרט, נאָר צו דער יִַדישער 
לעגענדע, צו די דערציילונגען פון פאָלקסמיל. אין די פאַרשיי- 
דענע אלטע מקורים ווערט אָנגעוויזן, אַז די צען הרוגי מלכות 
זיינען נישט אומגעבראַכט געװאָרן אַלע אין איינעם, אין איין צײַט, 
אנדערע מקורים גיבן אַפּילו אָן מער װוי צען הרוגי מלכות. שמעון 
דוב:אָוו מיילט אוים וי העראַישע פאָלקספירער און וי פּאָליטישע 
מאַרטירער -- נאָר עטלעכע פון די תנאים: ר' עקיבא, ר' ישמעאל 
בן אלישע (דעם זון פון געוועזענעם כהן-גדול), ר' חנינא בן תרדיון, 
יהודה בן בבא. , די תלמודישע ידיעות וועגן דעם, שרײַבט דובנאָו, 
טראָגן אַ לעגענדארישן כאַראַקטער, און עס איז דעריבער נישט 
מעגלעך פעסטצושטעלן װער פון די נײַסטיקע פּאָלקספירער האָט 
געליטן בעתן בר כוכבא-אויפּשטאַנד און ווער שפּעטער, אין די יאָרן 
פון די רעליגיעזע רדיפות". | | 

די מראַגעדיע פון פּולישן ייִדנטום באַװײַזט זיך אין מ. קנאַפּי 
הייסעס ווערק שוין אויפן ערשטן שער-בלאַט: עם איו דאָ אָנגעגע- 
בן, אַז דאָס בוך איז געהײיליקט דעם אָנדענק פון אַן ערך 90 אוים" 
גערעכנטע מיטגלידער פון דיכטערס גרויסער משפּחה, אַלע ,אוםמ- 
געקומען ערב, בעת און נאָכן אױפּשטאַנד אין 1943, אין די פלאַ- 
מען פון װאַרשעװוער געטאָ און אין די קרעמאַטאָריעס פון טרעב- 
לינקע, מײַדאַנעק און אוישוויץ". דאָס איז די אַטמאָספערע און 
די. ראם פון כוך. | 

בײַם סוף פון כוך דערציילט מ. קנאַפּהײס, אַז ער האָט זײַן 
ספר:הקדושים, װאָס איז דערשינען אין 1969 אין בוענאָס-אײַרעם, 
;געשריבן מיט לענגערע איבעררײַסן אין משך פון 19 יאָר, אָנגע- 
הויבן שרײײַבן פרילינג 1948 אינעם חרובן טױיטן װאַרשע.. געענ- 
דיקט דעם 17טן אָקטאָבער 1967, אינעם 24סטן יאָר פונעם אױפ- 


אעעעעעטט טראט 
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שטאַנד אין װאַרשעװער געטאָ, װאָס איז אױסגעבראָכן ערב פּסח 
און האָט ר געענדיקט מיטן אומקום פו נעם לעצטן װואַרשעװער 
ייף 2 יי 

| עס איז אַ בוך װאָס מע דאַרף ניט און מע קען ניט ,איבער- 
לייענען", הגם דער לייענער ווערט פאַרכאַפּט און קען זיך ניט אַפּ- 
רײַסן. מע דאַרף עס לייענען צוביסלעך, לייענען שטילינקערחיים. 
לייענען און איבערקאָכן, אײַנזאַפּן די שטימונגען, די פֿײַערלעכץ 
טיראַדעס. אָפּרוען פון דער טראַגיק װאָס איז אױסגענאָסן אױיף 
יעדן בלעטל, און נאָך אַמאָל לייענען, פאַראייגענען דעם רימם און 
כאַראַקטער פון סטיל, לייענען מיטן טראָפּ פון איכה.. 

אין. דער רעדע, װאָס חיים גראַדע האָט געהאַלטן סוף 1970 אין 
תל-אביב בעת עס איז אים און דעם דיכטער יעקב פרידמאן צונע- 
טיילט געװאָרן די ליטעראַטור-פּרעמיע אויפן נאָמען פון איציק מאַנ- 
גער, האָט ער אַרױסגעבראַכט אַ סך מיפע און שיינע געדאנקען 
וועגן. פּאָעזיץ בכלל און װועגן איציק מאַנגערס טאַלאַנט בפרט, צוי- 
שן אַנדערע האָט חיים גראַדע געזאָגט: ,אַ סימן מובהק פון א מײַם- 
טער איז, דאַכט זיך מיר, אין דעם װאָס מע קען לוט זײַן שאַפונג 
נישט וויסן וויפל ער האָט געהאָרעװעט ביז ער האָט אַרױסגעבראכט, 
װאָס ער האָט געװאָלט זאָגן. דער לייענער האָט דעם אײַנדרוק, אַז 
דער פּאָעט האָט א רגע ניט געבלאַנדזשעט, אַז זײַן אינספּיראַציץ 
האָט אים געפירט גלײַך צום ציל. אָבער דאָס איז נישט אַזױ". 

דער לייענער פונעם בוך ,עשרה הרוני-מלכות" װועם זײַן אי- 
בערראַשט פון מ. קנאַפּהײיסעס דערציילן, אַז ער האָט געהאָרעװעט 
אויף זײַן בוך 19 יאַר;. :בײַם , דורכקוקו" דעם. בוך יקען זיר דעם 
לייענער דאַכטן: װאָס קען זײַן לײַכטער װווי צו שרײַבן אויף דער 
מעמע חורבן פּוױלן און אויף דער טעמע עשרה הרוני מלכות, {ם 
איז דאָך אַ פארטיקע סכעמע. דעם לייענער קען זיך אױסװײַזן, אַז 
די חונדערטער בלעטער מים זי לײַכטע 2-שורהדיקע סטראָפעס 
זײַנען באָמבאַסטיש און געקינצלט. שפּעטער איבערצײַנט זיך דער 
לייענער, אַז זײַן אײַנדרוק איז דורכוים פאַלש. 
עס איז אַ גרויסע אידעע -- אראָפּברענגען די עשרה הרוגי 8ל- 

כות קיין װארשע, לאָזן זיי שפּאַנען אויף די חורבות פון די ייִרישל 
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הײַזער, איבער די פאַרשאָטענע בונקערם, װאָס זענען אָנגעפילמ 
מיט ייִדישע מתים. לאָזן זיי שפּאַנען אין דער באַנלײטונג פונעם 
לעצטן ווארשעווער ייִדן, אויסהערן זײַנע טענות צו גאָט, צו דער 
וועלט, צו ייִדישער געשיכטע און גורל. עס איז א נרויסע אידעל 
--צוען דעם נאָלדענעם פאָדעם צװוישן דעם אַמאָל פון פאַר צויי 
טויזנט יאָר צוריק און צווישן דער ייִדישער מילחמה פון 1959 -- 
5. צוען דעם פאָדעם צװוישן דער נאַציאָנאַלער לעגענדע פון 
אַמאָל און דעם טראַגישן רעאַלן סך-הכל פון הײַנט. עס איז אַ שריפט 
פון קדושים, געשריבן מיט קינסטלערישן מאַקט, מיט קולטור פון 
נאַציאָנאַלער אחריות, און מיט אַחריות פאַר דער ייִדישער ליטע- 
ראַטור און פּאָעזיע. יו 

דער דאַזיקער"מאַָדערנער עפּאָס פון מ. ק:אַפּהײס באַשטײט פון 
צען , זעאונגען" -- אין יעדער זעאונג ווערט אַרױסגעבראַכט איי- 
נער פון די צען מארטירער, ציטירנדיק די ווערטער פון ,קינות 
צו תשעה באב" װעגן די עשרה הרוני מלכות, ציטירט מ. קנאַפּ- 
היַיס אין ייָדישער איבערזעצונג : 


דאָס בלוט זייערס איז געװאָרן פאַרגאָסן 
און ס'האָבן זיי די כוחות פאַרלאָזן. 

אָט די הײיליקע הרוני מלכות די צען 
באַװויין איך, װי ס'װאָלט אַצינד געשען, 
און די אויגן מײַנע ווערן 

מיר אויסגערונען מיט די טרערן. 


צען זעאונגען, צען פאַנטאַסטישע באַהעפטוננען פון היסטאַרי- 
שן נעכטן און הײַנט, און צען נאָכזעאונגען, וויזיעס. צען שוידער- 
בילדער פון פּײַניקונג און מאַרטירערײַ -- פון יחידים און פון 
דער נאַנצער עדה. ברוטאַלע קראפט -- און הילפלאָזץ מאַסע, 
אָן אויסזיכט אויף גובר צו זײַן דעם שונא. גײַסט -- פּנים א? 
פּנים מיט חיחהשקייט, מיט פיזישער גבורה פון מאָנסטער-רוצח. 

אַן איינציקער ייִד איז געבליבן נאָכן נאַציאָנאַלן וויכער. איין 
געטאָ ייִד בלױז, פון אַ נאַנצער עדה יִַדן ער איינער געבליבן 
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לעבן, און פון זײַן גאַנצן האָב און גוטם נאָר איין געלער ספר 
געכליבן אים. 

פון פאָלק, פון דער עדה, פון טאַטעם און זיירעםן 

איז ער מיטן ספר --- די לעצטט צוויי עדות, 


ווער קאָן אים דאָ העלפן אין זײַן פינצטערן בונקער, אונטערן 
אַקאָמפּאַנימענט פון די מײַז און שטשורעם ? 


און פלוצעם --- אַ האַנט גיט אַ מיש און אַ בלעטער, 
די צײַט ניט אַ יאָג מיט אים װוּ און א קלעטער. 
חמונים, געפּילדער, ס'איז רוים פון פאַרצײַטנס, 

דער שטראָם ציט צעכװאַליעט פון אַלע פיר זײַטן 
אַרופצו, אַרום עשאַפאַט מיט די קייטן, 


מץ פירט צו דער תליחה ר' ישמעאל כוהן גדול. זײַן בילד-שיין 
פּנים דערמאָנט מלאכישע שיינקייט. דעם קיסרס טאָכטער בעמ 
מע זאָל פון אים די הויט, , די איידעלע הויט פונעם ייִדישן מרױי- 
מער" אָפּשינדן און שיילן, כדי זי זאָל זיך אין דער הוט זײַנער 
שפּיגלען. 
| = דער געטאָ יד זעט: ר' ישמעאל רויט װי אַ צונטער, 
פאַרשטשעמעט אין שװײַגן שוין --- לאָזט זיך אַרונטער. 
זי פאַלן אין איינעם צו דר'ערד צו, געזונקען 
און שלאָגן זיך אָן אין דער שוועל פונעם בונקער. 
אָט אַזױ ענדיקט זיך יעדערע פון די צען זעאוננען. אױיף א מי- 
נוט באַװײַזט זיך די ליכטשײיַן אין חייל. דער לענענדארער מאַר- 
טירער וויל מיט זײַן איינענעם פּײַן שטילן די פּײַן פונעם געטאַָ- 
ייָד. ,ער נעמט אָן ישמעאלן און שטייט מיט אים אויף/ און עס 
װאַקסן אויס ביידע צום שטידל ארויף". 
מעכטיק און מאָנומענטיש איז די געשטאַלט פון ר' עקיבא בו 
יוסף אין דער דריטער זעאונג. 
פאַראַנען טעג לאַנגע וי יאָרן, און שעהן -- 
אַן אייביקייט, גרענעצלאָז, גלײַך צו שגעון. 
דער געמאָיייָד איז װײַטער אַליין, ער האַלט די הענט אָנגץ- 


וַ 
וּ 
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שפּאַרט אויפן ספר. אומקום-געדאַנקען האַלטן אים אין צװאַנג, 
בילדער פון נעכטן. ער האָט זיי פאַראייגנט אין פּײַער פון לײַדן 
און ווידער אַנטפּלעקט זיך פאַר אים פּלוצלינג און צעעפנט זיך די 
געהיימטיר פון בונקער. עס שטייט פאַר אים ר' עקיבא. א צעבל- 
מיקטער, פאַרפּײַניקטער, זײַן לײַב איז צעפליקט און צעריסן, צוויי 
נאַציאָנאַלע מאַרטירערסם מרעפן זיך איפן שיידוועג פון דורות, 
זייער דיאַלאָג צעמרייסלט, דערשיטערט. ביידע דערציילן פון אוים- 
שטאַנדן --- איינער קענן די רוימער, דער צוייטער -- קעגן דעם 
דײַטש. איינעם האָבן די רוימער דאָס לײַב זײַנם געשונדן, בײַם 
צווייטן האָט דער דײַטש ,דאָס פעטס פון די ייִדן פֿאַרװאַנדלט 
אין זייף". און דעמאָלט הערן זיך פון מויל פונעם תנא ווערטער 
פון טרייסט, דערמוטיקונג. עס איז די גרויסקייט פונעם זעער, װאָס 
ער זעט די צוקונפט, דעם איביקן ציל פון פאָלקט עקסיסטענץ, 


ניין, זאָג נישט, מיר זענען פאַרמשפּט צום שטאַרבן 
פאַרמשפּט אויף אייביקער חרפּה און שאַנד איז 

דער שונא -- די קינס, די רוצחישע באַנדעס.-- -- -- 
אַ לייבןיגעבריל פון מיליאָניקע מײַלער 

װועט קאַטעוען, בײַטשן דעם דײַטשחונט, דעם קײַלער. 
דער האַרבער פּסקידין װעט בײַם האַלדז טון אַ פּאַק אים,. 


ס'קריגט פליגל דאָס פּײַנװאָרט װאָס קומט ממעמקים, 
וט + 6 


אָט אַזױ גיסט זיך דער חורבןעפּאָס, אין פּשוטע ווערטער, אין 
אײינפאַכץ גראַמען. דאָס זיינען די רייד פון פאָלק, ר' עקיבא איו 
איינער פון זיי. ‏ דער איינציקער געטאָײיַד סימבאָליזירט א גאַנץ 
פאָלק, אַ תקופה ווען שעהן האָבן אויסגעזען וי אייביקייט, ‏ גלײַך 
צו שנעון". די רייד זענען געשריבן מיט בלוט. ר' עקיבא אן 
זײַן ליבלינג בר כוכבא האָבן פאַרשפּילט דעם צויי-קאמף קעגן 
רוים; פּוױליש ייִדנטום האָט פאַרשפּילט װאַרטנדיק אױף דער הילף 
פון דער וועלט. די וװועלט האָט זיך אױפגעכאַפּט צו שפּעם, זיך 
גענומען צום געווער צו פּאַמעלעך, געצווייפלט אין די אייגענע 
כוחות און מעגלעכקייטן. ר' עקיבא, װאַרשעװער געטאָ -- אין 


04 ח. ש. טאַ ז דאַ } 


גורל. אין איין קייט געשמידט. עם איו איין פײַער:מגילה. די 
זעלבע נסיונות און האָפענונגען. 

פאַר די אוינן פונעם איינציק פאַרבליבענעם געמאָײיַד טראַָנן 
זיך. די בילדער פון וארשעווער נעטאָ. אין נוסח פון ז. סעגאַ- 
לאָויטשעס חורבן- איכחס דערמאַנט זיך דער ייד פון די בונקערס 
-- דאָס מאַרשירן פון די דײַטשע חיילות, די מאַכט פון זייער 
װאָפּן, : דעם אומזין און שוידער פון זייערע מאָרד-מעשים. גרויזאֵם 
איז די מאָרד-טאַט פון די נאַציס, הונדערט מאָל שרעקלעכער איז 
זי ווען מע דערמאַנט זיך די יִַדישע באָבעם און מאַמעם, זייער 
ציטערן און בעטן גאָט ווענן געזונט און גליק פון זייערע קינדער, 
,מ'האָט דורות דערצוינן אויף תפילה און טבילה", די טאַטעם -- 
,געתהילימט, געזיפצט און געדאַוונט", 


(רבונו) של עולם, װאָס האָסטו געװאַלט פון אונדו האָבן? 
האָסט אַלץ מיט אַנאַנדער געכאַפּט און באַנראָבן 


דער געטאָײייַד שפּאַנט װײַמער אין באַגלײטונג פון ר' שמעון 
פון לינקס, ר' ישמעאל פון רעכטס און ר' עקיבא פון הינטן. זי 
שפּאַנען איבער די װאַרשװער מאַסךקברים, און ,קרעכצן פון 
גסיסה, פון מיתה משונות דערגרייכן / צו זי א די זײַטן, פון 
נידער און הייכן", 


אין פירן זיי גײען אלץ װײַטער און גייען 
| און הערן אַזױ פון פּײַער געשרייען. 


דער פערטער פון די עשרה הרוגי מלכות, חנינא בן תרדיו. 
די טריאומפירנדיקע רוימער פירן אים צום פאַרברענען, מע ויקלט 
אים אײַן אין זײַנע תורה-יריעות, מע באַלײנט זײַן ברוסם מיט 
נאַסע טיכער. 

אַרום אים, אין אַננגסטן און צער, די תלמידיםן 

א תלמיד פאֲַרבלאַסט גיט אַ פרעג שװאך און מיד אים : 
--- זאָג רבי, װאָס וטען אַצינד דײַנע אױינן? 

--- איך זע... װי די אותיות... װאָלטן געפלויגן... 
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| = אַזױ. שטאַרבט דער גײַסטיקער פירער פון פאָלק. אַלץ פַאַר- 
שווינדט, און דער געטאַײיַד בלײַבט וידער אַלין, געבראָכן פון 
צער, פּנים אל פּנים מיט דער קופּץ שװארצקױליקע ביינער. 


די אױטאַידאַפּע איז די ועלבע װאָס יענע. - 
מע לאַן די קרבנות אויך דאַ ניט רערקענעף. 


װאָס זאָל ער טאַן, דער געמאָײייָד? קלײַבן די ביינער, די 8שן, 
די שיימות ? די שטיקלעך און ברעקלעך, די קינדערשע היטעלעך 
און שיכעלעך ? , צונופּקלײיַבן אַלץ אין אַ באַרג ביז צום הימל"? צו- 
כיסלעך דערוועקט זיך אין אים דאָס געפיל פון ייִדישן נצח, דער 
נײַסט פון ייִדישן נורל, און ער דערהערט אַ שטים װאָס רופט 
צו אים : 


דײַן אויג זאָל זײַן װאַך צום אַרום... האַלט עס אָפן, 
ס'זאָל אײַנזאַפּן ס'גרויליבילד אין שעה פון די סופֿן, 
שטיי אויף, חייב זיך אויף אָט אַזױ, ס'איז באַשערט דיר 
צו גיין נאָך, צו זײַן נאָך אויף ערגערע ערטער. 

ער לאָזט אויפן װעג דעם פאַרלאַשענעם שײַטערן 

די ביינער פאַרקױלטע -- און גייט אַװעק װײַטער. 


- - דער אייביקער ה. לייוויקשער רוף -- ,און מ'נייט אַװעק װײַ 
טער 


6+ א*+ +* 


| אַזױ ציֶען זיך די איכהס ועגן אַמאָל און די האַלוצינאַציעס 
וועגן הײַנט, די בילדער פון די רוימישע מארטירער און פון די 
ייַנגלעך פון וארשעװוער געטאָ, ,די קעמפערס פאַרשאַנצט אין די 
שפּאַלטן, רואינען", --- אַזױ גייען זיי געאָרעמט, געפלאָכטן צואַ- 
מען אין איין גורל. דאָס ייַנגל װאָס פאַלט אַרײַן דורכן פארראט 
פון די פּולישע שכנים, אין די הענט פון געסטאַפּאָ, ווערט גט- 
פּײַניקט ביז יציאת נשמה; דאָס ייַנגל האַלט אײַן דעם סוד וועגן 
די בונקערס פון די קעמפערס -- ביון לעצטן בליק פון זײַן יונג 
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לעבן, -- דאָס ייִנגל ווערט אַדײַנגענומען אין ייִדישן מאַרטיראָלאָג 
צו גלײַכן מיַט ר' יהודה בן בבא -- | 


דער תנא װאָס האָט זיך געליינט וי אַ שטאַבע 
בײַם ראַנד פון די בערג צווישן אושאַ און שפּרעם 
צו קאַנען מיט אייגענעם קערפּער פאַרשפּאַרן 
דעם איינציקן דורכגאַנג פֿאַר זײַנע תלמידים,. 
זי זאָלן באַװײַזן אַנטלױפן,.. אין מיטן 
געבליבן איז פעלדזיק ר' יהודה דער זקן -- 

פוך אָרט נישט צו ריױן -- אַ ליב אומדערשראַקן. 


| צי האָבן מיר ניט געהאַט אין װאַרשעװער געטאָ-אױפּשטאַנד 
יענלעכע. בײַשפּילן פון העראַיַשקײט און קידוש השם? 

אין דער זעקסטער זעאונג דערמאַנט זיך דער געטאַײיַד דאָס 
אַמאַליקע ייִדישע לעבן אין קאַרטשעוו בי װאַרשע, ייִדן פּראַוען א 
סיום הספר, מיט קלעזמאָרים און מיט טײַער-שטורקאַצן פירט מען 
אַרײַן די נײַע ספר-תורה אין שול אַרײַן. אונטער אַ הופּה , באַהאָנ- 
גען מיט פליטערלעך, גלעקלעך און קריינדלעך". 

צוזאמען מיטן עולם גייט דער מאָדזשיצער רבי, ער האָט פאַר- 
פאַסט אַ נײַעם ניגון לכבוד דעם יום-טוב. מיט אַמאָל -- דעם רבינס 
זעאונג, ער זעט מיט רוח הקודש, אַז ר' ה יי מ ל ע ן|ן איז באַ- 
שערט אויפצומאָן גרויס מסירת-נפש אין אויפּשטאַנד קעגן די דיי- 
משן. מיט אַ ציטער אין קול רוֹפט דער רבי איף: ר' חיימל! ר' 
חיימל ! אַן אות שרײַבט ! אַ יוד, פון די לעצטע אין ספר!". שפּע- 
טער, בעתן אױפשטמאַנד, געהערט ר' חיים צו דער אויפשטענדלער- 
;גרופּע. פון נאַלעװוקעס 19. מע געטרויט אים אָן די אױפּנאַבע צו 
מאַכן אַ סוף צום מסור-יונג װאָס דינט דער געסטאַפּאָ. ר' חיימל 
האָט רויק אַװעקגעליינט איציקן דעם מסור. ער האָט אויסגעפירט 
זײַן אויפגאַבע , און פ'מויל דעם מסור פאַרשטומט". דעם אורמייל פו- 
נעם שמאַב פון אויפשטאַנד האָט ר' חיימל אויסגעפירט אָן װאַקל, 
אין סאַמעטן חיטל און זײַדענעם סאקל". די געסטאפּאַ האָט אים גע- 
כאַפּט, געפּײַניקט, אָבער עֶר האָט קיינעם ניט אַרױסגעגעבן 

ר' חיימל איז ניט דער איינציקער. 
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| נפתלי בעליעגלה פון גענשער בית'עולם 

האָט איצט אין דער שװאַרצער ענלח -- פאַרהוילן 
געפירט אַנשטאָט מתים -- פון געמאָ די יאַטן 
די אויפשטענדלעריחברה מיט ביקסן, גראַנאַטן, 


די געסטאַפּאָ האָט אים געכאַפּט, אױסגעשפּאַנט דאָס פערד פון 
דער עגלח, צוגעבונדן ר' נפתלי'ען צום עק פונעם פערד, און אַזױ 
געיאָגט אים איבער די גאַסן. 


דאָס. פערד איו געלאָפן און נאָכנעשלעפּט הינטן 

נאָך זיך ר' נפתלי'ען, צעבלוטיקט אין ווונדן. 

גיין, מ'איז נישט נפתלי דער פּורמאן, מטתמא 

א טעות אין צײַט און אין אַױט, ס'איז בן דמא, 
יהודה בן דמא, דער תנא, דער טרוימער 

װאָס איז דוױ"כן קיסר ליליאַנום, דעם רוימער 
פאַרמשפּט געװאָרן מ'זאָל שלעפּן אין רוים אים 
אַרום. אין די גאַטן. -- = =-- == = = 

פון הייל טיף אין רוים דאַן געהערט האָט מען קלאָגן 
אַ חודש... אָן אויפחער, אָן איבערשלאָגן. 


אויך אין דעם עמק הבכא אין װאַרשעװוער געטאָ, אין די היילן 
ווו די ביינער פון די אױפּשטאַנד-העלדן האָבן געפונען זייער קבורה 
-- וועט קיין מאָל נישט אויפהערן דאָס מאָנען און קלאָגן. 
אויף צענדליקער זײַטלעך טענהט זיך אוים דער איינציק פֿאַרי 
בליבענער געטאָיייִד מיטן רבונו-של-עולם -- ,א גאָט איו אין הימל 
אַן פאָלק זײַנס פאַרבליבן". װאָס איז דער זינען פון די בלומיקע 
קרבנות, מאַרטירערס און קידוש-השמניקעס? װעט אַמאָל קומען די 
שטראָף און עם וװועלן מקוים װערן די קללות אויפן קאר פון די 
דײַטשע קינם און זייערע העלפערם? 
א נײַע זעאונג, נאָך איינער פון די הרוגי-מלכות באַװײַזט זיר 
דעם געטאַײייִד, חוצפּות מתורגמן, וועמען די רוימער האָבן געפּײַניקט, 


מיך האָבן די רוימער מיט שטיינער און דראַננען 
פאַרשטײנט... אַ האַלב טויטן מיך נאָך דעם געחאַנגען. 
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דער קדוש טרייסט, באַרויַקט דעם עלנטן געטאָײיַד. ער דער- 
ציילט וועגן זײַנע לעצטע שעהן -- ער האָט ניט פאַרלױירן זײַן 
שמאָלץ, זײַן געפיל פון העכערקייט איבער דעם מעכטיקן רוימישן 
אימפּעראַטאָר. 


ס'פאַרציט זיך אַ פאַרהאַנג פון נעפלען געדיכטע 
אַריבער דער גלאָריע פון אונדזער געשיכטע.. 
א + + 


מ. קנאַפּהײס איז נישט געווען אין װאַרשעװער געטאָ אונטער 
די נאַצים, און אַוודאי איז ער נים געווען בעתן געטאָ-אױפּשטאַנד. 
דאָך ווערט ער נים מיד אַרױסצוברענגען אין דעם בוך די טראַגי- 
שע לאַגע פון די ייִדן אין דער אָכל-שטאָט ואַרשע, און שפּעטער 
דאָס שלעפּן זיי קיין מרעבלינקע, און נאָך שפּעטער דעם אױפּשטאַנד 
פון דער רעװאָלוציאַנערער און נאַציאַנאַלער יונגט קעגן דעם נאַ- 
צישן שונא. אין הונדערטער שורות אין סטראָפעס געגראַמטע און 
געציילטע, דערציילט דאָס בוך די ייִדישע פּלאָג, די נאַציאָנאַלץ 
פּאַרלענדונג-טראַגעדיע. קענען די בונקערשע היילן פאַרגעסן ווערן? 
ווער וועט דערציילן, װאָס זיי האָבן איבערגעמראָגן אין יענע הפקרע 
צײַטן, ווען עס איז געלונגען דער אַרומיקער שינאה צו אַנטזינען 
דעם זין און דעם אומזין באַזינען"? אין צענדליקער רעמיניסצענסן 
דערמאַנט דער בונקער-ייַד דאָס אַמאָליקע צניעותדיקע פרומע ייִדיי 
שע לעבן מיט די האַרצרײַסנדיקע תפילות, -- און װאָס פון דעם 
איז געװאָרן אין די באַדינגונגען פון געטאָ מיט די יודנראַטלער, 
הפקרדיקע. לעב-יונגען, ייִדןך-כאַפּונעס, פאַרראַט און פאַרקויפטקיימ. 
אין הונדערטער סטראָפּעס באַזינגט דער דיכטער די מוטיקע קעמ- 
פערס פון געטאַ-אױפּשטאַנד, פאַרגלײַכנדיק זיי מיט די צען רוימישע 
מאַרטירערס און הרוגים. דער פּאָלקסהעלד הוצפּית דער מתורנמן 
װאַרפט מוטיק און מים פאַראַכטונג זײַגע װערטער צום רוימישן 
הערשער. ער קומט אויף די חודבות פון געטאָ -- 


צום אויםפילן טפּעם א היליקע מיסיע, 
אַנטפּלעקן פאַר אַלע אַ זעאונג, אַ וויזיע 
פון אַנקומען גיך פונעם גואל משיח -- 
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אַנטקעגן גיין אים, דאַרף מען ג יין און נישט קריכן-- 
אַ:טקענן דעם פײַנט דאַרף מען שטאַרק זײַן װי אײַז. 

דער ליכט-אָרעאָל פון מאַרטירערס און העלדן װעט קיין מאָל 
ניט פאַרלאָשן וװוערן. דער מאָרנן פון פאָלק וועט צוריק באַנײַט 
ווערן, -- דאָס איז דאָס מרייסט:װאָרט פון אַלעץ רוימישע מאַר- 
טירערס, דאָס איז דער זין פון זייער דערשײַנען איף די חורבות 
פון ואַרשעווער געטאָ. 

א / /* 

אין די לעצטע צויי דרײַ זעאונגען קומט פאָר א געויסעץ 
ענדערונג. דער שרײַבער פירט אַרײַן, חוץ דעם בונקערייַד און 
די באַגלײיטנדיקע מארטירערס פון רוים, לעבעדיקע עדות פון די 
געשעענישן אין געמאָ. טרויעריק איז דאָס בילד װאָס מ. קנאַפּהײם 
וויקלט דאָ פונאַנדער, 

עס זיינען די ערשטע חדשים פון דער דײַטשער אַקפּאַציע. 
ייִדן טראַכטן ניט, גלויבן ניט אַז עס גייט אױף זיי א גרױסער 
אומנליק פון טאָטאַלער אױיסראָטונג. זיי זענען פאַרנומען מיטן הײַנ- 
טיקן טאָג, מיט שטילן דעם הונגער. דאָס פאָלק איז צעברעקלט, 
צעשפּליטערט. ,ווער טראַכט פון זײַן גורל בײַם ראַנד פונעם אַמּ- 
גרונד?" די ייִדן אין ווארשעװוער געטאָ האָבן די אילוזיע אַז די 
גמינע אויף גזשיבאָווסקע גאָס עקסיפטירט נאָך, אַז די מענטשן פון 
יודנראַט קאָנען עפענען די שפּײַכלערס מיט פּראָדוקטן פאַר זיי, 
און זיי קומען אַהער -- מיט פּראָטעסטן און געװאַלדן, מיט תחנו- 
נים און מטרערן. באַװײַזט זיך אין געטאָ אַ דיכטער, ער גלויבט, אַז 
מיט זײַנע פּלאַמיקע לידער קאָן ער אויפוועקן דאָס פאָלק, דערוועקן 
אין אים דעם װידערשטאַנד-כוח. ער גלויבט אַז מיט זײַנעץ שטראָפֿ- 
לידער וועט ער , צעטרייסלען" די זײַלן פון וועלט ביז די גרונטן". 
דער דיכטער פון געטאָ, ,דער פּרינץ פון די פּרינצן", שטייט פּנים 
אל פּנים מיטן אונטערנייענדיקן, פאַרלוירענעם פאָלק, -- ,ס'איז 
וואַרשע שוין דעמאָלט געוועזן אויס וארשע". דער דיכטער פאַר- 
שטייט די כוונות פון די דײַטשע רוצחים װאָס גרייטן זיך אַרױם- 
פירן די געטאָ-ייִדן װוי שאָף צו דער שחיטה און דער לאָזונג פונעם 
דיכטער איז : 
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נישט לאָזן זיך ! דאָס איז די ברי"ה. 
,לא תרצח" פאַר אונדז איז -- די נדעסטע עבורה -- = == 
זײַט ניכטער און זעט װוּחין יל מען אונדז פירן . 
מיר שלאָגן זיך דאָ אָן פאַרהאַמערטע טירן. | 

| נישט דאָ איז צוֹ װאַרטן די חילף זאָל זיך שמרעקן 

| צו אונדז אין דער שׁעָה פון פאַרלענד, פון די שרעקן. 


דער דיכטער מאָלט פאַר זיי איינעם פון די צען רוימישע מאַר- 
טירערס, חנינא דער זון פון חכינאַי, װאָס האָט שטאָלץ און אומדער- 
שראַקן געדונערט קעגן רוים -- ביז װאַנען מע האָט דעם תנא פאַר- 
שטיינט. דער דיכטער רופט דאָס פאָלק זיך ניט צו לאָזן צעמומ" 
לֶען, דערשרעקן, ער רופט צו אָרגאַניזירן זיך און גרייטן דעם אופֿי 
שטאנד קעגן די דײַטשע חיילות, איבערגיין אין אָנגריף, אייַנמיי- 
7 ור אין פינפטלעך, באַפּאַלן דעם שונא, -- דאָס לעבן סײַיװי , אַ 
תיקון ס'קאָן נאַר אין נקמה געפינען". אָבער ניט די פּלאמיקע 
רייד, ניט דאָס באַשװערן מימן גײַסט פון ר' חנינא -- איז אין דעם 
פּעריאָד ככוח אויפצוּוועקן דעם מוט א גלויבן אין פאָלק. דער 
חמון פאַרשטײינערט דעם דיכטער דעם נביא, מאַכט חוזק פון אים, 
שלעפּט אים איבערן גמינע-הויף צום מיסטגרוב. 


|| ערשט שפּעטער, ווען די דײַטשן הױבן אָן אַרױספירן קיין 
טרעבלינקע די װאַגאַנען מיט צענדליק טויזנטער ייִדן כדי צו פאַר- 
נאַזן זיי, לעבם אויף צודיק דאָס נביאישע װאָרט פונעם נאָמענלאָזן 
פאַרפײַניקטן דיכמער. עס נעמט מיבערן דער אונטערגרונט, אַװעק 
איז דער יאוש, ייִדישע יינגלעך און מיידלעך מושטרירן די קאַמת- 
גרופּעם. די פאַנען פון ייִדישן רעװאָלט צעפּלאַטערן זיך. מ. קנאַפּ- 
הייס האַמערט אוים אַ גראַנדיעזע סקולפּטור פונעם אױפּשטאַנד אין 
ווארשעווער געמאַ, פון , די טויזנטער קעמפערם פאַרשטעקטע אויף 
שטאַקן", , די געמאָיגאָס איז אין א שלאַכטפעלד פאַרװאַנדלט". עם 
לעבן אויף די ווערטער פונעם דיכטער, זײַן זעאונג אַז דאָס אוי: 
פון נקמה וועם אויסגעפינען אַלע שולדיקע אין מאַנסטער-מאָרד 
איבער ייִדישן פּאָלק, וועט זיי ברענגען צום עפנטלעכן געריכט, און 
די מערדער װועלן קריגן זייער שטראָף באַצאָלט, 
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אין דער ענדיסצענע פון אױיפשטאנד באַװײַזט זיך די פינו- 
פון איינעם פון די גיבורים פון ייִדישן קריג קעגן די רוימער. ישבב 
הסופר פאַרװאַנדלט זיך אין סופר פון געטאַ, ער מומיקט און באַ- 
גײַסטערט אַלעמען אין שווערן קאמף. מע שיקט אים אַנמקעגן די 
דײַטשן -- דעם ערשטן, אַלע ייִדן פון זײַן הויף קוקן אויף אים מיט 
יראת הכבוד, -- דאָ גייט ער, דער ת:א, ישבב חסופר, 


דער סופר פון געטאָ, דער טױיטבלייכער, דאַרער 
איז גיך אױסגעװאַקסן -- א העלד א לעגעענדאַרער... ‏ 


דער אויפשטאַנד איז דערשטיקט, די דײַטשן פאַרברענען די הײַ- 
זער װוּ עס געפינען זיך בונקערם, זיי פירן דורך אַ שחיטה איבער 
די אויפשמענדלערס. 


אין קאַמף, אין דער פּײַערשלאַכט זענען זי אַלען 

די העלדישע זין אויפן פּאָסטן געפאַלן 

געכאַפּט האָט מען בלויז מיט געװער זײַנם דעם סופר, 
געדעקט ביון סוף האָט ער אַלע אַנטלױפערם... 


אין דער לעצטער זעאונג פיגורירטם שוין דער שרײַבער אַלײן 
אויך. עס שיטן זיך פון זײַן מויל קללות אויף די דײַטשע רוצחים 
און זייערע פּוילישע מיטהעלפערס; פון דער אנדערער זײַמם -- 
ברכות און האָפּענונגען צום ייִדישן פאָלק, 
אַזױ -- פון זעאונג צו זעאונג. אין צענטער פון בוך שמיים -- 
וואַרשע, װאַרשעװער געמאַ, װאַרשעווער יִַדן. און צו גאָר א גרוי- 
סער הויך דערהייבן זיך די העלדן און קעמפער פון געמאַ-אױפ- 
שטאַנד. פון די לעצטע ווערם ניט אָנגערופן קיין איין נאָמען, אָבער 
טאַקע אָט די נאַמענלאָזיקײט פון דער קידוש-השמיקער נאַציאַנאַלער 
אַקציע -- דאָס איז איר גרױיסקייט, איר מאָנומענטישקייט. דאָס 
איז זי 
די ייַדישע מאַרטיר"געשיכטט, פֿאַרספריט | 
אין נײַעם תנך, װאָט דאָס פאָלק, ס'עם הספר 
ועט שרײַבן, -- די בלוטיקע פײַער"מנילה 
פון װאַרשע און אויפשטענדלער-שטאַב אויף דער מילע. 
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קאַפּיטל 2 


דאָס פּאַעטישע װוערק פון מ, קנאַפּהײס איז געבויט אין רענוד 
לערע אויסגעהאלטענע אמפיבראַכן -- פיר באַטאָנונגען אין יעדן 
פערז, אַנדערש גערעדט פיר פערז-פיס אין יעדער שורה. דער אַמ- 
פיבראך איז דער אָנגענומענער און צוגעפּאַטטער ריטם פאַר נאַראַ- 
טיווער פּאָעזיע, און די , עשרה חרוגי מלכות" איז אַזאַ. דאָס איז 
דער סטיל פון אַזעלכע שאַפונגען 


די הונדערטער זײַטן אין בוך באַשטײען פון סטראָפּעס (סטאַ:- 
צן), װאָס יעדערע האָט נאָר צוויי שורות. אַלע סטראָפן גייען אין 
פּאָר-גראַמען, און די פּאָר-שורות גראַמען זיך שטענדיק. אין יעדער 
שורה איז דאָ א נאַטירלעכע פּױױזע, געוויינטלעך נאָכן ערשטן און 
צווייטן פערזפוס, און אַזױ חזרט זיך עם איבער אין אַלע סטראָפעם. 
יעדע סטראָפע איז אַ נאַנצקײט, אָבער אָפּט נייט אַ סטראָפע אַרײ 
בער אין אַ צווייטער און אַפילן אַ דריטער. דאָס געשעט בײַ מ. 
קנאַפּהײסן אַ מאָל צוליכן גראַם, אַ מאָל צוליכבן שטאַרקן שטראָם 
פון בילדער און ליריק. דאָס זענען קינסטלעריש געצוונגענע יאַנ- 
זשאמבעמאנען" וועלכע זענען אומפאַרמײַדלעך אין אַזאַ גרױסן 
ווערק, מיט אַזאַ אינהאַלטלעכן לירישן פאַרנעם, מיט אַזױ פיל 
דעטאַלע געמעלן. אָפט פאַרפעלט אָטעם דעם פאָרלייענער בײַם 
פּראָדוצירן אזעלכע לאננע זאצן. ,עס איז גאָרניט גרינג צו פאַרעני 
דיקן אַ געדאַנק אָדער אֵן איינם --- אין זין פון אינהאַלט -- אין די 
ראַמען פון אַן איינציקער שורה, -- א סך דיכטער באַנוצן זיך מיטן 
אַנזשאַמבעמאַן. זי פאַרענדיקן א געדאַנק אָדער אַ גאַנצן אינהאַלט- 
טייל נים אין איין שורה, נאָר זיי טראָנן עס אַריבער, ממש פּראָ 
זאיש, אין דער צווייטער שורח. באַזונדערס באַנוצן זיי זיך מיט אִמ 
דעם מיטל ווען עס קומט זיי אויס צו שרײַבן לאַנגע דערציילערישע 
אָדער באַשרײַבערישע פּאַעץמעם". *) 


דאָס זעלבע איז שייך צו יענע פאַלן, ווען דער דיכטער דערי 


*) ג. ב. מינקאט -- אליהו בחור אוו זײַן בבאיבוך, זי 31 


מ ש ח ס 1 א 9 ה יס 109 


קויבט זיך אָדער ער איז נעצווונגען צו ענדערן די נאָרמאַלע גראַמאַ- 
טיקאַלישע אָרדענונג פון ווערטער אין זאַץ, אָדער אין דער סטראָפע. 
דאָס זענען די אַזױ גערופענע אינווערסיעס. אין אַזאַ גרויס ווערק 
מיט טויזנטער שורות זענען אומפאַרמײַדלעך אזעלכע אָפּװײכונגען 
פון נאָרמאַלן סדר. אויך בנונע דעם גראַם דערלויבט זיך אָפט דער 
דיכטער אָפּצוווײיכן פונעם געוויינטלעכן מאָדוםס און ער באנוצט 
סינטעטישע גראמען". 


איך װעל דאָ ברענגען בײַשפּילן פון אַזעלכע ,פרײַהײיטן" אי 
נעם ווערק פון מ. קנאַפּהײס, 


וי דעמאָלט אין חוים, אין די צײַטן פון רדיפות, 
באַנעמט איצט דער ספופר פון װאַרשע װי טיף עס 
פאַרבינדט אים מיט בלוטפעדעם, אים מיטן תנא 

דער קדוש פון דאָרט מיטן קדוש פון ד א נ ע ן, 

װאָס ביידע -- דורך פּלאַמען-- דערחייבן ד ע ם נ אַ מ עו 
שון ייַדישן מענטש נאָר מיט לויב צו דער מאָ נען 

אין חיכל פון אונדזער געשיכטעם זכרון 

װאָס איז אין דער שריפה פאַרברענט נישט גע װאָרן. 


די אונטערגעשטראָכענע ווערטער זענען סינטעטישע גראמען. 
אַזעלכע זענען דאָ אין בוך א סך: לא תרצח -- וי ס'פירט זיך; 
ונסלח -- וי ניסלעך; פון דיכטער -- אומגעריכט ער; צי שעלט 
ער -- די עלטערן; ואַקסן אויס און -- איף אויסן; פאַרקידוש- 
השמטע -- פאַרשעמטע. 


עס איז אַ מגילה פון פּײַער, אַן עלעגיע וועגן פאַרלענדונג פון 
פאָלק. און אַלץ איז געבראַכט צום אױיסדרוק אין שיינעם, קלינ- 
נע:דיקן, פאָלקסטימלעכן װאָרם. 


די גאַנצע קאָמפּאָזיציע פון ווערק האָט אין זיך עפּעס תפילה- 
דיקס, איז דורכגעזאַפּט מיט אַ ספּעציפישער אינטאָנאַציע, זײַן מע- 
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לאָדיץ איז פאָלקיש, פאָלקסטימלעך. די װאָרצלען פון אָט דער מץ- 
לאָדישקײיט ציִען זייערע זאַפטן -- פון דער מעלאָדיע פון דער מאַ- 
מעס צאינה וראינה, פון די קינות און קלאָגלידער, פון די מאַמעשע 
תחינות. די אינעווייניקסטע פּויזע אין דער שורה העלפט צו דער 
ריטמישקייט פון סטראָפּעס. עס באַקומט זיך אַזױ וי יעדע שורה 
באַשטײט פון צוויי העלפטן, פון צוויי האַלב-פערזן. דאָם שאַפט אַי 
אוסגעשפּראַכענע מעלאַדישקײם. 


די פּאָלקס-לעגענדארישע טעמאַטיק, די פאַנטאַסטיק און סים. 
באָלישקייט פון די באַגעגענישן פונעם בונקער-ייד מיט די שאָמנם 
פון די אומגעקומענע מאַרטירערס אין רוים -- גיסט זיך צונויף מיט 
דער מעלאָדישקייט פון די סטראַפן, און עם שאַפט א פּײַערלעכעץ 
אַטמאָספערע. 


ס'איז אַן עקספּערימענטאַל ווערק, פס'האָט א גרױסן פאַרנעם 
לויט דעם אַריגינעלן אינהאַלט, לויטן פאַרנינדן די רעאַלע בילדער 
פון הײַנט מיטן לעגענדארן אמאָל. פאַרנעמיק איז דער געבוי פונעם 
ווערק, מיט די טויזנטער פערזן און גראמען. געװואנט איז דאָס פאַר- 
בינדן דעם פאַקטן:אַראַטיוו טיט ליריק און געשיכטלעכן ראָמאַנ- 
טיזם. ליכט און שאָטן, גרויל-קאַשמאַרן און האָפּענונגען פילן אֶן 
אַלץ כלעטלעך פון ווערק, די עצם אידעע פון איבעררוף פון דורות 
איז ווערטפול, אימפּאַנירנדיק. דער דיכטער רעדט מיט אַ סך האַרצי- 
קייט און אָפנקייט. די טעמע חורבןפּוילן איז אַזױ גראַנדיעז און 
טיף-טראניש, אַז מע קען זי נאָרניט אױסשעפּן מיט ווערטער און 
איכהס. די סטראָפעס יאָגן זיך איבער די כלעטער פון בוך אַזױ וי 
אַ שטראָם, װאָס פלייצט איבער ברעגן. 


36 5 אי 


אַזױ װוי אלע פּאַָעץמן, ניצט מ. קנאַפּהײס אױך דאָ אין דער 
הורבן-פּאָעמע די אָנגענומענע פיגורן אין דער מלוכה פון פּאַעזיע. 
איך װועל ברענגען א צאָל מוסטערן פון קנאַפּהײסעס פּאָעטיש װוערק 
-- לויט באַזונדערע מינים : 
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ם ינ אַ ניי טי ש 


עס בלאַמקעט און שווינדלט דאָס שטאָל און ראָס ניקל. 
באַװאַקסן דאָס פּנים, באַהאַרט און באַנעגלט, 
און פ'האָט אים געהויבן פון אָרט און געטראָגן 
באַהאַגנען מיט פליטערלעך, נלעקלעך און קריינדלעך. 
פאַרזשאַװערט, פאַרשלינעט, מיט נאַמבע פאַרשפּיציקט, 
דעם ברענלאָזן יאַמער, די פּײַן, די געהױלן 
װזּ איז ער, דער חריף, דער חכם, דער חוזח, 
דער עולם איז גיך זיך צעלאַפן, צוקראָכן /און איבערגעלאָזט 
נאָך אַ בראָך פון די בראַכן, 
מיט מאַױבליקן טענחפ, תרעומות, פאַרדראָסן. 
מע ט אַ פאָרי ש | 
די װעלט איז צו קליין פּאַר דער חורבױלוויח, 
פאַרמישט אוּן פאַרװישט איז רער גאַנג פון מעת-לעתן. 
װאָס ניכער צו קומען אין טאָל פון די קלאָגן 
און ס'בלאַנדזשעט זײַן בליק אויפן דיל, אױיף די װענט. 
דאָס רײַפט זיך דער טײַכפלום פון בלוט און טרערן 
די פרייד האָט געיערט װוי 8 טייג אַנגעװאַקסן. . 
ס'וויינט אין מיר ס'האַרץ מײַנס אין ספּאַזמעס פאַרצאַפּלט. 
אי ל לישטע ר טא צ דק 
| א שטפּטשען, אַ שושקען, אַ שפּאַנונג -- צום פּלאַצן 
און פ'פּויקן די פּויקן און ס'טאַנצן די טאַנצן 
די טויזנטער קעמפערט פאַרשטעקט אױף די שטאָקן 


פון אַלט פאַרפּײַניקטע אין די פּאַנאַרן / אין געטאָס און 
לאגערס, די טויט - באבי - יאַרן. 
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און ווידער די גװאַלדן װי בליצן צעשפּאַלטן די שמילקייט, 
| די טויבע. 
דאָס לאַכן, דאָס וויינען, דאָס שעלטן און בענטשן, 
פאַרװאַנדלען די הילצערנע שװעלן אין אײַזן. 
פון װאַרשעװער אויפשטענדלער-שטאַב אויף דער מילע. 
| אין זאַלפּןגעשװישטש, אין געפּײַף פון די קוילן 
נאָר איצט, אין דער צײַט פון לת"דין ולת"דיין, 


א -+ 


צוליב װאָס ניצט דער פּאָעט אָט די אַלע מליצהדיקע פיגורן 
אין פראַזירונגען ? 


איז עס נאָר א שפּיל אין טעכניק-בריהשאַפט? װאָס גיבן צי 
אָט די קונציקע פליטערלעך צום תוך און צו די כוונות פון דער פּאָץ- 
מע? זייער קלונ און שאַרף ענטפערט איף דער פראַגעץע דער דיב- 
טער אַהרן צייטלין אין זײַן אָפּהאַנדלונג ,אַברהם סוצקעווער וי 
איך זע אים" (די נאָלדענע קייט, נום' 71); 


| = ,אויך פּײַנע מעטאַפאָריק, שרײַבט אַ. צייטלין, די פײַנסטע 
אַפילו, איז נאָך נישט דאָס ליד. די פּײַנסטע מעמאַפאָריק האָט 
אַ ברירה צו זײַן טעכניק, און טעכניש האָט א ברירה נישט צו 
ווערן איינס מיט פאָרעם : טעכניק קאָן פאַרבלאָנדזשען אָן א זײַמ 
פון דער פאָרעם. -- -- -- די װרטואָזישקייט, און, װאָס {9ס 
גייט מיט איר צװאַמען, יענע פונאנדערנעבליטע שפע פוון מע 
טאַפּאָריק... איז /עלול צו באַהאַלטן אַ דיעטערס וװאָרט הינטער 
ווערטער, מעגן די ווערטער זײַן וי שיין. די פראַגע איז: צי דעקט 
זיך די מעמאַפּאָריק מיט דער איבערלעבונג, אָדער איז זי אָרנאַ- 
מענטיק ?" 
שטודירנדיק די בלעטער פּאָעזיע אין מ. קנאַפּהײסעס װוערק, 
קומט מען צום אויספיר: וייניקער פון אַלץ איז דאָ דעם דיכ- 
טער גענאַנגען אין פּוצן זיך מים ,װירטואָזישקייט? און אָרנאַ- 
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מענטישקייט". עס איז ניט צו פאַרגלײַכן א קורץ ליד מיט אָט 
די. לאַנגע קאַפּיטלעך אין מ. קנאַפּהײיסעס פּאָעמע. דער שטמראָם פון 
די ווערטער איז דאָ אַ נאַטירלעכער, פאַר דער טראגעדיע װאָס 
ווערט דאָ אַרױסגעבראַכט זיינען אלע, וועלכע סװאָלן נים זײַן 
אויסדרוקן -- בלאַס און בלוט-אָרעם, עס גלוסט זיך שרײַען פון 
גרוים ווייטיק. די מעמאַפּאָרישע און סינאָנימישע פראַזירונגען, די 
אַליטעראַציע-פאָרמירונגען גיסן זיך דאָ צונױף מיט דער הופּט- 
ליניע און מיט דער גאַנצער פאָרעם פון ווערק. דאָ איז נישט קיין 
סכנה אַז די טעכניק װועט ,פאַרטונקלען מיט איר בלענדקייט די 
פאָרעם און ממילא אויך דעם פּאָעטישן אינהאַלט?". דאָס גאַנצע 
ווערק ,עשרה חרוגי מלכות" איז אַזױ וי געבוירן מיט א פאַר- 
טיקער פאָרעם. די גאַנצע טעמאַטיק דאָ איז אַן עלעגישער ויי- 
געשריי , פון פּײַן און שפּאַנונג". עס איז ,חורבךלוויה" -- ווער 
קען אָפּשטעלן בײַ די באַװויינערס דעם שטראָם פון קללות, פּראָ- 
טעסטן,. צער און פאַרצווייפלונג ? | | 


א 8 א 


דאָס אַלץ קאָן געזאָגט ווערן ווענן די גראַמען און זייער ראָל 
אין דער גרויסער פּאַעמע פון מ. קנאַפּהײס. די קאַנסטרוקציע פון 
צוויידשורהדיקע סטראָפעס מאַכט זייער שווער די אויפנאבעץ פונעם 
דיכטער : גיי, געפין עטלעכע טוױיזנט גראַמען! פּונקט וי ער אין 
געצווונגען אָנצוקומען צו די אינווערסיעס, צום אַרײַנניסן זיך און 
צונויפגיסן זיך פון עטלעכע סטראָפעס אין איין גאַנצער מיראַדע, -- 
פּונקט אַזױ מוז ער אָפט אָנקומען צו געקינסטלטע, אומנאטירלעכע 
גראַמען, צו אַ ספּעציפישער גראמעך-טעכניק. אָפּט זענען עס סטע- 
רעאַטיפּישע גראַמען, גראַמען פון פאָלקס-רייד און פאָלקס-דיאַלעקט. 
ער מוז אָנקומען צו ייִדיש-העברעישע קאָמבינאציע-גראמען, צו צע- 
שפּאָלטענע גראַמען. אָבער די נראַמען העלפן סוף-כל:סוף זייער 
שטאַרק בײַם לייענען, צום באַהערשן דעם ריטעם פון דער פּאָעמע. 


מע דאַרף אויך נעמען אין אַכט דעם כאַראַקטער און פאַרנעם 
פונעם ווערק : פון איין זײַט איז דאָ פאַראַן א באַשטיממער נאַראַ- 
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טיווער אינהאַלט און , דערציילונג" (געטאָ, חורבן, אױפשטאַנד, 
אַמאָליקער שטייגער, דײַטשן, פּאָליאַקן); פון דער אַנדערער זײַט 
= פאַנטאַסטיק, כוח הדמיון (דער לעצטער יָד, די צען רוימישע 
מאַרטירער, דער מאָדזשיצער רבי); פון דער דריטער זײַט --- ליריק, 
עמאַציאַנעלקײט אין דער העכסטער מדרגח, נאַסטאַלניע און מיפער 
פּעסימיזם. עס איז אַ גרויפע דערגרייכונג -- אָנצוהאַלטן דעם באַ- 
לאַנם צווישן די דרי עלעמענטן, אָנצוהאַלטן קינסטלערישע האַר- 
מאָניע צװישן זיי. - | | יי 


די ליריק שאַפּט די שטימונג, די אינטאָנאַציע, די קאָלירפּול- 
קייט. דער גראַם איז אַ ווערטפולער אינסטרומענט איף צו העלפן 
דערגרייכן דאָס אַלץ. דער גראַט מאַכט לופטיקער, לײַכטער דעם 
טראַגישן טעקסט, חגם דער דיכטער וויל זײַן פּרעציז און לאָזט נישט 
איבער קיין זאך נישט-דעררעדט. 


די שװאַרצע פאַרבן פון ייִָדישן מאַרמיראָלאָג קאָנען דערדריקן 
די אױיפּגאַבע פון ווערק. דער גראַם, די אַליטעראציעס און אַסאָנאַנסן 
פאַרלײַכטערן דעם געמיט בײַם לייענען. 
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= איז ניט מײַן אויפנאבע צו דערציילן דעם אינהא למ 
פונעם בבא-בוך און אָפּשאַצן זײַן ליטעראַריש-קינסטלערישן ווערט. 
מיר האָבן אַ גאַנץ רײַכע ליטעראטור וװועגן אליהו בחור און זײַן 
ווערק. איך וװועל זיך באַגרענעצן בלויז מיט כאַראַקטעריזירן און 
אָפּשאַצן מ. קנאַפּהײיסעס איבערזעצונג פון בבא-בוך, די דאָזיקע אי" 
בערזעצונג איז דערשינען אין 1962, אין פאַרלאַג פון יוסף ליפשיץ- 
פּאַנד פון דער ליטעראַטור-געזעלשאַפט בײַם ייַװאָ אין ארגענטינע. 

דער טיטול לייענט זיך: אליה בחור , בבא-בוך" פון אַלט-ײיַדיש: 
משה קנאַפּהײס. דאַקעגן איף די טיטולזײַטן אין שפּאַניש און 
ענגליש פינורירט נישט אינגאַנצן דער איבערזעצער, און ס'באַקומט 
זיך דער פּאַלשער אײַנדרוק אַז דאָס איז דער אַריגינאַל פון אליהן 
בחור. אין 1909 איז אַרױס אַ צוייטע אױפלאַגע פונעם זעלבן 
בוך און אויך דאָ חזרט זיך איבער דער זעלבער טעות אָדער אומ- 
פּינקטלעכקייט. און אין 1970 -- אַ נײַע אױסגאַבע. דער שער- 
בלאַט פון דער לעצטער אױסגאַבע לייענט זיך: , אליה בחור, 1469-- 


9, משה קנאַפּהײם -- פון אַלטײיַדיש. בבא-בוך, ראָמאן אין 
פערזן" (פאַרלאַג , אילוסטרירטע ליטערארישע בלעטער", בװענאָס- 
אײַרעס). 


אָט די אױיסגאַבע פון מ. קנאַפּהײיסעס איבערזעצונג איז א מערק- 
ווירדיק אינטערעסאַנטע דרוק-דערשייַנונג. זי האַלט 280 זײַמן 
גרויסן פאָרמאַט, געדרוקט מיט גרויסן און מים פעטן שריפט. די 
איבערזעצונג-איבערדיכטונג גייט אָן אין המשכים, מיט דרײַ פּאַ- 
ראַלעלע טעקסטן: אויף איין זײַט -- די איבערזעצונג גופא: אויף 
דער צווייטער זײַט קומען טעקסטן פון עסייען װעגן אליהו בחור 
און זײַן שאַפן, מחברים: א. אַ. ראָבאַק, מרדכי וו. בערנשטיין, חרב 
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אַהרן בן ציון שורין, יעקב פאַלאַטיצקי, משה קנאַפּהײס. אַחוץ דעם 
קומען אויף יעדער העלפט פון דער צוייטער זײַט -- פאָטאָסטאַ- 
טישע רעפּראָדוקציעס פון אָריגינאַל-טעקסט, נגענוי וי ער איז דער- 
שינען מיט איבער 400 יאָר צוריק. אויף דעם אופן גייען די גאַנ- 
צע 250 זײַטן פון בוך מיט דרײַ פּאַראַלעלע שריפטן און אינהאַלט. 
חוץ דעם קומען דאָ כמעט איף אַלץ בלעטער -- אילוסטראַציעס 
און װיניעטן פון רות קרוין. דער שער-בלאט איז געצייכנט דורך 
יוסף ראַטנער-מירסקי, 


! - שוין מיט איבער 40 יאָר צוריק האָט ד"ר מאַקס וויַנרײַך גע 
שׂריבן : ,עם איז אפשר קיין גוזמא ניט, אױב איך װעל זאָגן אַז 
עס איז אַן אויפנאַבע פאַר אונדזערע פּאָעטן איבערצודיכטן דאָם 
בֿבא:בוך אין אונדזער הײַנטיקער שפּראַך. איך בין זיכער, או 
אין ‏ אַ גוטער באַאַרבעטונג מוז די ליבע אַלטע , באַבעזמעץשה" אוו- 
דזערע -נאָך הײַנט זײַן אינטערעסאנט פאַר קינדער און דערװאַק- 
סענע". - װוי אַזױ זשע איז מ. קנאַפּהײס געקומען צו דער אויפנא- 
בֶע? דאָס האָט ער צו פאַרדאַנקען דעם באקאַנטן פּעדאַנאָג און 
ליטעראַטור-פאָרשער שמואל ראָזשאַנסקי אין בוענאָס-אײַרעס. ,ער 
גייט. צו,. דערציילט מ, קנאַפּהײם, צו דער פֿאַרפּרוכנעטער ספרים. 
שְׁאַנָק... רוקט אויף דאָס פאָרהענגל... נעמט אַרױס פון דאַרט... 
איינס פון די סאַמע ערשטע ייִַדישעץ פאָלקסביכער, און דערלאננמ 
עס מיר... מיט פרומע צעציטערטע הענט: -- נאָט אײַך, דאָ האָם 
איר עס, באַקענט זיך דערמיט, ווערט חיימיש מיט דעם װערק און 
זעצט עס איבער... ס'וועט וװוערן אײַער לעבנסווערק.. איר זענט 
באַרופן - דערצו. . לאָמיר עס צוריק אַרײַנברענגען אין היכל פן 
דער ייִדישער ליטעראַטור.. איך האָב גענומען אין מײַנע הענט 
דאָס אויסטערלישע בוך מיט די ציגלרויטע בלעטער מיטן מאָדנעם 
געשריפטס". און מ. קנאָפּהײס דערציילט װײַטער: ..אין אָם די 
שטימונגען פון אונדזערע הײַנטיקע טעג קום איך איצט דאָ -- 
דער ייִנגסטער פון טלאָמאַצקע 13, פון דער לעצטער מלכותדיקער 
חיים פון דער. ייִָדישער וועלט-ליטעראטור -- און ברענג אַרױף פון 
די קעלערן פֿון דער פּאַרגעסנקייט דאָס בבא-בוך, װאָס איז געווען 
פאַרשטויבט מיטן הייליקן אומבאַרירטן שטויב פון יאָרחונדערטעף.. 
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און אויף מיר, דעם נישרף, דעם שאריתהפּליטהניק.. אױף מיר 
איז אױסנעפאַלן דער נורל, מיר איז באַשערט געווען מחיח-מתים 
צו זײַן דעם עלטטטן ייִדישן דיכטער פון דער אַלטײַדישער לימץ- 
ראַטור... איך פיר אים איצט צוריק אַרײַן אַ לעבעדיקן אין היכל 
פון דער מאָדערנער ייִדישער ליטעראַטור, -- אים, דעם אַמאָל גע- 
רודפטן ייִדישן דיכטער-פּרינץ, און זײַן בבא-בוך װאָס איך האַב 
אים אָנגעקלײידט אין א מאָדערנעם שפּראַך- לבוש; פאַרהײַנט- 
צויטיקט דאָם אַלטמאָדישע, אַלטיַָדישע לשון פון א עלטער- 
זיידעס און עלטערבאָבעם". 


עס האָט זיך געפאָדערט אַ סך ליבשאַפט צו דער יידישער 
שפּראַך און ליטעראַטור, א סך פארשטענדעניש פאַר דער אַלמײַדי- 
שער שפּראַך און פאַר די ליטעראַרישע אויפטוען פון יענער צײַט. 
עס האָט זיך גענויטיקט אינמעליגענץ און קונסט-קולטור, כדי אַפּ- 
צושאַצן די מײַסטערשאַפט פון אליהו בחור און געפינען א װעג 
צן ,פּאַרהײַנטצײַטיקן דאָס אַלטמאָדישע". עס האָט געפאַדערט א 
סך ענערגיע און טאַלאַנט ביזו מ. קנאַפּהײס האָט דערפירט צום 
גליקלעכן דערפאָלג און פאַרענדיקט זײַן גרויסע אַרבעםט. 


צענדליקער שוועריקייטן און קונסטפּראָבלעמען זיינען געשטאַ- 
נען פאַרן איבערזעצער-איבערדיכטער, און ער דערציילט װעגן זיי 
באריכות אין זײַן עסיי ,איבערזעצקונסט פון פּאָץטישע ווערק". ער 
האָט געזוכט אַ באַפרידיקנדיקן ענטפער אויף די פראַנן װאָס האָבן 
זיך געשטעלט פֿאַר אים: , צי קען מען א פּאָעטיש ווערק איבער- 
זעצן געטרײַ צום אָריגינאַל?.... צי קריגט שוין דאָס װוערק דורכן 
געטרײַען איבערזעצן עס אַ קינסטלערישן תיקון?... צי דערגרייכט 
דער איבערזעצער זײַן ציל, װאָס ער האָט זיך געשטעלט בײַם 
צוטרעטן איבערזעצן אַ וװוערק, װאָס איז געבוירן געװאָרן געפּלאָכ- 
טן און געבונדן מיט נאָרמירטע, געמאָסטענע ריטמען און שמטרענג 
געשלאָטענע גראַמען אַזױ וי מיט שלעסער?.. דער איבערזעצער 
דאַרף איבערשאַפן, איבערגעשטאַלטיקן, איבערטראַנספאָרמירן, אי- 
בערפלאַ:צן"... פּאַר אים איז אַלץ קלאָרער געװאָרן, פון װאָס פארא 
שטאָפן באַשטײט אייגנטלעך דאָס דיכטערישע װוערק, מיט װאָם 
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,ס'האָט זיך געהאַט צו ראַנגלען נישט בלויז דער איבערזעצער נאַר 
אויך דער מחבר גופא פון דער אָרינינעלער פּאַעטישער שאַפונג". 


אויף דעם װועג האָט מ. קנאַפּהײס אויסנעארבעם פאַר זיך און 
פעסטגעשטעלט די כללים פאַר זײַן אַרבעט: ,א גומטע איבערזעצונג 
דאַרף האָבן אַלע עלעמענטן פון אַ זעלכשטענדיקער דיכטערישע- 
שאַפונג. אומאָפּהענגיק פון אָרינינאָל דאַרף און מוז פאַר אלעמדינג 
שטימען אינעם איבערגעשאפענעם, אויפגעלעבטן ווערק. ס'מוז האָ 
בן לופט, ס'הייסט פּאָעטישץ שטימונג, אָטעם -- פּאָעץטישן הױיך 
און אַ לעבעדיקן פּולם, ס'זאָל וויברירן מיט אַלץ פארביקע ניאַנסן, 
שפּראַך-עשירותן, נישט וייניקער, אויב נישט מער וי דער אַריני- 
נאַל גופא פאַרמאָגט?". 


גאַנצענע בלעטער פון קנאַפּהײיסעס עסיי זיינען פאַרפולט מימ 
אָט די ספיקות און מחשבותן. צום ענד פון זײַן אָפּהאַנדלונג וװוײַזט 
ער אָן, אַז כאָטש ער האָט אָפּנעהיט אליחו בחורס טעקסט וי א 
פּערל, , דאָך איז אין דעם בוך דאָ אַ סך אייגנם.. דער טעקסט 
איז טאַקע אליהן בחורם, נאָר דאָס לשון איז מײַנם, מײַן אייגנם.. 
כ'האָב זיך אין טייל עפּיזאָדן דערקויבט -- דאָס איבערגעטריבענע, 
פאנטאסטישע אינעם סיפּור המעשה, דאָס נישט-געשטוינענע נישט- 
געפלויגענע דאָ און דאָרט -- באַזיניקן, מאַכן באַגלײביק און אָנ 
טאַן עס א רעאַלן לבוש... אַז ס'זאָל ניט אויסקוקן אין גאַנצן אומ- 
װאָרשײ:לעך". 


דעם אָנגעצייכנטן פּראָנראַם האָט מ. קנאפּהייס דערגרייכם. 
ער האָט באַרײַכערט די ייִדישע ליטעראטור מיט א לעבעדיקן, שעי 
פערישן לייענבוך. געוויס, דאַרף די איבערזעצונג זיך היטן פון צו 
זײַן צו געמרײַ צום אָרינינאל, --- ליגט דאָך צווישן די צוויי טעקסטן 
א שטח פון 400 יאָר. אַנדערע 8סאַציאַציעס, פאַרגלײַכן, סינאָנימען 
זיינען ארײַנגעדרונגען אין דער שפּראַך, -- זאָל מען זיי קינסטלעך 
אָפּשטױסן פונעם איבערזעצונגיטעקסט? דאָס ויכטיקסטע איז: צי 
איז אָפּנעהיט געװאָרן די אַלגעמינע אַטמאָספער פונעם אָרינינאַל, 
זײַן כאַראַקטער, זײַן שטימונג, זײַן אינטאַנאַציע. ,נאָר דאָס לשון 


ם ש ה ס { אַ 9 ה ײ ס | 115 


איז מײַנם, מײַן אייגנם" -- טוט דער איבערזעצער אַװי װי זיך 
פארענטפערן. אָבער מ. קנאַפּהײס דארף זיך גאָרנישט פאַרענם. 
פערן הלמאַי אין דער איבערזעצונג איז דאָ אַ סך זײַן אייגנם. ס'קאָן 
גאַר אַנדערש ניט נעמאָלט זײַן. האָט דאָך ייִדיש זיך אומגעהויער 
אַנטװיקלט פאַר די 400 יאָר, -- קען די איבערזעצונג בלײַבן בײַם 
זעלבן נוסח פון װאָרט, וי בײַ אליהו בחור? עס גייט וועגן ברענגען 
צום לייענער אַ הײַנטיקן טעקסט, טאַקע אַן איבערזעצוננ-טעקסט, 
אָבער אין כאַראַקטער פון בבא-בוך --- מיט זײַן הומאָר, שפּילעװו- 
דיקייט, פאַנטאַסטישקײט און פּאַץעטישקײט. דאָס האָט זיך קנאַפּ 
הייסן אין פולער מאָםס אײַנגעגעבן 


גערעכט איז נ. ב. מינקאָוו ווען ער זאָגט: ,וי אַזױ ס'אָטעמט. 
דאָס ווערק, דאָס איז עפּעם װאָס לאָזט זיך נישט גריננ צו אַנאַלײ 
זירן און טיילן... אין דעם ניט-צעטיילעוודיקן איינם פון אינהאַלט 
און פאָרעם -- אָט אין דער אַבסאָלוטער האַרמאַניץ באַשטײט אליחו 
בחורס גרויסער פּאָעטישער ווערט". די איכעדיכטונג-איבערזעצונג 
מוז זײַן אָפּגעהיט נישט נאָר לגבי דעם אָריגינאַלס שפּראַך און גראַ: 
מאַטישע פאָרמען פון יענער צײַט, נאָר איך לגבי די גראַמען און 
ריטמען. זי דאַרף זיך אויסהיטן פון פאַרטונקלען אָדער נאָר פאַר-: 
ווישן דעם דיכטערם פּאַעטישן געמיט. מ. קנאַפּהײס אין אין דעם 
אַלעמען געווען שטאַרק אָפּנעחיט. 

לאָמיר אַנאַליזירן אַ פּאָר מוסטערן פון דער בבא-בוך-סטראָפע 
-- אין אָריגינאַל און אין מ. קנאַפּהײיסעס איבערזעצונג. איך גיב 
דאָ צוויי אַזעלכע מוסטערן פּאַראַלעל איינס קעג:איכער דעם צוויימן, 
און כדי צו פאַרלײַכטערן דעם לייענער גיב איך אויך די פּראָזץ- 
איבערזעצונג פון נ. ב. מינקאָו. 


ערשטער פּאַראַלעל 


א) אליהו בחורס אֲרִיגִיושֵל וסטראַפע 107) 
וי באַלד דרוזײיאַנה דא נוך אים שיקט, 
דא קאם דער דעגן אוש דר קורף 
וי נר ליפּליך זי אין דא אַן פליקט, 
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זי זך אין אן הינטן אונ' וארן, 

זי דוכט נלייך זי װער גנץ דר קװיקט, 

דר נוך לויישפרט זי אים אין זיין אורן : 
דו ליבש גישטלט, דו שטערן העלר, 

אכט אונ' טערבּיר מיר אויף מיינט טעלר. 


ב) ג. ב. מינצקאטס איבערדערצטײלונג אין פֿראָזע 


אַװױ שנעל װוי דרװזיאַנע נאָך אים שיקט, 

איז געקומען דער ריטער דער אויסדערװויילטער 
(ד"ה בבא). װוי גאַר ליבלעך האָט זי אים 
אָנגעבליקט. זי האָט אים באַקוקט פון הינטן 
און פון פאָונט. ס'האָט איר זיך געדוכטן, 

זי װערט אי;נאַנצן דערקװיקט, דערנאָך 
פליסטערט זי אים אין די אויערן : 

,דו ליב געשטאַלט, דו שטערן העלערן 

אַכט און פערוויר מיר אױיף מײַן טעלער". 


ג) מ. קגאַ פּהײסעס איבערזעבונס 


זי שיקט אים זאָגן אַז זי דאַרף אים, 
און אָט דערשײַנט פאַר איר דער ויטער. 
זי הערט אויף שפּילן אויף דער האַרפע, 
באַקוקט אים גוט און ם'פּנים בליט איר 
אַזױ װי פון געטראַנקען שאַרפע. 

זי פליסטערט פול מיט הייסן ציטער: 
מײַן ליב געשטאַלט, מײַן שטערן העלער, 
וועסט מיר פערווירן אויף מײַן טעלער. 


צווייטער פּאַראַלעל 


א) אליהו בחורס ארִיגינאֵל (סטראפע 385) - 


ער װאָלט צו מול ניט װאַרטן מין; / 
ער הוב אַן צו רומפּילן אָן דער טוירן ‏ 
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איין גוטי װײַל בלײַב ער דאָ שטין, 

ער חורט זיך נימיץ דינן רוירן, 

ער שפּרך דש קן ניט גלײַך צו גין. 

איין ווילד וועזן מושן זי דינן בוירן. 

זלוקש חיש ער ברעננן צװאַנג אונ' האַמר, 
אונ' מיט ניװאַלד בראך ער אויף די קאמר, 


ב) 1. מ. מיןקאַװס איבערדערטײלוגג אין פראַָזע 


ער וויל צו מאָל ניט װאַרטן מיין. 
| ער הייכט אָן רומפּלען אין דער טיר, 
אַ גוטע ווייל איז ער נעבליבן דאַרטן שטיין. 
ער האָט קיינעם ניט געהערט זיך דאַרטן רירן 
ער מאַכט : קדאָס קען ניט נלאַט אַװױ גײין. 
גאָר ווילד מוזן זיי זיך דאָרטן פירן". 
גלײַך חייסט ער ברענגען צװאַנג און האַמער, 
און מיט געװאַלד ברעכט ער אױף די קאַמער. 


ג) מ. סואַפּהײסעס איבערזעבונג 


גענוג געװאַרט! ער טראַכט ניט לאַנג 
און מיט די פויסטן הייכט אָן קלאפ / 
אין טיר. ,. פ'דערגייט ניט קיין שום קלאַנג, 
צו מאָל קיין שאַרך ניט צו דערכאַפּן : 

-- נאָך נישט געזעטיקט דעם פאַרלאַנו ? 
דאָס הייפט, דעם טאַטן בלוט פֿאַרצאַפֿן... 
ער הייסט זיך ברעננען צװאַנג און אײַן 
און הייבכט די טיר אָן אױפצורײַטן, 


אָט די צוויי פּאַראַלעלע סטראָפּעס, װאָס מיר האָבן דאָ גע- 
בראַכט אין דרײַ ווערסיעס, לערנען אונדז זייער א סך סײַ וועגן דעם 
אָרינינאַל פון אליחו בחורס בבא-בוך, סײַ וװועגן דער איבערזעצוננ 
פון מ. קנאַפּהײס. ביידע װײַון דעם מעטער און דעם כאַראַקטער 
פון בוך, און זיי דינען וי אַ מוסטער פונעם גאַנצן בבא-בוך. יעדע- 
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רע פון די 680 סטראָפעס אין בוך באַשטײט פון אַכט שורות, און 
זיי גראַמען זיך אויף איינעם און דעם זעלבן אופן: די שורות 1, 
8, 5 האָבן איין גראַם, די שורות 2, 4, 6 האָבן אַנאַ:דער גראַם, און 
די שורות 7 8 האָבן ווידער זייער איינענעם גראַם. דאָס איז זי 
אַזױ גערופענע ,אָטטאַווא רימאַ". און פּונקט אַזױ היט עם אָפּ מ. 
קנאַפּהײיס אין זײַן איבערזעצונג: אין דער ערשטער סטראָפע (107) 
האָבן מיר אַזעלכע דרײַ גראַמען: דאַרף אים -- הארפע -- שאַר- 
פע; װײַטער -- דרײַ גראַמען: ריטער, נליט איר, ציטער; צום 
סוף צוויי גראַמען -- העלער, טעלער. דאָס זעלבע אין דער אנ- 
דערער אויבן-ציטירטער סטראָפּע (853), אין מ. קנאַפּהײסעס איבער- 
זעצונג: לאַנג -- קלאַנג -- פאַרלאַנג ; װײַטער: קלאַפּן -- דערכאַ- 
פּן -- פאַרצאַפּן; און צום פוף: אײַזן -- רײַסן 


אליהו בחורס אָרינינאַל צייכנט זיך אויס מיט ליטעראַרישן ציט- 
צום, ווייכן טאָן, שאַרפקייט און פּרעציזקייט; יעדע שורה איז א 
גאַנצקײט. מ. קנאַפּהײסעס איבערזעצונג איז מער פאָלקסטימלעך, 
רעדעוודיק, פליסנדיק, היימישלעך. אין דער ציטירטער צוייטער 
סטראָפץ (9858) כאַפּט זיך אַ מאָל אַרײַן איין פערז (שורה) -- אין 
אַ צווייטן און אַפּילן אין אַ דריטן. אין עטלעכע פאַלן לויפט דעד 
המשך פון די פערזן אַריבער אַפּילו אין אַ נײַער ס ט ר אַ פ ע, 
אין אָרינינאַל פּאַסירט אַזױנם ניט. דער אַריגינאַל איז מער ליריש, 
די איבערזעצונג איז נאַראַטיוו. מ. קנאַפּהײיסעס גראַמען זיינען אָפט 
אויפגעצווונגענע, ער העלפט זיך אַרױס מיט הײַנטצײַמטיקן לשון. צו'י 
ליב הומאָריסטישע פיטואַציעס באַנוצט ער פאָלקס-המונישעץ אויס" 
דרוקן : די העלדין פון ראָמאַן, דרוזיאַנע, ווערט בײַ אים ,א שיינץ 
מויד". אַנאַנדער העלדין, טרויאַן, דריקט זיך אוים: , איך שווער 
בײַם בורא עולם", אָדער : ,איך מוז מײַן קרובה געבן / א ברייטן 
שלום, וי איך בין / , אַ ייִדיש קינד". דער ייִָדישלעכער ;,נו" פינורירט 
אויך אָפט. אַזאַ גראָטעסק שטימט מיטן גאַנצן מעטאָד פון קנאַפּ- 
היזסעס איבערזעצונג. 


דאַס זעלבע -- ווען ער באַנוצט סלאַוויזמען (פּאַלאָניזמען, רו- 
סיציזמען). אליהו בחור האָט, פאַרשטייט זיך, אַזעלכע סלאַוויזמען 
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ניט גענוצט ; פאַר קנאַפּהײסן זיינען זיי דאָס מיטל צו , פאַרהײַנט- 
צײַטיקן" דעם טעקסט, אָט איז לדונמא א קליינע רשימה פון סלאַ- 
וויזמען אין זײַן איכערזעצונג: באַניקערן, ראָזשינקעס, פּערלקאשע, 
סלאָיען אײַנגעמאַכטס, מאָנאַך, סוטאַנעץ, לאַפּעס, טרעװאָגע, טרע- 
פּעם, סטעפּעס, פּריטשמעליעט, דיבאָם, גריווע, סלינע, פּאַרע, קוסטן, 
פּרעג, קאַנטשיק. 


אויך אליהו בחור האָט, צוגלײַך מיט די העברעיישע וװוערטער 
און אויסדרוקן װאָס ער האָט אַרײַנגענומען אין טעקסט, אויך גע 
נוצט אַ צאָל איטאַליענישע ווערטער. ,א דרײַצן-יאָריקער קאָנטאַקט, 
שריײיַבט יודא א. יאָפע, מיטן קולטורעל העכערן איטאַליענישן ארום 
וי אויך די שפּראַך פון איטאַליענישן אָרינינאַל, האָבן געװוירקט 
אויף אליהו בחורס איבערדיכטונג. דאָרטן געפינען זיך א 8, 6 מוץ 
איטאַליענישע ווערטער װאָס געהערן צו פאַרשיידענע קאַמעגאָריעס: 
היים, קיך, געשיר, סאָציאַלע קלאַסן, ים-שיפּערײַ, אבסטראַקטע באַ- 
גריפן אאַז"וו. -- -- -- די העברעישע ווערטער זענען קוים מערער 
וי די איטאַליענישע, נאָר פון דער פון איז ניט געדרונגען או לױ- 
וויטע האָט ,פאַראיטאַליעניזירט" דעם ראָמאן.(רעפּראָדוקציע פון 
בבא דאַנטונאָ, 1949, אַרײַנפיר, ז' 80). 


אזיך י. י. טרו:נק דערקלערט אַזױ אליהו בחורס אַרבעט: ,ער 
האָט זײַן אייגענע תקופה און דעם ייִדישן לעבנשטייגער אין וועלכן 
ער האָט געלעבט -- סינטעטיש אַרײַנגעפּלאָכטן און אַרײַנגעגאָסן 
אין דעם אַלטן און פרעמדן מוסטער.. ער האָט פאַרשטאַנען װאָס 
עס הייסט אַזױנם נאַציאַנאַלע קעגנװערטיקייט אויף די פּליינען פון 
אַן אַלמענטשלעכן היסטאָרישן המשך". און ווען י. י. טרונק האָט 
פאַרטראַכט און פאַרווירקלעכט זײַן אייגענע שיינעץ ,בבאדמעשה -- 
לוט דעם ראָמאַן פון אליהו בחור" (איבער 100 זײַטן), האָט ער 
דעם , לעבנשטיינער און דאָס וועלט-געמיט פון ייַדן אין מורח-איי- 
ראָפּע -- איבערהוױפּט פון יִדן אין קרױיןפּױלן -- אװעקגעשטעלט 
אויפן ערשטן פּלאַן און אויפן פאָדערגרונט פון דער שפּיל-בינע.. 
דאָס פרעמדע און אַנטיטעטישע ריטערלעכן האָב איך געפּרווט 
אַרײַנצובױען אין מיטן פון אָביעקטיוועץ און סוביעקטיווע געשעע- 
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דאָזיקער נײַער סינטעזע האָב איך אויך צוגעפּאַסט דעם נוסח, דעם 
סטיל און דאָס לשון" (קװאַלן און ביימער, 1958, זו' 226-924), 


! נישן פון א טיפן און שפּרודלדיקן ייִדישן לעבנשמייגער.. צו דער 


מ. קנאַפּהײיסם האָט געמאַן זײַן איבערזעצונג-ארבעם מיט גרויס 
פאָרזיכט און ערנסט. ער האָט געשמידט זײַן אייגענעם סמיל און 
לשון. ס'איז נים נאָר אַ ייִדיש-איבערזעצונג נאָר אַ פאַריידישטע, אָפּ- 
היטנדיק אַלע כללים פון דער אָקטאַװע-סטראָפע, האָט מ. קנאַפּהײס 
זיך געהאַלטן בײַם נוסח פון א לעבעדיקער, פליסנדיקער דערציילונג. 


נ. ב. מינקאָוו, אין זײַן בוך , אליהו בחור", רעפערירט אין 
פּראָזץע די הױפּט-פּרטים פון די געשעענישן װאָס פאַרלױפן אינעם 
בבא-בוך. אַ היפּשע צאָל סמראָפּעס גיט ער דערבײַ אין זײַן איי- 
גענער פּאַעטישער פאָרעם : ,די סטראַפעס װאָס ווערן דאָ געגעבן -- 
באַװאַרנט זיך נ. ב. מינקאָוו --- זיינען נישט קיין איבערזעצונגען. 
מיר האָבן זיך באַמיט זיי צו דערנענטערן שפּראַכלעך צו אונדזער 
איצטיקן ייִדיש. כדי זיך צו קענען האַלטן וי װײַט מעגלעך בײַם 
ריטם, האָבן מיר אָפּט געביטן די פאַרגאַנגענע צײַט אויף דער איצ- 
טיקער צייט". עס איז זייער אינטערעסאַנט און באַלערנדיק צו פאַר- 
גלײַכן עטלעכע ציטאַטעס פון סטראַפעס בײַ נ. ב. מינקאָוון -- 
מיט דער איבערדיכטונג פון די זעלבע סטראָפעס בײַ מ. קנאַפּ 
הייסן. עס װועט אונדז מאַכן קלאָר, אין װאָס באַשטײט דער אויפמו 
פון מ. קנאַפּהײס מיט זײַן ‏ איבערזעצונג-איבערדיכטונג". 


. ב. מיגקאהס טעססט (זיז 82:81, 


אַזױ גייט זי אין דער שטאָט אַרײַן 

אַ גרויס ווירטהויז װאָס זי זיך רעמען (האָט זי זיך געזוכט). 
זי פרעגט צי ער זי װעט נעמען אײַן 

דער ווירט פרעגט פון װאַנען זי קעמען (זיי קומען). 
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זאָגט זי: {איך וויל אויף דער האַכצײט זײַן, 
אויב איך א פעניג קען אײַננעמען. 


מיט מײַן לירע װעל איך דאַ אומווינדן 


און װעל דעריין זינגען מיט מיינע קינדן (קינדער)". 


דער ווירט זאַנט: ,דו האָסט נאָר רעכט, 

נעלט גענוג װעסט דיר געוינעף. 

ער חייסט, מע זאָל איר צו עסן ברעכט (ברענגען), 

זי מוז אונדז אויך לייערן (שפּילן אויף דער לירע) הינען. 
אויף אַ קאַמער װײַזט איר דער קנעכט, 

איז עסט זי און טרינקט דערינען. 

און דערנאָך מוז זי גאַנץ נאַכט לייערן 

און 8 טאַנץ מאַכן דעם זעלבן געשווייערן (מחותנים). 


צו מאָרננס שטעלט זי זיך פאַרן פּאַלאַץ דאָר (דאָרטן) 
און הייבט אָן אויף איר לירע צו קליננען, 

און אַ ליד האָט זי נעמאַכט גאַנץ און גאַר 

פון בבאן און דרוזיאַנען טוט זי דאַרט זינגען 

און וי זי אין אַ. װאַלד געלעגן װאָר (איז געלעגן געװאָרן), 
און פון מאַקאַכראָן און פּעלוקאן מיט אַלע דיננען, 

און װי אַזױ זיי מיטאַנאַנדעין האָבן געחאַנדלט, 

ווען זיי האָבן אין לאַנד אַרומגעװאַנדלט, 


און װוי זי זינגט דאָס ליד גאַר אוים, 

איז בבא געלעגן בײַ אַ פענצטער דערנעבן 

און שװײַנגט שטיל וי אַ מויז | 

און הערט זיך צו נאָר עבן 

און זאָגט זײַנע קנעכט: ,פירט זי אַרױף אין הויזן 
עטן און טרינקען זאָלט איר איר געבן 

איך וויל זי פרענן פון װאַן ז'איז געקומען 

און װוּ זי די דאָױיקע מער (מעשח) האָט גענומען". 
דרוזיאַנע, זי לויפט פון דאַן נאָר פריש (שנעל), 

זי זאָגט: ער דאַרף מיר גאָרניט שענקען". 
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בבכא לאָזט אַרױס אַ נחויסן חיש (ויפץ), 
און הייבט זיך ערשט רעכט צו באַדענקען: 
,דרוזיאַנע, זי איז אפשר נאַך געזונט און פריש, -- 
דאָס הער איך פון די דאָזיקע שװענקען (מעשיו=)?", 
די קנעכט הייבט ער אָן צו שעלטן און פלוכן, 

זיי זאָלן גיין די בעטלערין זוכן . 


מ. קנאַפּהײסעס טעססט (ז' 313) 


נו, ענדלעך קומט זי אָן אין שטאָט, 
זוכט אָפּ אַן אײַנפאַריהױז באַשײרן, 

זי פרענט זיך אָן בײַם ווירט: צי האָט 
איר חשק אונדז דאָ צו פאַרליידן? 

קיין גראַשן געלט בײַ מיר נישטאָ, 

דאָך האָב איך מיט די קינדער ביידע 
דאָ אויף דער חתונה צו מאַכן 

אַ קאַפּל געלט פון זינגען, לאַכן, 


איך װעל שפּילן אויף דער לירע טרײַ.. 
--- וועסט געלט פאַרדינען דאָרט בײַם עולם, 
---חיי, יונג! ברענג עסן גלײַך אַרײַן! 

װאָס שטייסטו אַלץ נאָך װי אַ גוים 
כ'פאַרדינג אוַך ס'שענסטע צימער מײַנם 
מיט קישנס, צודעק -- פוכן הוילע.. 
געמווט האָט זי דערנאָך נאָך שפּילן 

און טאַנצן פריילעך נאָכן ווילן, 


צו מאַרגנסם איז זי אין געדראַנג 
בײַם פּאַלאַץיטױער שוין געשטאַנען. 
און אויף דער לירע שפּילט זי באַנג 
דאָס ליד פון בבא און דרװזיאַנע, 
אַליין געמאַכט עס פון געדאַ:ק, 
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וי פ'האָט דער ליים אים, פּעלוקאַנעף 
צעריסן אין געשלעג אויף האַלם אים, 


זי שטייט און זינגט אַזױ דאָס לידן 
דערהערט עם בבא מיט א ציטער. 

ער קאָרטשעט זיך װי ס'װואַלט געבריט 
אים יעדער װאָרט, אי האַרב, אי ביטער. 
ער זאַנט די דינערם: נעמט זי מיט 
אַרױף אין הויז און עסן ניט איר,ן 

און פרענט, װוי קומט זי אומגעריכט ראָ? 
פון װאַנען קען זי די געשיכטע ? 


זי גייען צו צו איר, און זי 

אַנטלױפט: איך דאַרף נישט, מ'זאָל מיר געבן. 
זי קומען צ'ריק: אומויסט די מין 

מט קאָן זי נישט מיט כוח שלעפּן. 

ער זידלט זיי: איר אָקטן, קי ! 

ער טראַכט: זי איז נאָך פול מיט לעבן 

אוון לויטן ליד איז גרויס איר בעגקען. 

-- אי מוזט די בעטלערין מיר ברענגען! 


נ. ב. מינקאָווס טעקסט איז צוגעפּאַסט פאַרן אַקאַדעמישן ליי- 
ענער, װאָס דערװאַרט ניט עפּעס מער וי די פּינקטלעכקייט און 
אָפּגעהיטנקײט פונעם איכערזעצונג - טעקסט אין פאַרנלײַך מיטן 
אַריגינאַל. 


מ. קנאַפּהייפעס איבערדיכטונג האָט אין זינען דעם לייענער, ער 
וויל אים שאַפּן פּאַרגעניגן, אריבערטראָגן אים אין אַ וועלט פון חלום 
און פאַנטאַזיע. ער וויל גאָר, אַז דער לייענער זאָל פאַרגעסן אַז עס 
איז אַן איבערזעצונג, ער זאָל ניט אין זינען האָבן צו פרעגן קשיות: 
וי אַזױ שטייט אין אָרינינאַל? אין װאָס באַשטײט דאָ אליהו 
בחורם וויץ און הומאָר? װאָס פאַר אַ גראַמאַטישע פאָרעם האָט 
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דאָ אליהו בחור באַנוצט? מ. קנאַפּהײס גיםט אונדז א לעבעדיקע, 
פליספנדיקע דערציילונג, פול מיט שפּיל און לופם. 


- מיט ט. קנאַפּהײיסעס איבערדיכטונג ווערט מקוים דער װוּנטש 
און אָנזאָג פון מאַקם װײַנרײַך, אַז ,די ליבע אַלטעץ בבא-מעשה 


אונדזערע מוז נאָך חײַנט זײַן אינטערעסאַנט פאַר קינדער און דער- 
װאַקסענע". | 
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מאָקעם -- פּאַעמע פון אַלטשטאָט 





י דאָזיקע פּאָעמע איז געווען מ. קנאַפּהײסעס דעביוט 
אין דער ייִדישער פּאָעזיע. אין 1956 איז אין חשובן ווילנער פאַר- 
לאַג פון ב. קלעצקין דערשינען אין אַלבאָם-פאָרמאַט, 82 זײַטן, קנאַפּ- 
הייסעס גרויסע פּאָעמע געווידמעט דעם אַלטשטאָטישן טייל פון 
װואַרשע, װואָס ייִדן האָבן אים גערופן מקום (הילץ און פּאַרטרעט 
געצייכנט פון אַ. גוטערמאן). דער נאָמען פונעם דיכטער קנאַפּהײם 
איז שוין געווען באַקאַנט -- זײַנע לידער האָבן זיך געדרוקט אין 
פאַרשיידענע אױפנאַבעס. פונדעסטוועגן האָט ער געפונען פאַר נוי" 
טיק זיך פּאָרצושטעלן פאַר די לייענער אין אַ קורצער פאָררעדע, 
אונטערן נאָמען ,א פּאָר ווערטער וועגן מקום און זיך" (דאַמירם: 
דעצעמבער 1988). ער דערציילט דאָ אַז די פּאָץעמע ,מקום" האָט 
ער אַנגעשריבן נאָך מיט 9 יאָר פאַר דעם, אָבער ער האָט זיך אָפּי 
געהאַלטן אָדער עס האָט זיך ניט געלאָזט פאַרעפנטלעכן די פּאָץמע. 
פאַרװאָס? די מטעמע און דער אינהאַלט פון דער פּאָעמעץ איז געוועו 
צו דראַסטיש, צו געװאַגט סײַ לױיטן אינהאַלט און סײַ לױט דער 
פּאָרעם, אָבער דער עיקר -- דאָס איז געווען בײַ אים, וי ער דער- 
ציילט אין דער פאַררעדע, ,א צײַט פון אינערלעכן אויפגעטרייסל, פון 
א נײַסטיקן איבערברוך. די שפּיציקץ מײַזיש-שאַרפע ציין פון ספי- 
קות און סתירות האָבן צעביסן און צעפרעסן די געלע בלעטער פון 
רעליגיע -- און דער גלויבן האָט זיך געבראַכן אונטער מײַנע פים.. 
די געשטאַלטן פון מקום האָבן אַרײַנגעברענגט אומרו און צערו- 
דערונג אין מײַן יַננלערישן געמיט". | 


די טעמע, די בילדער, די אויסערלעכע ראַם, דער איינהיים- 
לעכער טאָן זיינען געווען פארן יונגן קינסטלער קלאָר און ער האָט 
זיי באַהערשט. אָבער דער אידעישער צגאַנג, די קולטור-געזעל- 
שאַפטלעכע אָפּשאַצונג פון דער גרויליקער מקום:סביבה האָבן אין 
אים ערשט גערייפט, געיוירט. עס האָט אים געפעלט ,די צילן- 
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אָנגעווענדטקייט", די גאַנצקײט פון אידעיש-קינסטלערישן באַנעמען 
דעם מאַטעריאַל. אָט דאָס דאָזיקע ‏ איבערנאַװאָפענען זיך" איז גץ- 
קומען במשך די 8 יאָר ביזן פאַרעפנטלעכן די פּאָעמע. ערשט איצט 
האָט ער דערגרייכט זײַן ציל, דערגרייכט ,אַן אַנדערן אַָפענעם 
בליק אויפן מקום, זײַנע געץשטאַלטן און געזעלשאַפטלעכע דערשיי- 
נונגען". מע דאַרף אַזױ פאַרשטיין, 8ז ער האָט די אַלע יאָרן גץ- 
אַרבעט און געווייטיקט איבערן מאַנוסקריפט פון דער פּאַעמע. ער 
האָט דורכגעמאַכט אַ גרויסן קינסטלעריש - שעפערישן מחלך פאַר 
די 9 יאָר. , די דאָזיקע צײַט האָט מיך אויסגעלערנט אַנדערש באַ- 
נעמען געזעלשאַפטלעכע פּראָבלעמען, אָביעקטן און אויך אַנדערש 
קוקן אויף די פערזן פון מקום". 
56 8 א 


די בילדער פון מקום, װאָס מ. קנאַפּהייס פאַרקערפּערט אין 
דער פּאָעמע, זיינען רעאַליסטיש. אין דרייסטע באַװעגונגען מיטן 
מאַלערישן פּענדזל אַרבעט עֶר איבערן לײַװנט פון דער פאַרמראַכ- 
מער פּאָעמע. אין 18 באַזונדערע געדיכטן, אין לאַנגע שורות מיםט 
6 טראַפן, צו 6 סטאַנצן אויף יעדער זײַט, שפּינט ער דאָס מרויע' 
ריקע בילד פון ,מקום". עס גיסן זיך, עס כװאַליען זיך זײַנע פערון 
און פֿטראָפּעס, ער רעדט צום מקום וי צו אַן אייגענעם היימישן שכן. 


װי ס'װואַלט זיקנה דיך דערקוטשעט אין שלאָפאָזע נעכט 
--אָ, גראָער, קראַנקער מקום! 

קרעכצסטו, האַלב פאַרזונקען אונטער לאַסט פון יאָרן אַזש 
עס קאָרטשען זיך די פּלייצעש"ווענט ; | 

ס'אַמפּערן זיך פינצטערע געשטאַלטן דאַ און ס'כאָרכלט 
עמעץ: הרנע!; שטעך אים! שטיק אים! 

און פאַרשטאַרט קאַלט קוקסט אויף ליננדיקן אין קאַלשע 
בלוט מיט אײַנגעקראַמפטע הענט -- -- -- 


אין געסלעך -- שמאָל װי קאַרידאָרן, פול מיט חושך נאַכ- 
טישן באַנאַסענע - | 

הילכן אָפּ חויל צײַטנװײַו די טעמפע טריט פון אַלטן 
הופטנדיקן װעכטער; | 
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| פון אַ ,, הייזל" פאַלט אַרױס א שיכורלעכע מת אַן אויס- 
געלאַסענע 

און דערשטיקט אין הורכגעברענטער טל אין טרוקענער, 
אַ װוילד פאַרשײט געלעכטער. 


נאָר אין איין געדיכט, , פרילינג אויפן מקום", פירט ער אַרױס 
ייִדישע טיפּן : , רוזשקעלע די שװאַרצע פעסטע מויד" און ,אַלטערל 
(מע רופט אים יאָספּץ לייעלע), דער געלזוכטיקער שוסטער פון 
בזשאָזאָװוע-געסל". עפּעס פּאַסן זיי זיך ניט אַרײַן אין דער זאַמלונג 
לידער, זיי זעען אויס וי אומשולדיקע צדיקים לגבכי דער גנוישער 
באַפעלקערונג פונעם מקום. ביי דער פּוױלישער באפעלקערונג -- 
אַלץ שיכורן -- , אין טריפן בלוט בײַ זיי ם'איז בירושה, און מע 
נעמט אַהיים אויף נאַכטלעגער אָט אַזא איינע, טיילמאָל נאָר די 
איינענע טאָכטער פאַר אַ װײַב". ,טאַטעס טרינקען און פאַרטרינ- 
קען יעדן אױסנעהאָרעװעטן גראָשן", 16:-, 17-יעריקע טעכטער גייע 
לתרבות - רעה, זי פאַרהאַנדלען זייער לײַב". קומט א יום טוב 
אַ זונטיק-חגא, ווערט עס װײַטער אויסגעפילט מיט טרינקען און 
געשלעגן. אוױיף א סאָמענט אַנטשטײט אַ ביסל רױַקע גע- 
זונטע פרייד. די ייִנגערע לאָזן זיך אין א טאַנץ הױדאַנא, ,עם 
ווערט די ערד אַלץ גרינגער, גרינגער און פאַרדרייט זיך מיט די" 
בריקן, װײַסל, חימל -- אַלץ אין איינעם אין געווירכל ווערט פאַר- 
מישט". אָבער באַלד קומט אַ ויסטע איבערקערעניש. 


נאָר נישט געװועזן איז דער זונטיק נאָך, װאָס זאָל אַדורכ" 
גיין גלאַטיק, אָן געשלעג, אָן מעסערשטעך. 

אָט מע ווייס נישט װיאַנאַך ---און פריילעפדיק צעטאַנצטער 
מטנטשן-קנויל פאַרװאַנדלט װערט אין ברענענדיקן כעס: 

סע שפּריצן אוינן ווילדן האַס, װי װועלף גערייצט פון חונ" 
גער, -- קײַלט מען זיך אַ שרעק 

אזיך טרעפט: פון קלעפּ עס פאַלט װער אום, איז גלײף 
אין פּנים קרינט ער א באַטשװעקעטן אָפּצאַט, 


| אויך דער דיכטער װערט אַרײַנגעצױגן אין געוירבל פון 
מקום, -- פון זײַנע געסלעך און מענטשן פון זײַנע פריידן און 
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לײַדן; , ערשט מיף אין מיר הער איך געוויינען געמישט מיט גע 
געלעכטער און טויבע פאַרשמיקטע געשרייען". דער יונגער דיכ- 
טער קעמפט מיט זיך. אַלץ איז אים דאָ אַװי גאָענט און מענטשי 
לעך פאַרשטענדלעך, אַפּילו די זינד און פאַרברעכנם. 


דאָ לינן איצט ברידערלעך מײַנע -- די מקומשע געסלעך, 
| וי הײימלאָזע שלעפּערלעך"קינדער און שלאָפֿן------ 
באַװעגן זיך קוים מײַנע ליפּן און פליסטערן װערטער װי 
| קושן: ס'איז נוט.,. אַזױ גום... | 
- ביסט טאַטע, ביסט מאַמע, ביסט אַלץ מיר, אֵ, שטילער, 
פאַרשװיגענער, אינזיך פאַרשלאָסענער מקום, 
| = דער דיכטער נעמט אויף און זאַפּט אַרײַן אין זיך די כישופ- 
דיקע מעשיות פון דער אַלטשטאָט, פון איר שיינער פֿאַרנאַנגעג- 
הייט, הגם זי איז שוין איצט באמת אַלט, , די אַלטיטשקע באָבעץשי 
מקום, מים אירע אוירינגעןגלאָקן. : 
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דער צווייטער טייל פון דער פּאָעמץ איז נגעװוידמעט דער 
אַלטשמאָט פון דער צײַט פון איר וױדערבאנײַונג און רעסטאַװ- 
רירונג. די פּוילישע יי און די פּוױלישע געזעלשאַפט האָבן 
געװאָלט אונטערחהאלטן דעם נאָמען און די חשיבות פון מ קום, 
ווונהין מענטשן פלענן שטראָמען צו , באַװונדערן צזאַמען מיט די 
קלויסטערס, הײַזלעך פון משונהדיקן בוי און אַלץ װאָס איז נאָך 
פון אַמאָל": די פּרעכטיקע געסלעך, די באַרימטע סירענע װאָס 
איז די עמבלעם פון דער שטאָט װאַרשע, די סטאַטועס און געצן 
די פּאַלײען און מוזעומס. האָט מען אַװעקגעשטעלט אַרכיטעקמן 
מאָלערס און קינסטלערס אופצופרישן, אױסצוסטראָיען יום.- 
מובדיק, אױספּוצן און איבערניצעווען די געביידעס און געסלעך פון 
דער , אַלטשטאָט-מאַמע". איצט זעט זי אויס וי אַ פאַרכישופטער 
פּאַלאַיץ מיט פאַנטאַסטישע מאַלערישע פּאַנאָראַמעס. אין די יום- 
מובדיקע טעג קומען צו נאָך רעליגיעזע פּראָצעסיעם, געהאַלטן אין 
נלאנץ, באַגלײט מיט גלאַָקגעקלאַנג -- , צעציטערן, צעכרומען זיך 
די אָרגל-טענער מעכטיקע און שפּרײיטן איבער קעפּ זיך אויס וי 
נעצן". - | ו = 
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אָבער די אַלץ פּוץ:און פאַרב-באַצירונגען זיינען געווען נאָר 
פאַר די געסט, די באַזוכער װאָס קומען פון דער הויך, פון װאַרשע 
שטאָט. צום מ קום או זײַנע אײַנװאױנער האָט דאָס אַלץ נישט 
קיין שײַכות. מקום איז געבליבן דער זעלבער. 


נאָר ראָס מגושמדיקע לעבן מקומס, ס'פרײַט, אומגעצוימטט, 
נישט. נטענדערט איז געװאָרן אין די געסלעך.------ 

שיכורט מען אַזױ אָן אויפהער: אױסנעניכטערט זיך נאָר 
װאָס פון ערשטער שיכרות; -- פאַלט מען אין הער 
צװייטער גלײַך אַרײַן -=- -- -- 


און טאָג נאָך טאָג און נאַכט נאָך נאַכט און אײביק אָ 
אַזױ.... גייט מען דורך די יאָרן -- -- -- 

גאַסן, הײַזער, שטובן, מענטשן -- בילדער זינדיק-פּאָרנאָ 
גראַפּישע --- אַ ועלט אַזאַ, אַ הפקרע, אַ פרײַע. 


און אַלטשטאָט קלאָגט זיך: 


שוין געציילטע, לעצטט וזענטן מײַנע טעג - -- 
טײַערע סירענע ! מוחל זיי, װאָס האָב פאַרשטויטן דיך, 
אָ, העלף מיר, זיך דערבאַרעם ! 
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,מקום איז א וועלט פאַר זיך, מיט אַ באַזונדערן שטיינער 
לעבן און וועלט-באַנעם" -- דערציילט מ. קנאַפּהײים אין זײַן פאַר: 
רעדע. מ קום איז אויך דער באַליבטער פונקט פֿאַר מענטשן 
ג ע װ ע ז ע נ ע -- פאַרלוירענע, פאַרגעסענע, מענטשן ,פון א 
קראַנקן נעכטן, איבעריקן הײַנטטאָג און צעפױילטן מאָרגן. אִמ 
דרייט זיך דאָ אַרום אַ צעשראַקענער אומזיכערער פידלער און ער 
וויינט עלעניש אויף זײַן פידל; אָט שלעפּט זיך אַרום דאָ דער ,יונג- 
אַלטיטשקער פּראָפּעסאָר - פילאָזאַם - דעגענעראַט, מיטן איידל - העלן 
נזיר - פּנים", איינזאָם אױיסנעמאַטערט פון לעבן. ער לאָזט אַדורך 
זײַנע לעקציעס, מאַכט פון זיך אַ תל, -- , איך בין פּראַפּעסאַר פילאָ- 
זאָף אין לעבן און אַזעלכער על איך פאַרבלײַבן ביזן טויט'; אט 
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װואַלגערט זיך אויף די קלויסטער-שטיגן , דער סיפיליטיקער, דאָם. 
אַלטע שיכור-פאָטערל... דאָס געוויסן פון. דער מקום-וועלט"; און אָט 
איז ,אַ דיכטער, אַ פאַרדעכטיקטער אין נעכעכדיקן שלעפּער-הולך". 
אין דער ציטירטער פאָררעדע דערמאַנט קנאַפּהײס נאָך אנדערץ 
,העלדן" פון מקום ! , דער אַדװאָקאַט מיטן איײיביקן שטרויענעם הוט 
און פּאַפּירענע מאַנזשעטן", , דער אױבער-קאַנטאָר פון דער בער- 
לינער סינאַגאָגע, קיווע גרעפּסער? און נאָך אַנדערע פּאַרשױנען 


דאָס איז דער מקום. אַן אױסגעשפּילטע ועלט, פול מיט 
צעקראַנקטע גופים... אָבער פון זיי, לײַכטן די געלײַטערטסטע נש- 
מות", לוט די ווערטער פונעם פּאָעט. דער דיכטער זעט אין יעדן 
ווינקל, אין. יעדן מענטשן פון מקום -- טראַגישע פּלאָג און געפאַלנ- 
קייט. ער פאַרמיאוסט אָבער ניט די אַלטשטאָט-מאַמע, דער מקום 
ווערט בײַ אים אַ סימבאָל, אַנאָנימער רעפּרעזענטאַנט פון ,א וועלט 
פוון צעפוילונג און פונאַנדערפאַל, אַ װועלט פון אונטערגאַנג", 


מקום, אױסגעשפּילטע װעלט ! וויל נאָך דיר אַ גוט װאָרט 
נאַכזאָגן אַן איינזאַמער דיכטער--- לאָזן נישט די קראָען. 


דאָס ביסל פרייד װאָס דער מקום האָט יאָ געהאַט -- די אנ- 
טערװואקסנדיקע יוגנט -- װוערט אױיך צוביסלעך פאַרשטערט. די 
יוגנט אַנטלופט קיין װאַרשע-שטאַט, אַרױף באַרג. ,הײַנט איז שוין 
די פרייד ביי קינדער גאָר אַן אַנדערע, געזונטע -- פרעמד אן 
װוײַט פאַר טאַטעס, עובר-בטולדיקע לײַט". װעט אָט די יוגנט ברענגען 
לייזונג פאַר דער הפקרער װועלט? דעם דיכטער איז געווען באַ- 
שערט -- אַ סך אַנטוישונגען און פאַרביטערונגען ארום דעם פּראָ- 
בלעם, 

די פּאָץעמע מקום פאַרענדיקט זיך מיט אָט די שורות: 


וי גלאָקן אויפנערוישטע, אויפגעקלונגענע אויף יום"טום אין 
טרעװאָגע. - 

וויגט און הוידעט זיך אין האַרצן מײַנס שטורעם פון 
א וועלט. 

טויזנט הערצער אין מײַן האַרצן, טויזנט שטימען אין מײַן 
שטים, --. | 
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קום איך אַ צעזונגענער, קום איך א צעצונרענערן 
מיט לידער נײַע איגעם בלוט מײַנם אויפגעקוועלט, 


אָט דער גלויבן, מעג ער אויסזען נאַיוו און נעפּלדיק, -- דאָם 
איז די גרויסע מעלה און שיינקיים פון דער פּאָעמע מיט איך לי- 
רישן און אוממיטלבאַרן טאָן. 


עם איז אַ מאָנאַטאָנער גאַנג אין דער פּאָץעמע. כװאַליעס, שווע- 
רע טראָפּן און לײַכטע טראָפּן קומען אט אַרױף אָט אַראָפּ. אַזױ 
אין יעדער סטאַנצע באזונדער. אַזױ אין יעדער גאנצער זײַט אין דער 
סומע פון אַלע זעקס סטאַנצן. דער הױפּטפּינקט קומט געוויינטלעך 
אין דער פינפטער סטראָפע פון ליד, די זעקסטע סמראָפע פון ליד 
איז אַן איבערחזרונג פון דער ערשטער. יעדע שורה האָט פיר 
פּױזעס, צעזורעס, זיי זיינען דיקטירט אָדער דורך דעם לאַגישן זי- 
נען פון דער פּראָזע, אָדער דורכן ריטם פון די װערמער אין די 
שורות, 


װאָס שייך די גראַמען: זיי גייען אין דער אַרדענונג 1 -- 8, 
2 --- 4 זעלטן טרעט ער אָפּ פון דעם כלל. פאַראַן אויך ריזיקאַ- 
לישע גראַמען: ווייסט איר -- מאָנאַסטיר, בעט -- אַרײַנעט, יע- 
זוסן --- באַװויזן. 


די פערזן זיינען מאָנאָטאָן, אָבער ניט טאָנלאָז, ניט ריטעמלאָז. ‏ 
דער אײַנדרוק פון מאָנאָטאָנישקײיט באַקומט זיך דערפאַר, װײַל 
דער סמיל איז אַ רויַקער, פּאַמעלעכדיקער, און דער טֿאָן איז אַ מע- 
לאַנכאָלישער. און הגם די סטראָפן זענען רײַך מיט פּרעציזקייט 
אין דער באַשרײַבונג, דאָך ווערט איר נישט מיד ייעגער"ק אָט 
די לאַנגע געמאַָסטענע שורות. 





























פון מקם |ביז פאַמאַרקאַנד און צוריק 





יי מטראַגישע צען יאָר פאַרן פּולישן ייִדנטום -- 1959- 
98 -- זיינען געווען שווערע יאָרן פאַר מ. קנאַפּהײס. צען יאָר 
אָנגעפילט מיט חורבן און טראַנישן געלויף כדי זיך צו ראַטעװען 
- פון נאַצישן מעסער. מ. קנאַפּהײס איז איינער פון די טױזנטער 
פּליטים, װואָס דער מלחמהוויכער האָט זיי פאַרטראָנן אַזשׁ ביו 
= אָכער גראָד אין די לעצטע 8 יאָר איז זײַן טאַלאַנט 
זיך צעװאקסן, געװאָרן פאַרפעסטיקט. 

= אין זײַן גרויסער פּאָעמע יידן" אין בוך מנילת ײַד, פירט 
קנאַפּהײס אַרױס די פינור פון באַקאַנטן ואַרשעװער פֿאָלקס- 
- דיכטער הערשעלע. די דײַטשן טרײַבן די עדה ייִדן צום. טױט. 
דער פאָלקסדיכטער גייט צװאַמען מיט דער גאַנצער עדה. 


פאַרפּלאַנטערט אי שולםווא, 
ער בלעטערט און מישט 
זײַן ביכעלט לירעף == 
ער גייט און ער שרײַבט 1 
אַרײַן איצט דאָס טויזנט-און-איינע ליר -- -- -- 
פאַר װעמען? פאַר װעמען? געפונען א צײַט... 
נאָר הערשעלע הערט נישט, ער שרײַבט און ער גײט, / 


און אַזױ ‏ זעט אונדז אס דער דיכטער מ. קנאַפּהײם. זײַן 
;מנילת ייד" -- לידער, באלאַדן, פּאָעמען" איז אַרױים אין ווארשע 
אין 1948, שוין נאָכן חורבן. קנאַפּהײס איז געקומען פון גלות קאַ- 
זאַכסטאַן און געבראַכט מיט זיך פולעץ הויפנס לידער, געשריבן אין 
יענע קאַשמאַרע יאָרן. אונטער די לידער זיינען אָנגענעבן דאַטעס: 
| לוצק 1989, ביאַליסטאָק 1940, פּוכאָוויטש-מינסק 1940, סאַמאַרקאַנד 
- 1942-1941, אַלמאַ-אַטא 1943 און 1944 און 1945, פּעטראָפּאַװלאָו- 
| סקער באַרקעס 1944, לאָדזש 1946 און /194. אַ טראנישע געאָ- 
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גראַפיע... אַ טראַנישער קאַלע:דאר... אָט אַזױ שפּאַנט דער דיכטער 
איכער די שטעט און לענדער פון זײַן אַנטרינונג, און אומעמום 
מיט זײַן ביכעלע אין וועלכן ער פאַרשרײַבט זײַנע לידער. ,ער 
שרייַבט און ער גייט". און ער בלײַבט געטרײַ זײַן װאָרט -- 


נאָר מיין ליד און מײַן טרוים, װאָם אין פײַער 
מיך באַגלײט, װעט נישט קיין מאָל פאַרגײן. 


+ א + 


| {מגילת ייד" אוז נישט קיין איינהייטלעכער בוך, נישט אַלץ ‏ 


לידער פאַרדינען דעם זכות צו זײַן פאַרטראָטן אינעם באַנד מימן 
דאָזיקן נאָמען, װאָס רופט אַרױס א ציטער בײַם לייענער וען ער 
נעמט אין האַנט די מ ג יל ת יַ ד. אַזױ למשל געפינט זיך אין 
- דער ערשטער העלפט פון בוך אַ סעריע לידער אונמערן נאָמען , די 
תפיסות אין װאַרשע - לאָדזש - שעראַדזש, 88-1934". (אַ טייל פון 
די דאָזיקע לידער האָכ איך דערמאָנט אין דעם קאַפּיטל , לירישעץ 
באַלאָדן"). די נעמען פון די לידער רעדן ועגן זייער אינהאַלט. 
אָפט זיינען זיי פּראָזץ אין פערון. דאָס בעסטע ליד אין דער סע- 
ריע איז ,, מיטן עטאַפּ", --עס האָט אַן אויסגעהאלטענעם ריטם, עם 
איז בילדעריש און פאַרמאָגט טעמפּעראַמענט. דאָס דאָזיקץ ליד 
שטייט העכער פון די איבעריקע, וועלכע זיינען אָפּט אומרײַף און 
גראַ-װאָכעדיק. וי פּאַסט זיך נאָר אַזא סעריע לידער צו מגילת 
דיף ? | | 

אַ פעריע לידער אונטערן נאָמען ,ש פ י ל א וי ף אַ ר- 
ק ע ס ט ע ר". דאָס לעצטע ליד אין דער אָפּטײלונג איז דאמירט 
לוצק 1999. מויזנטער פּליטים האָבן איבערנעכאַפּט דעם אָטעם אין 
דער װאָלינער ייִדישער שטאָט לוצק. ס'איז אַ ליד ,פון בלוט, פון 
טרערן, פון פאַרצווייפלטע געשרייען", אַ ליד פון איינעם װאָס אין 
!, אויסנעווען אלע דײַנע װעגן, פּױלן". דער דיכטער וייסט אַז די 
פּױלישע ערד איז איצטער שוין , פּאַראַקערט, ווי מיט זוימען, מיט 
די געביינען פון מײַנע ברידער". און מיט אָט דעם ,ליד פון אַלױ 
! גרוילן, פון בלוט, פון װאַנזין" וויל ער הייליקן זייערע , צעטראָטענע 
געוויינען". קיינער וועט שוין אים פון זײַן טרויער נישט באַפרײיען.. 


באה 3 


יל אי ,אט *א. 20 


! אויך איבער אַלע איבעריקע לידער פון דער סעריע הענגט דער 
אַמעם פון טויט און בלוט. אין דער אָפּמטײלונג ניים אַנכ אַרײַן , די 
באַלאַדץ פון פאַרבלוטיקטן היטל", וועגן וועלכער איך דערצייל באַ- 
ריכות אין ערשטן קאַפּיטל פון מײַן בוך. די פּאָעמעס פון דער מני" 
לת ייד באַגלײיטן דעם פּױלישן ייִדן אין די יאָרן ערב דעם נאַצײ 
קריג, בעת דעם קריג און בײַ דער ענד פונעם קריג. בלוט, אש, 
קברים צייכענען דעם גאַנצן װעג. דער דיכטער דערשיינט פאַר 
אונדז אין דעם באַנד -- פון זײַנע סאַמע ערשטע דיכטערישע טרימ 
ביז די יאָרן נאָכן קריג, ווען זײַן טאַלאַנט איז = און גע- 
רייפט, ‏ - 

;אַמאָל איז געשן אַ מעשה" -- 17 געדיכטן און צום סוף א 
גרעסערע פּאָעמע אונטער דעם זעלבן נאָמען, -- רײַפע לידער, אויס- 
געהאַלטענער טאַָן. עס פילט זיך מער זיכערקייט און שמײַפקײט, 
אָפט איז עס געלעכטער דורך טרערן און גאַל. ער באַהערשט אַלץ 
מער די פאָרם פון באַלאַדע, פון פאַנטאַסטישער פּאָץמע, און ער 
ווערט אַלץ מער נאַראַטיוו און דידאַקטיש. מיט איראָניץ באַטראַכט 
ער די קאָנטראַסטן פון לעבן און פון טױיט, ער וװוערט פּרעציזער, 
פּינקטלעכער און קלאָרער. אינעם ,ליד וועגן א הונט און א קינך" 
רעדט ער פאַרקאַסטיש צום קינד: 


ווען דו װאָלסט אַ חינטל געװועז, מײַן קינדן 

עס װאַלט דיך געקויפט שוין אַ רײַכער אין שטאָט. 
װאָלסט געגעסן צו זעט, װאָלסט געלעבט וי אַ פּרינץ.. 
נאָר צו קויפן אַ קינד איז קיין בעלן נישטאָ. 


= אָט מאַכט ער חוזק פון , גאַרדעראָביער" װאָס שמיקט זיך אין 
דער גאַרדעראָבע צוישן פרעמדע מאַנטלען, צילינדערם, קאַלאָשן, 
שאַלן און שטעקנם. ווער זעט, װער פאַרשטײיט װאָםס עם לעבט אי" 
בער אַזאַ שומר אט דאָ, אין איבערגעפילטן צימער ?ֶ 


און צו װועמען געהער די טרער, 
װאָס װויל נישט װוערן פאַרלאָשן ? 
"ער אַלײין, דער דיכטער, פילט זיך וי , דער פּרינץ פון סמאָ- 
/טשע גאָס?. די וועלט איז אַזױ מרױעריק, האָפּענונגלאָז, און דעם 
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. דיכטער בלײַבט נאָר איינס -- ,איך זאָל די וועלט דערזען דורכן 
יחלום! | 
א רירנדיק דערציילט ער אין דער גרעסערער פּאַעמע ,אַמאָל איז 
| געווען א מעשה" ועגן זײַנע קינדער-יאָרן, װועגן די עלטערן און 
;. דער משפּחה. !,ס'יאָר נײַנצן פערצן זע איך לויפן וי אַ מטורף". אין 
. שטאָט איז הונגער, די דײַטשן ראַבעווען, זיי דערמאָרדן דעם טאַטן. 
| , דאָס 17מע יאָר איז פול געווען מיט פּײַנען, מיט אומגליקן". דעָם 
. פעטער נאָטעס טאָכטער פייגע ברענגט אַרײַן אין שטוב נײַעץ ליד 
0 דער, נײַע האָפענונגען -- | 
| אַז רוסלאַנד האָט אַראָפּגעװאָרפן שוין די קייטן 
- און. מע האָט שוין משלח געווען דעם קיסר, 
איצט װעט די אונטערערד פון פוילן זיך אַ גרייט"טון 
= און. אָפּטרײסלען פון זיך ס'פאַרהאַסטע פּרײַסן. 
און עם קומט דער מאָג פון שטראָף און נקמה. מע זעט: 
די גאַסן זענען לער, די לאָמפּן פי;צטער שטאַרן 
- די . לעצטע דײַטשן טרעטן אָפּ טאַרשפּעטיקט. 
זיי פּױיזן, דראַפּן זיך... עס שטופן זיך און שפּאַין 
די דײַטשע סילועטן -- קרום און שפּעטיק. 
דער לעצטער דײַמש האָט זיך אויפגעהאנגען.. 
א א = אל 
, דאָס ליד פונעם ייד, זײַן גילדענער באָרד און דער ! טערקישער 
שאַל? און די פּאָעמע , אַמאָל איז געווען 8 מעשה" באַשײַנען דעם 
בוך, דאָס זיינען פון די בעסטע און שענסטע זאַכן אין כוך. אויך 
,דאָס ליד פונעם ייד" איז וועגן דער צײַט פון ערשטן דײַטשן קריג 
(1914), אָבער געשריבן איז עם אין 1943. ס'איז געשריבן וי א באַ- 
לאַדע, אין עפּישן טאָן, אָבער זי איז פול מיט גרויל. דער דיכטער 
שרײַבט מיטן שטילן הומאָר וועגן דעם ייִדנם באָרד : 
נאָך װײניק א באָרד, איז זי רויט נאָך דערצו! 
אַ גילדענע באַרד, אַזש זי פּלאַמט און זי גליט. 
מע טרעפט אַזאַ באַרד נישט בײַ איטלעכן יָד. 
--- אָט די באָרד ברענגט אומגליק פאַר ר' ישראלן. זי רייצט און 
: דענערווירט דעם דײַטשן אָקופּאַנט.. די באַרד פירט ר' ישראלן צום 
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טויט, צום פאַדיסטישן מאָרד איבער אים. זײַן פרוי האָט געפילט 
אַז די באָרד וועט אים ברענגען דאָס אומגליק, זי לאָזט אים ניט 
אַרױס אין גאַס סײַדן עֶר זאָל אָנטאָן די טערקישע שאַל און פאַר- 
באָרגן די בֿאָרד. , די טערקישע שאֵל איז נישט סתם זיך קיין שאַל, 
איר יחום איז גרויס... זי איז ירושחדיק אַלט". אָבֹעֶר די שאַל ראַ- 
טעוועט ניט ר' ישראלן. מען אַרעסטירט אים, מע נעמט אים צום 
קאָמענדאַנט,, מע מאַכט פון אים חוזק, אָבער ער האַלט זיך שטאָלץ 
און שטײַף. די דײַטשע: רציהה קאָן זיך נים - אלַנשטילן. און 
צום סוף -- 


אָט דאָרט אויפן בוים צװוישן טײַך און דעם װאַלד 
וויגט זיך ר' ישראל אויף דער טערקישער שאַל, 


| עס איז א װאָגיק ווערק, מיט א סך מעלות. ייִדיש באַװגסטזײַן, 
ייִדישער שמאָלץ און חן שײַנט אַרױס פון יעדער שורה. חגם עם אי 
געשריבן אונטער די קלאנגען פון קאַנאַנען און מערדערלעכע עראָ- 
פּלאַנען אין. דער. צװוייטער. דײַטשער וועלט-מלחמה, געפינט אָבעֶר 
דער דיכטער אין זיך די נויטיקע באַהערשטקײט; ברידערלעכקייט, 
ער פאַרדעקט דאָס טריפנדיקע בלוט מיט שטילער ייַדישלעכער 
מינע. די, שפּראַך, דער ריטם, די גראַמען זיינען גוט צוגעפּאַסט, עֶס 
איז קונסט פון אַ רייף געװאָרענעם דיכטער. 

גאָר נוטע לידער זיינען די צוויי לעצטע אָפּטײלונגען פון בור; 
;בלוט פּאַר בלוט" און ,חורבח-שטייגער". אַ טייל פון די לידער זיי- 
נען אַרײין אין די שפּעטערדיקע לידער-זאמלונגען פון מ. קנאַפּהײס; 
און איך האָב זיי באַהאַנדלט אינעם קאַפּיטל , סאָנעטן און באַלאַדן". 
איך װעל זיך דאָ אָפּשטעלן נאָר אױף אַ פּאַר פּאַעמעם. , די חלוםי 
באַלאַדע?" און , צוויי אַלטע קאַשטאַנען" (געשריבן אין 1942 און 
1486) זיינען אויסערגעוויינטלעך ליריש און צערטלעך. די , באַלאַדעץ 
פון פיר ייִדישע יונגען אין אוזבעקישער שענק" גיט איבער די שמי- 
מונג פון די יוגנטלעכע פּלימים. זיי פילן זיך שולדיק, װאָס זיי זיצן 
דאָ אין דער שמאָט סאַמאַרקאַנד און באַטײליקן זיך נישט אױיף די 
פּראָנטן. די נאַטור פון לאַנד איז שיין, די אוזבעקן און זייערע טעכ- 
טער זיינען שׂיין, אָבער די שיינקייט גייט. נַיִט אײַן די פיר ייִדישץ 
יננען == 2 : 
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און ס'ווערט זיי ניט איין מאָל ביז װײיטיק אויך קלאָר -- -- 
די אמתע װאָר איז ראָט שלאַכטעעלד און דאָרט, 

דאָרט זענען זיי נויטיק, דאָרט איז זייער אָרֹם.. 

און איינער דעם צווייטן דערלאַנגט זיך די האַנט 

גאַנץ פרי צו פאַרלאָזן די שטאָט סאַמאַרקאַנד, 


די סאַמאַרקאַנדישע לידער זענען פול מיט ליבשאַפּט צום אָר- 
טיקן פּײַזאַזש און צו די אָרטיקע מענטשן. פאַר מ. קנאַפּהײסן האָט 
דאַ זיך אַנטפּלעקט אַ נײַע וועלט: אומעט פון קעמלען אין בלעכע- 
נעם קלאַנג, פאַרביקע שמאָט אַרומגערינגלט מיט בערג, דער נאַיוער 
אוזבעק מיט זײַן אייזעלע, דער זילבערנעפּל אױיף די פיאָלעמע 
בערג. אָבער דער דיכטער קען נישט געניסן פון דעם אלעמען און 
ער רופט אוים: , איך וויל שוין מער ניט ויסן װאָס ס'איז גליק", 
,מיט אָבל:טריט די אָוונט 2 כ'פאַרלאָז -- ס'איז דײַן שיינקיים 
מיר דערווידער". 

די דאָזיקע אָפּטײלונג אין בוך הייסט ,בלוט פאַר בלוט", פאַר 
די אויגן פון דיכטער טראָגן זיך די דײַטשע רוצחים, און אַלץ רופט 
אין אים צו נקמה. , כ'וועל זוכן, נאָכשפּירן די מערדערישע מרים... 
כל-זמן ס'וועט קלאַפּן נאָך אַן אָדער בײַ די פּײַנד". זיצנדיק דאָ אין 
דער שטאָט פון מיטל-אַזיע, זעט ער פֿאַר זײַנע אױגן די העראָישע 
קאַמפן פון די אויפשטענדלער אין װאַרשעװער געטאָ, זייער קרב 
עולה זײַן אויפן מזבח פון ייִדישער פּײַן און ייִדישן מוט. 

אָט די לידער פון דער צווייטער העלפט פון בוך פאַרמאָגן אַ 
סך לירישקייט, האָבן אַ שיינעם ריטם און אױיסקלאַנג, לײַכטע גראַ- 
מען. די לידער זיינען מיט אָפּנהאַרציק-קלאָרן און אינטימען באַ- 
טײַט. דעם דיכטערס איך ניסט זיך צונויף מיטן גרויסן יִַדישן 
פאָלקם-קאָלעקטיוו, זײַנע פערזענלעכע פּײַנען און אַבדות אין דעם 
נאַצי-מבול -- זיינען איינס מיטן קידוש-השם פון דער גאַנצער 
ייִדישער עדה. קליננען זײַנע לידער וי שטילע געזאַנגען פון 1 
אט עף ייִדישער נשמה. 








הקריכער 


צוויי יָדישע דיכטערס פון דער שארית חפליטה אויף 
די חורבות פון פּױל 





משח סאַפּהײס און ישראל אשענדארף אי' 1947 אין חרובן 
װואַרשערװער געטא 





| שי 4 ין 1946 אין מ. ק;אַפּהײס צוריקגעקומען פון גלות 
סאַמאַרקאַנד, ער האָט דאָ איצט אָנגעשריבן אַ גרויסע פּאָץעמע ועגן 
װוארשעווער געטאָיאױפּשטאַנד א"נ , דער חלום פון געטאָ". אין א 
פּאַר יאָר אַרום האָט עֶר זיך אַרױסגעריסן פון קאָמוניסטישן פּױלן 
און זיך אָפּנעשטעלט אין פּאַריז. אין 1981 האָט ער דאָ אָפּגעדרוקט 
א בוך פּאָץמען: , לבנה-קריכער". דאָס דאָזיקעץ בוך אַנטהאַלט דרײַ 
גרויסע פּאָעמען: די אױטאָביאָגראַפישע פּאָעמע ,לבנה-קריכער" (70 
זײַטן); די פּאָעמע פון אַלטשטאָט ,מקום" וועגן וועלכער איך שרײַב 
אין אַ פריערדיקן קאַפּיטל; און די דערמאַנטע פּאָעמע ,דער חלום 
פון געטאָ" (איבער 40 זײַטן). די פּאָעמע מקום איז דאָ אָפּגעדרוקט 
טעכניש-גראפיש אַנדערש װוי אין דער אַריגינאַל-אױסגאַבץ פון ב. 
קלעצקין: די ברייטע פיר-שורחדיקע סטראָפעס צו 20-29 מראַפן אין 
יעדער שורה, זענען אין דער פּאַריזער אױסנאַבע אויסגעשטעלט 
אין נאָר קורצע שורהלעך. דער ריטעם איז נישט געענדערט, אױך 
די גראַמען זענען די זעלבע וי אין אַריגינאַל. נאָר דאָ און דאָרט. 
איז געענדערט א װאָרט און גאָר זעלטן -- אַ שורה. | 


די אױטאַביאָגראַפישע פּאָץעמע ,לבנח-קריכער" האָט מ. קנאַפּי. 
הייט אָנגעשריבן נאָך פֿאַר דעם דײַטשן איבערפּאַל אויף פּױקן -- 
אין די יאָרן 1998 און 1959. אין זײַן פאַררעדע צום בוך דערציילט 
קנאַפּהײס וועגן דעם װאַנדער-גורל פון דער פּאָץמע און פון איר ני" 
סימדיקער אָפּגעראַטעװעטקײט. אין 19 קאַפּיטלעך באַשרײַבט ער 
זײַנע חדר-יאָרן און אנדערע מאָמענטן פון זײַן קינדהייט. אויף דער 
דאָזיקער פעריע לידער רוט אַ ייִדישער חן און אַ רירנדיקע פּערי 
זענלעכע נאָסטאַלגיע. ייִדישע קינדער -- זייערע חלומות און פאַנ- 
טאַזיעס, זייער אַרײַנגעטאַנקײט אין דער װעלט פון שדים און רו-. 
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חות און אין דעם קאָכיקן סמאָלע-קעסל אין גיהנום; זייער אקמיי 
ווע שעפערישקייט װאָס רופט בײַם רבין אַרױס דעם שװערן גזר: 
לא תעשה לך פּסל, זייער בענקען נאָך פרײַער לופט און שפּיל, זייעד 
פּחד פאַרן סוד פון טויט, זייער װאַרטן ,עט זאָל אויף זײַן פערד שוין 
קומען משיח צו רײַטן" -- זיי , הערן שוין דעם שופר טמרומייטן", -- 
דאָס אַלץ ווערט באַזונגען אין שיינע מעלאָדישע ווילקלינגענדיקע 
סטראָפן און אין אַ מילדן הומאָר-טאָן. 


אָט איז אַ מוסטער פון די דאָזיקע אױמאַביאָגראַפישע לידער 
מיט זייער ריטעם; | : 


מײַן אַרעמע גאָט איז געוועזן 

אַ מעשה פון טױיזנט איין נאַכט, 

דער װאַנפיקער סטרוזש מיטן בעועם -- 
דער אַשמדאי --- שד מיט זיין מאַכט, 


געכליבן ר'איז דאַ מיט זײַן װײַב, 
ווען פ'זענען די דײַטשן אַנטלאָפן 
די הויזקינדער יאָנט ער און טרײַבט, 
און קיינער זעט אים ניט שלאַפן 


אַנדערש איז די , פּאָעמע פון אויפּשטאַנד און אומקום -- דער 
חלום פון געטאָ". אין ליכט פון די פילצאָליקע חורבךאון אויפש- 
טאַנדילידער װאָס מ. קנאַפּהײס האָט געשאַפן אין משך פון די שפּץ- 
טערדיקע 9028 יאָר, זעען אויס די לידער פונעם ,חלום פון געטאַ" 
-- בלאַם, און ס'איז פאַרשטענדלעך: אַראָפּנעקומען צוריק קיין פּױ- 
לן, האָט דער דיכטער געמראָפן אין ואַרשע חורבות, קאָשמאַרן, 
עפּעם אַזױנס װאָס איז אומגלויבלעך שוידערלעך.. און ער איז 
דאָך די יאָרן פון נאַצייקריג נישט געווען אין געטאָ, נישט גענומען 
אָנטײל אין אױפשטאַנד. 

אָבער , דער חלום פון געטאָ"? פאַרמאָנט פאַנטאזיץ, לימטערא" ‏ 
רישע טעכניק, רײַכן װאָקאַבולאַר און געפיל פאַר ריטעם; די נש- 
שילדערטע , פאַקטן? זיינען טראַגיש גראַנדיעז. 


מ ט ח ס { אַ 9 הי ס : 145 


די אױיסגאַכץ ,לבנה-קריכער" איז אַרױס אין 1991 אין דער 
ביכער-סעריע פון ייִדישן פּען-קלוב, פּאַריז. אינגיכן האָט זי באַקְן- 
מען די האָפּער-לײיב-פּרעמיע ביים אַרגענטינער קולמור-קאָנגרעס. די 
לאַווע פונעם פּײַערשפּײַענדיקן נאַצי-װוּלקאַן האָט זיך ערשט גענו- 
מען אָפּקילן. ייִדישע פּאָעטן האָכן געזוכט דאָס פּאַסיקע װאָרט 
אויף צו פאַראייביקן די ייִדישע טראַנעדיע. | 


מ. קנאַפּהײס איז געווען פון די ערשטע װאָס האָט געפונען אין 
זיך כוח און שעפערישקייט זיך צו נעמען צו אָט דער גראַנדיעזער 
טעמע פון חורבן און נאַציאָנאַלער דערמוטיקונג, און ער האָט דעם 
מאַטעריאַל פולשטענדיק באַהערשט קינסטלעריש, 


ווען מ. קנאַפּהײסעס בוך , מגילת ייד" איז אַרױס אין וארשע 
אין 1948, אין פאַרלאַג ,דאָס נײַע לעבן", איז שוין אין פּױלן געוועז 
אַ קאָמוניסטישער רעזשים, און די ייִדישע קאָמוניסטן זיינען גע 
ווען די באַלעבאַטים אין דער ייִדישער סביבה. זיי האָבן זיך גע- 
כאַפּט, אַז קנאַפּהײיסעס בוך לידער איז ניט גענוג כשר און זיי האָבן 
קאָנפיסקירט די גאַנצע אויסגאבע. נאָר אַ קליינע צאָל עקועמפּלאַרן 
האָט זוכח געווען צו דערגרייכן די פּרײַע לענדער. 


מלך ראַװיטש האָט אָפּנעדרוקט אַן עסיי וועגן דעם בוך , מגילת 
ייִד" (,אונדזער װאָרט", פּאַריז, 26 דעצעמבער 1949). איך װעל פאַר- 
ענדיקן מײַן עסיי מיט אַ פּאָר צימאַטן פון מ. ראַװויטש, 


,קאַנגער אָטעם אין ליד איז ניט קנאַפּהייסעס וועג, דאָס לירי- 
שע קורצע ליד איז זײַן דרך... צווישן די קורצע לידער זיינען דאַ 
פּערלען פון געמיט און פון פּאָרעם און פון האַרציקער איבערלעבונג 
און פון בילדערישקייט און פון אַריגינעלן זאָג, -- מים איין װאָרם 
|אַלץ װאָס אַ ליד דארף האָבן.. 


,אָט דאָס ליד (,,חלום-באַלאַדע?) אַנטהאַלט אַלץ גוטע אַטריבן- 
טן פון קנאַפּהײסעס טאַלאַנט -- מיט זײַן גוטן רימם, זײַן אוםמ- 
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מיטלבאַרקײיט, זײַנע נום - געירשנטע און גום-פאראייגנטע מעלות 
פון גרויסע דיכטער אין דער ייִדישער לימעראטור, און אויך זײַנץ 
אור-אייגענע מעלות... װעלן אים פירן אַליץ העכער און העכער אין 
יאונהזער זירוס", 


די ווונטשן און האַפּענונגען פון מלך ראַוויטש זיינען אין גאנצן 
מקוים געװאָרן. 
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בײַם פימבאָלישן שטיין אויף די חורכות פון װאַרשעװער געטאַ 


ראָג גע.שע און זאַמענהאַפ אין 1946 





פון לינסס צו רעכטס. ישראל אשענדאָרף ע"ה, אסחר קעסטי. יעטב 
ראמטבוים, משה קושפהיס, צשה װאַלדמאַן 


צו קליין ביכל לידער פון מ. קנאַפּהײס, דערשינען אין 
מאָסקװע אין 1940 מיט אַ פּאָר צענדליק זײַטלעך, אין מלוכה-פאַרלאַג 
עמעפ. איך האָב דאָם ביכל געפונען אין דער עפנטלעכער ביבליאָ- 
מטעק אין ניריאָרק. אױף אַן ערשטער זײַט איז אָפּגנעדרוקט אַ 
שטעמפּל װאָס לייענט זיך , גאָסודאַרסטװעננאַיאַ ביבליאָטיעקא, קנינאָ 
אָבמיען". אויף ייִדיש מיינט עם: , מלוכהשע ביבליאַטעק, ביכער- 
אויסטויש". דאָס הייסט, אַז אין יענע ,גוטע" יאָרן האָט די נין- 
יאָרקער עפנטלעכע ביבליאָטעק געקענט מאַכן אַן אויסמויש פון 
ענגלישע אָדער ייִדישע נביכער װאָס זענען אַרױס אין ניהיאָרק -- 
אויף אַנטשפּרעכנדיקע אױײסגאַבעס פון מאָסקװע. דער דאָזיקער 
שטעמפּל איז אַן אמתער זכר לחורבן.. 


איר לייענט דאָס ביכל לידער און איר רײַבט זיך די אױגן; 
איז דאָס דער זעלבער דיכטער װאָס האָט אָנגעשריבן אין 1998 
די פּאָעמע מלוּם און אין 1999 , די באַלאַדע פון דער פּשעקופּקע מיטן 
קוישל גרינם", אָדער די , באַלאַדע פון גייער אויף די װועגן פון קריג", 
אָדער די , באַלאַדץ פון פאַרבלוטיקטן היטל" און די , באַלאַדע פון 
אַנטױשטן ואַנדערער?" אַן אויפקלערונג און אַן ענטפער אױף די 
שאלות גיט אונדז דאָס געדיכט װאָס איז אָפּנעדרוקט אין מאָסקװער 
ביכל א"נ מײַן ליד און איך. איך וועל ברענגען פון דעם ליד נאַר 
צוויי צימאַטעס: 


איך בין יונג נאָך -- אַ ביימל אױיפן װוינט --- 

און קוק מיט אויגן יונגע קלאָר און אַפן, 

נאָר ייִנגער נאָך פון מיר --- מײַן רויטע לידן 

איז מײַן ליד פון מיר אַנטלאַפן.. 

מײַן ליד פון קאַמף, מײַן מוטיקע און דרײַסטע! 

מײַן ליד, מײַן קאַמף"יליד -- ראַשיקער געלױף פון הייסן 
בלוט, | | 

איך גי מיט דיר אין יעדער דעמאַנסטראַציע 

מיט אַ פּלאַטערדיק און אויפגעשטורעמט האַרץ. 
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עס איז 1940. צוזאמען מיט טױיזנטער אַנדערע איז מ. קנאַפּ 
הייס געלאָפן פון פוילן קיין מזרח --- זיך ראַטעװען פונעם נלומיקן 
נאַצישן שונא. עֶר האָט זיך געװאַלגערט איבער שטעט און דערפער 
ביז עֶר איז מנולנל געװאָרן קיין קאַזאַכסמאַן. ער קניפּט אָן דער" 
װוײַלץ פאַרבינדונג מיט מאָסקװער װאָרטזאָגערס פון דער יִַדישער 
ליטעראַטור, זיי זאָגן אים צו צו דרוקן זײַנע לידער, און מע גים 
טאַקע אַרױס דאָס דערמאַנטע ביכל לידער זײַנע אין 1940, אונטער 
דער רעדאקציע און מיט א קליינעם פאָרװאָרט פון אַ. קושניראָו. 
ער האָט באַקומען אַן אײַנטריט-קאַרטע אין סאָװועץטישן ליטערארישן 
נןדעדן... | 

ווי איך האָב עס דערציילט באַריכות אין אַ פריערדיקן קאַפּיטל, 
האָט דער יונגער קנאַפּהײס זיך געפונען אין א צושטאַנד פון ספי- 
קות, האָפּענונגען און אַנטוישוננען. די אלגעמיינע פארקנעכטשאַפט 
צום סטאַלינישן רעזשים און. דאָס בוקן זיך צו אים וי צו אַ גאָט 
-- שלעפּט מיט דעם יונגן דיכטער.. עס איז ערב דער קומענדיקער 
מלחמה מיט די נאַציס. ייִדיש-רוסישע פּאָעטן שמייכלען צום ינגן 
מ. קנאַפּהײס. און עס געשעט -- ,איז מײַן (אַלט) ליד פון מידר 
אַנטלאָפֿן"... | 

אַ נײַע תקופח פון נײַע ניגונים. ער זינגט צזאַמען מיטן גאַנצן 
כאָר פון ייִדישע דיכטערס -- , מוטיקע און דרײַסטע" קאמפלידער, 
רויטע לידער, סטאַלינישע לידער. כאָטש ער זאָגט אַז עֶר איז אין 
,רוישיקן געלויף פון הייסן בלוט", דאָך פילט זיך אינעם ביכל ,לי- 
רישע באַלאַדן" א געוויסע פאָרזיכטיקייט, אײַנגעהאַלטנקײט. װועט 
ער קענען ממשך זײַן זײַן אָנגעהױבענע ליניע פון װאַרשע און שריי- 
בן לידער און טאַקץ באַלאַדעס? פון דעם אַלעם איז ניטאָ קין 
| סימן. די סאָוועטישע אַטמאָספערע האָט אונטערגעהאַקט די פליג- 
לען פון יונגן דיכטער. די לידער פון זײַן מאָסקװער אױסגאבע 
זיינען הילפלאָזע, פּוסטע, גאָרנישט זאָגנדיקע. נאַיווער מוסר-:השכל, 
נעבעכדיקע גראַמען, באַמיָונג אַרױסצוּװײַזן זיך , מוטיק און דרײַסט". 
פּרימיטיווער חומאָר, 


די טעמעס פון די לידער זיינען בעיקר געווידמעט דעם , שליאַכ- 
מישן פּױלן" מיט זײַן רעזשים פון תפיסות, אָבעסקעס, הוננער 


מש = לק ( אַ 9 ה ײ ס 181 


פון די אַרבעטער (די לידער: ,רויבפויגל", , דער פּרינץ פון סמאָ- 
טשע - גאָס", אַרעפּטאַנט, וועכטער, אויף א זעאונג א"אַ). דאָם 
ליד , אַרבעטער - קװאַרטאַל" איז כלומרשט סאַציאַלע פּאָעזיע, אָבער 
שֶׂס פעלט אויפריכטיקער פּאַטאָס, אַ סך שורות -- נישט דער: 
רעדט, אומקלאָר. דער טיטול פונץם ביכל נאַרט אָפּ -- עס איי 
ניט קיין , באַלאַדן" און ניט קיין , לירישץ". 


אינעם ,ליד צו רױטאַרמײיער" -- פֿאַלשע טענער, א רחמנות 
אויף די געקינסטלטע פערזן.. 


נעמט מיך, בוידער טײַערען 

נעמט מיך פֿאַר דער דאַנט; 

איך בִּין א קינד געװאָרן איצט, 

אַ קינ" פון אײַער לאַנד! 

דער חלום װאָט װאָט מיך געפירט, 
כ'פאַרװאַרף צו אײַך -- אַ בריקן 
לערנט מיך, כ'זאָל קענען איצט 
געניסן פון דעם גליק. 


מ. קנאַפּהײס שרײַבט מיר אין אַ בריוו אַז ער האָט ניט אין 
בוענאָס-אײַרעס קיין עקזעמפּליאַר פון די לירישע באַלאַדן. ס'איז אפשר 
גוט אַזױ -- אויסמעקן פון זכרון יענע צײַט פון נײַסטיקע קאש 
מאַרן, עס איז באמת אַ גליק, װאָס דער חלום האָט אים ניט פאַרפּירט, 


אָט איז נאָך אַ ציטאַטע פונעם ליד סטאַלין": 


דו ביסט דאָס גרויסע װאָרט פון גליק און פרייר, 

און פונעם וועלטקנויל דו װאַקסט אַרױם -- באַשײד, 
און ווען חו װועסט אויפפנײַ א רוף טאָן -- ווייס, 

איך צאָל דאַן מיט מײַן לעבן, מיט מײַן בלוט און שוויים, 


זײַנע שפּעטערדיקע צעֶן סאַנעטן , פּאָעטען מאַרטירער", ועגן 
וועלכע איך דערצייל אין ערשטן קאַפּיטל, זיינען דער טראַנישער פי- 
נאַל פון אָט דעם ,חלום", ,גליק און פרייד". דער דיכטער האָט באַ- 
צאָלט פּאַר דעם מיט גענונ , בלוט און שויים". 


נום סיום פון נוך 





64 קנאַפּהייס האָט אין די אָרטיקע צײַמשריפטן געשריבן 
אַ סך ועגן דער מיסיע פון דער יִדישער ליטעראַטור, וועגן דער 
קללה פון די פּסײדאָדקריטיקערס און וועגן די אייגנשאַפטן פון גוטן 
עכטן ליד און דיכטער. אט זיינען עטלעכע קורצע אוױסצונן 
פון זײַנע אַרטיקלען: 


פּאָעזיע, א פּאָץעטישע שאַפונג, רופן מיר אָן דעם אינמימען 
לירישן אויסברוך פון שטימונגען, רעפלעקסן און געפילן, װאָס קומט 
אין רעזולטאט פון אַ דירעקטער אָדער אַסאָציאַטיווער איבערלץ- 
בונג --- באַנײַסטערונג אָדער פאַרצווייפלונג... דער עכטער קינסט- 
לער שעפּט די אינספּירירונג פון דעם לעבן גופא, דאָס לעבן -- 
אַזױ וי עס איז --- דינט אים וי רוישטאָף, װוי ליים פאַר זײַן ווערק... 

,די דיכטערישע שאַפֿונג איז אַ השתפּכות הנפש, אַ נשמה- 
אויסגום, װאָס קומט ממעמקים, פון די סאַמע טיפענישן, און שפּינלט 
אָפּ דעם געמיט:צושטאַנד, די געפילןוועלט פונעם דיכטער. 


,אויך די קינסטלערישע פּראָזץ פאַרמאָגט אַ ריטם, אַן אינער- 
לעך פליסנדיקן ריטם, װאָס איז ממש וי א געזעץ.. א פּראָזץ- 
ווערק, װאָס פּרעטענדירט אויף קינסטלערישקייט, שמיצט זיך פּונקט 
וי די פּאָעזיץ, נישט בלויז אויף שפּראַך-מײַסטערשאַפּט, נאָר אויך 
אויף אַ גאַנצער ריי קונסט - עלעמענטן, װאָס זיינען אֿן אומכאַדיננט- 
קייט, װי למשל סיוזשעט און אידעישע אָנגעלאָדנקײט, אַקציע 
און דינאַמישקײט, מיליע און קאַנסטרוקציע... עס איז נישמאָ קיין 
שװאַך אַדער שטאַרק ליד, עס איז דאַ אַ נוט ליד אָדער א שלעכמ 
ליד. נישטאָ קיין גרוים אָדער קליין װוערק, עס איז דאָ אַ גוט ווערק 
אָדער אַ שלעכט ווערק, אן עכט וװערק אָדער א פאַלש ווערק. אַמ 
- די מאָס איז גילטיק פאַר אלע, פאַר אַלץ און אַלעמען.? 


1284 ' ח. ש. ק אַ ז ד אַ } 


אָט דער קונסט-אַני-מאמין איז דער שליסל צום אָפּשאַצן די 
אייגנשאפמן און דערגרייכונגען פון מ. קנאַפּהײס אין זײַן ליד 
און פּראָזע. 


איך האָף, אַז מײַנע אנאַליטישע עסייען װועגן די װערק פון 
מ. קנאַפּהײס, װועלן העלפן דעם לייענער אָפּשאַצן די שעפערי- 
שע אַרנטלעכקײיט פונעם קינסטלער, זײַנע געלונגענע עקספּערימע- 
טן און פּאָזיטיווץ דערגרייכונגען. זײַן ארײַנדרינג אין די סודות פון 
אמתער קונסט, זײַן באַװוּסטזיניקע באַציונג צו אַנדערע און צו זיך 
-- האָבן אים געהאָלפן אויף זײַן װועג פון צענדליקער יאָרן שאַפונג. 





ח. נט. כלאַזדאַן 
נינליאַנואפיל 


אי = יכ עה 

ב. אָפּחאַנדלונגען אין ענציקלאָפּעדיעס, זאַמלביכער 
ג. | רעדאַקטירט, צוזאַמענגעשטעלט, איבערגעזעצט 
ד.. געקליבענע אַרטיקלען אין זשורנאַלן 


) יִדישע שפּראַך, אױסנאַבע פון ייִװאָ, ניריאָרק 
2) די צוקונפט, נ"י 

3) אַרטיקלען אין , כיכערוועלט" 

4) אָפּהאַנדלונגען אין רוסיש און ענגליש 

5) לערנביכער, שול-אויסנאבעס 


צוליב טעכנישע סיבות זיינען אין דער , ביבליאַנדאַפיע" נישט אַרײַן 
די אַרטיקלען פון ח. ש. קאַזדאַ! אין די חודש-זשורנאַלן: 

שול און לעבן, קיִעט. 1920:1918 

אונדוער צּײַט, װאַרשעי 1927 

פאָרויס, װאַרשע, 1938:1936 

פאָרויס, מעקסיקע 

אונדזער צײַט, גיריאָרק 


אי ב "37 ער 


אין די טעג פט רעטאלוציע -- אין טײגער ש שטאט (וענן דער רע- 
װאָלוציע פון 1917) פאַרלאַג ח. בזשאָזאַ, וואַדשע, 1998, 111 ז"ז 

וסף לעשטשינסטי -- זײַן לעב אט שאַפְּ, פאַרלאַג קולטור-ליגע, 
װאַרשע, 1984, 82 ז"ז 

מעטאָדיס פון דער ײַדישער שפֿראַך, פאַרלאַג צישא, װואָרשע, 19259, 
0 ז"ז 

די געשיכטע פו ײַדישן שצלװען אט אומאפּסעגגיקן פוילן, פאַרלא; 
קולטור און הילף, מעקסיקע, 1947, 8171 ז"ז 

מעטאָדיס פט דער ײַדישער שפּראַד א ליטעראטר, פאַרלאַג ייִדבוך. 
בוענאָס-אײַרעס, 1980, 318 ז"ז 

פט חדר אט שטאַלעס ביז בישא, פאַרלאַג ש. מענדעלסאָן-פאַנר, מעק- 
סיקע, 1950, 458 ז"ז 

מענטשן פן גײַסט טאוו מוט, פֿאַרלאַג יידנוך, כוענאָס-אײַרעס, 1962, 
9 ז"ז 

דער קינסטלער אוו דערצײלער מעגדל מטה, פאַרלאַג ,אונדזער קיום", 
פּאַדיז, 1904, 92 ז"ז 

שלום אֵש, פאַרלאַג ציקאָ, ניהריאָרק, 1966, 119 ז"ז 

איציס מאַנגער, פאַרלאַג ציקאָ, ניר-יאָרק 1008, 164 ו"ז 

משח קגאַפּהײס, פאַרלאַג ייִדיײשלאַנד, בוענאָס-אײַרעס, 1972, 160 ז"ז 


ב, אָפּהאַנדלונגען אין ענציקלאָפּעדיעס, זאַמלביכער 


אַלגעמײיגע ענציסלאַפּעדיע. באַנד 9, 1944 -- 

ך. ש. 0.י אבונף"י ;זײַטן 4 - 881, 

0 יאר ײַדישע שול, יובל-בוך, מעקסיקע, 1944, זײַטן 201-/90 

ח. ש. ק.. ;א רעוויזיע אי! דער סיסטעם פון ייִדישער דערציונג", 
זאָמלביכער, רעד : י. אָפּאַטאָשו, ה. לייוויק, באַנד 6, 1948 -- 

ח. ש. ס.. השין מיללערס ליטעדאַרישער וועג", זײַטן 418-298, 
שול-פּינסס, שלום-עליכם-פאָלקס-אינסטיטוט, שיקאַנאָ, 1948 -- 

ח. ש. ק.: ,פינה און דרײַסיק יאָר יװדישע קינדער-ליטעראַטור", / 
זײַטן 838 - 880. 
בלעטער פֿאַר ײדישער דערגיונג, ני-יאָרק, 1949 -- 

ח. ש. ס.. ,דער לימוד פון ליטעראַטור" באַנד ב, זײַטן 88-19; ,וי 
אַזױי צו לערנען פּאָעזיע אין שול", באַנד ג,, זײַטן 88-98; דער חדר 
מתוקן, זײַן ראָל, געשיכטע אוז פּראָגראַם", באַנד ה', זײַטן 01-87; אדורות 
קייטלען זיך", באַנד ו. זײַטן 21-20, | 
דוד עדעלשטאַט - געדענקבוד, ניו-יאָרק, 1990 -- 

ח. ש. ס. - ,עדעלשטאַט אין דער אַרבעטער-ליטעראַטור", זײַטן 489-499, 


ס. ש. טסאוראַרביבליאָגראַפיע | | 187 


ירל וי-ייי . פרירירליע ארדרלדררערדררהדרדקיררדרדי רררארזירריקיר ליררידירדיריידיליררריארידרריירידי זריידידר דירי דלי יל איער ריר 


דורות בונדיסטט, רעד' י. ש הערץ -- 

ח. ש. ס.: ,ב. כהן ווירנילי", ,בוזי ספּיואַק", ,יקותיאל פּאַרטנאי" 
(נח); באַנד 1, 1986; באַנד 2, 1986 -- ,הערשל גרינבוים", , לייב שים- 
רעס"; באַנד 3 -- ,גרשו! און זינע פּלודערמאַכער", ,ש. פ. גילינסקי", 
פיוסף ברומבערג", ,1, זאלצמאַן". 
יי 1. שטײנבערגיבוך, ני-יאָרק, 1901 -- 

ח. ש. ס.: '. נ. שטיינבערג דער שריפטשטעלער און דענקער/, 
זײַטן 188 -206, 
די געשיכטע פן בונך, ניה-יאָרק, 1000 1971 -- 

ח. ש. ס.: ;דער בונד ביז דעם פינפטן צוזאמענפאר", באַנד 1, 
זײַטן 107 -219; אאין דער צײַט פון דער ערשטער וועלט-מלחמה", באַנד 
8, זײַטן 7 81; ,די בונדישע טעטיקייטן אויפ! געביט פו1ו שול, קןלטו-, 
ליטעראַטור, טעאַטער", באַנד 4, 


נ רעדאקטירט, צואַמענגעשטעלט, איבערגעזעצט 


ס, דובנאָו'ערליד -- ,בלעטער געשיכטע פון דער ייִדישער אַרבעטער- 
באַװעגונג"? פאַרלאַג סולטור-ליגע, װאַרשע, 1989 -- 

;די געשיכטע פון גאַרבער-בונד", איבערנעזעצט פון רוסיש: ח,ש. 
קאַזדאַן, זײַטן 823 - 148, 

ח. ש. טאַזדאַן -- ,דער לעבגנסטעג פן 8. ליטװשק", אויסנאַבע פון 
אַרבעטער - רינג, נין - יאָרק 1048, א. ליטוואק - ביבליאַנראַפיע צוזאַמעננע- 
שטעלט פוז ח. ש, און שפרח קאַזדאַן. 

י. דעלעווססי, דער סאַציאַלער אידטאַל אה זײַנע װיסגשאַפטלעכע יסודות, 
איובערגעזעצט פון ח. ש. פאַזדאַן, פוֹן רוסישן כתב -יד, פאַרלאַג שנרינ- 
וויטש פּרעס", ניו-יאחק, 1945, 889 זײַטן. | | 

ח. ש. סאזדאָן-- ,דאָס לעבן אן שאַפו פון ב. צביטי, פאַדלאַנ א. 
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| 1098 
הער קינסטלער אין געיעג נאָך פרײַהייט 
נישט יאוש, נישט הורא -- נאָר אַרבעט 
לעוו טאָלסטאִי 
, שניטצײַט? -- ע. װואַרשאַווסקי 
,דער רײַסער? -- א, ערענבורו 
;דאָס געשעפט פון ודי אַרטאָמאַנאָװס. -- מ, גאָרקי 
קנעכטישע ליד פון פרײַען זינגער 
גרויסע פאַזונגען אוֹן קליינע אידעעו 
די אַרנאַניזאציע פון אונדזער װויסנשאַפט 
פאַרלאַנן און זייער איהעישער מהות 
כיכער, לייענער און פאַרלעגער | | | 
ווענ! דער דיסקוסיע: ‏ צי אין ראָס יידישע ליטעראדישע ואַרשע 

אַ יורד?? 
1099 

;קוילן" --- שלום אַשׁ 
דער נײַער גלנו? פון הבימה 
קולטור-הענעמאַניע, מאַפןךקולטור (צו אונדזער דיסקוסיע) 
;דאָס שטורמישע לעבן פון לאַזיק רויטשװאַניעץ"---איליאַ. ערענבורנ 
טלאָמאַצקע 198 
דוד איינהאָרן (צו זײַן 28-יאָריקן יובילעום) 
דאָס לעבן פון קלים סאַמנין? -- מאַקסים נאָרקי 
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קינדער אין. פּוילישע שולן), פאַרלאַג צישא, 1926, 21 זײַטן, 
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אָפַּהאַנדלוננען -- אין רוסיש און עננליש 
אַרטיקלען אין רוסיש: | 
{װיעסטניק פּראַסטװיעשטשעניאַ" 


נומם, 11 --- שלום-עליכם פֿאַר קינדער 

7 18 -- אַנגעװייטיקטע פראַגעס פון אונדזער שול 

7 24 -- די פּערספעקטיוו! פון אונדזער פאַלקסשול 
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שפּראַך 

7 7 /-- (ס. קאַן) רעפּעראַט איבערן בוך פוז דודאָלף היל- 
דעבראַנד ,וועגן לערנע! די מוטערשפּראַך אין שול און ווענן נאַציאַנאַלער 
דערצוונג און בילדונג בְבפְל" 
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